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[EN[E The ATS0003 Toaster is designed for reheating and toasting baked goods.
Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 4.0 A (max.), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W
(< 0.5 W in off mode *). Number of toasting slots: 2. Control: manual. Number of
modes: 3. Number of programs: 6. Number of browning levels: 7. Cooking time:
30-250 s. Removable crumb tray. Plug type: E/F. Power cord length: 0.75 m.
Color: Silver, Black. Material: stainless steel, ABS plastic. Toasting slot
dimensions (LxWxH): 100x20x100 mm. Device dimensions (LxWxH):
265x180x155 mm. Net weight: 1.06 kg. Operating conditions: temp. +10..+45 °C,
RH 25-70 % (non-condensing). Storage conditions: temp. +10..+45 °C,
RH 25-70 % (non-condensing).

Package Contents (see Fig. A)

ATS0003 Toaster, removable crumb tray, Quick Start Guide.

Device Elements (see Fig. A, B)

1 - toasting slots, 2 — control panel, 3 - anti-slip feet, 4 — power cord,
5 - removable crumb tray, 6 — lever, 7 — program indicators, 8 — “Bread type”
button, 9 - “Cancel” button, 10 - “Defrost” button, 11 - “Reheat” button,
12 - browning level adjustment knob.

Limitations and Warnings

Read this document thoroughly before using the device. Save these
instructions for future reference.

ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface.
Do not touch the device's casing during operation and until it has cooled down
completely.

I If you experienced any issues or difficulties while using your AENO™ device, 1
I please e-mail support at support@aeno.com or chat with us online at !
! aeno.com/service-and-warranty. Our specialists will help you solve the !

problem and you will not have to spend time and effort visiting the store. :

* Th\s mode activates automatically within 20 minutes if the device is not in use.
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ATTENTION! Always place the device at least 1 meter away from any fabrics,
decor and other flammable objects.

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove
the toast.

The device is not intended for use by children under 14 or persons with physical,
mental or intellectual disabilities unless they have sufficient experience or
knowledge of how to use the device and are supervised by a person responsible
for their safety. The device is for household use only. Do not use the device
outdoors. The device is not designed to work with an external timer or remote-
control system. Do not let children play with the device and its accessories. Do
not use a damaged device. Do not drop or throw the device. Make sure that the
voltage and frequency specified in the technical documentation are the same
as your power supply parameters. Handle the device with dry hands only. Use
the toaster only for baked goods. Do not use bread that is deformed or has any
spreads on it. Do not leave the device running unattended. Unplug the device
after use and before cleaning. Unplug the device by holding the plug, not the
power cord. Do not immerse the device or its elements in water or put them
under running water. Always make sure that the power cord is not twisted,
kinked, pinched, or in contact with hot, sharp objects or heat sources. Keep the
device out of the reach of children. Do not use chemically aggressive
detergents, abrasive pastes, products containing acids and solvents, or metal
scourers to clean the device. For a detailed description of the device, its modes
and features, see the full User Manual available at aeno.com/documents.
Device Controls (see Fig. B)

To select a mode/program, press the corresponding button.

To select a browning level, turn the adjustment knob.

aeno.com/documents 9



Control [ Function

Adjustment knob (12) | Select browning level *

Button

“Bread type" (8) Select program *

“Cancel” (9) Stop the device

“Defrost” (10) Set the device to toast with defrost mode
“Reheat” (11) Set the device to reheat mode

* For more information, see “Using the Device”

Control Panel Light Indication (see Fig. B)

The selected operating mode and program, as well as the toasting and

reheating processes, are always indicated by a blue indicator light.

Preparing the Device for Use

1. Carefully open the packaging and take out the device. Remove packing
materials.

2. Place the toaster on a flat, dry, horizontal surface at least 1 meter away from
any fabrics, decor or other flammable objects.

3. Connect the device to a power supply using the power cord (4). All
indicators and buttons will flash blue three times.

4. Run a test warm-up of the device:
a. Set the browning level to “7" by turning the adjustment knob (12) all the

way clockwise.

b. Push the lever (6) down until you hear a click.
Note. A distinctive odor and a small amount of smoke are normal during
the first use.

5. Wait for the lever to automatically pop up. The toaster is ready for use.
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Using the Device

ATTENTION! Hot surface. Danger of burns from contact with a heated surface.
Do not touch the device's casing during operation and until it has cooled down
completely.

1. Set the toaster to one of the operating modes:

« Toast mode. With presses of button (8), select a program that suits the
type of bread you want to toast: “White” (default), “Brown”, “Rye”, “Fruit”,
“Grain”, or “Waffle". Select a browning level using the adjustment knob (12):
from “1" (lowest) to “7" (highest).

e Toast with defrost mode. Press button (10), then select a suitable
program and browning level (see “Toast mode” above).

« Reheat mode. Press button (11).

2. Put bread slices into the slots (1) and push the lever down until you hear a
click.

ATTENTION! The bread slices must not be thicker than 2 cm. Do not use

bread that is deformed or has any spreads on it.

3. Wait for the toast to automatically pop up.

Push the lever all the way up (see Fig. C) and remove the toast with silicone

or plastic kitchen tongs.

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove

the toast.

5. If necessary, toast/reheat the slices again, having first adjusted the toaster
settings (see Step1).

6. Repeat Steps 2-5 for the next servings of bread.

7. Unplug the device and wait for it to cool down completely.

8. Clean the device (see “Cleaning and Maintenance”).
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Cleaning and Maintenance

ATTENTION! Clean the device only after it has been unplugged and has cooled

down completely.

ATTENTION! Do not immerse the device in water or put it under running water.

1. Slide out the crumb tray as shown in Fig. D.

2. Clean the tray with a soft, damp cloth, then wipe it dry.

3. Turn the toaster upside down and shake it to remove any remaining
crumbs. Turn the device back to its normal position.

4. Slide the crumb tray back into place.

5. Clean the device's casing with a slightly damp cloth, then wipe it dry.

Troubleshooting

The device is not working. Possible cause: faulty electrical socket; faulty power

cord. Solution: check if the electrical socket is working properly; contact an

authorized service center.

The lever is not latching in the down position. Possible cause: the device is

not connected to a power supply. Solution: connect the device to a power

supply.

The bread burns. Possible causes: the wrong program or browning level was

selected; the bread slice is deformed or has spreads on it; the crumb tray is full.

Solution: select a suitable program using button (7) or the browning level using

the adjustment knob (12); do not use bread that is deformed or has any spreads

on it; clean the crumb tray (see “Cleaning and Maintenance”).

The toast is stuck. Possible reason: the bread slice is too big. Solution: unplug

the device and remove the toast with silicone or plastic kitchen tongs.

ATTENTION! Do not use metal objects (knives, forks, spoons, etc.) to remove

the toast.

ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the

problem, contact the supplier or an authorized service center. Do not

disassemble the device or attempt to repair it yourself.
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MToster ATS0003 je dizajniran za podgrijavanje i tostiranje peciva.
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 4.0 A (najvise), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W
(< 0.5 W u stanju iskljuc¢enosti *). Broj otvora za hljeb: 2. Upravljanje: ru¢no. Broj
radnih rezima: 3. Broj programa: 6. Stepen tostiranja: 7. Vrijeme tostiranja:
30-250 sek. Uklonjivi pladanj za mrvice. Tip utikaca: E/F. Duzina kabla za
napajanje: 0,75m. Boja: srebrnkasta, crna. Materijal: nerdajuci celik,
ABS plastika. Dimenzije otvora za hljeb (Dx$xV): 100x20x100 mm. Dimenzije
uredaja (Dx$xV): 265x180x155 mm. Neto tezina: 1,06 kg. Uslovi koristenja: temp.
+10..+45 °C, rel. vl. 2570 % (bez kondenzacije). Uslovi skladistenja: temp.
+10...+45 °C, rel. vl. 25-70 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. slike A)

Toster ATS0003, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisnicki vodi¢.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1-otvori za hljeb, 2 - kontrolna tabla, 3 - neklizajuée nozice, 4 - kabl za napajanje,
5 — uklonjivi pladanj za mrvice, 6 — rucica, 7 — indikatori programa, 8 - dugme
"Bread type" ("Vrsta hlijeba"), 9 — dugme "Cancel" ("Otkazi"), 10 - dugme
"Defrost" ("Odmrzavanje"), 1 - dugme "Reheat" ("Podgijavanje"), 12 - regulator
stepena tostiranja.

Ograniéenja i upozorenja

Pazljivo procitate ovaj dokument prije koristenja uredaja. Sacuvajte ova
uputstva za buducu upotrebu.

PAZNJA! Vruca povréina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom
povrsinom. Ne dirajte kuciste uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.

I Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenjea AENO™ 1
' uredaja, kontaktirajte podréku putem e-poste: support@aeno.com ili!
! chatujte uZivo na web strani: aeno.com/service-and-warranty. Struénjaci ce !
vam pomodi u otklanjanju problema tako da ne biste gubili vrijeme i trud

radi opetovanog odlaska u trgovinu.
*Uredaj se automatski prebacuje U ovo stanje ako se ne Koristi unutar 20 minuta.
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PAZNJA! Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kojih tkanina,
ukrasnih predmeta i drugih zapaljivih predmeta.

PAZNJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.)
kada vadite tost sendvice.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece mlade od 14 godina ili
osoba sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima osim
ako imaju dovoljno iskustva i znanja o koristenju uredaja i osim ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Uredaj je namijenjen
isklju¢ivo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Za ovaj
uredaj nije predvideno upravljanje preko eksternog tajmera ili sistema
daljinskog upravljanja. Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem ili dodacima.
Nemojte koristiti ostec¢eni uredaj. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Uvjerite se
da napon i frekvencija navedeni u tehnickoj dokumentaciji odgovaraju
parametrima napajanja. Upravljajte uredajem samo ako su vam ruke suve.
Koristite toster samo za tostiranje hljeba. Nemojte koristiti namazan nec¢im ili
deformisan hljeb. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. Iskljucite uredaj
nakon svake upotrebe i prije ¢is¢enja. Iskljucite uredaj drzeci utikac, a ne kabl
za napajanje. Ne uranjajte uredaj niti njegove komponente u vodu, ne stavljajte
ga pod tekuéu vodu. Uvjerite se da kabl za napajanje nije uvrnut, savijen,
pritisnut bilo ¢ime, niti da je u dodiru sa vruc¢im, ostrim predmetima ili izvorima
toplote. Cuvajte uredaj van domasaja djece. Nemojte koristiti hemijski
agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili
rastvarace, ili metalne spuzve za ¢is¢enje uredaja. Detaljan opis uredaja, rezima
rada i funkcija moze se nac¢i u kompletnom korisnickom priru¢niku,
dostupnom na web stranici: aeno.com/documents.

Kontrolni elementi uredaja (v. sliku B)

Za odabir rezima/programa, pritisnite odgovarajuée dugme.

Da izaberete stepen tostiranja, okrenite regulator.
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Kontrolni element | Funkcija

Regulator (12) | Odabir stepena tostiranja *

Dugme

"Bread type" ("Vrsta hljeba") (8) | Odabir programa *

"Cancel" ("Otkazi") (9) Zaustavljanje rada uredaja

"Defrost" ("Odmrzavanje") (10) Odabir rezima tostiranja uz odmrzavanje
"Reheat" ("Podgrijavanje") (11) Odabir rezima podgrijavanja

*Za vige detalja v. "Koristenje uredaja’.
Indikacija na kontrolnoj tabli (v. sliku B)

Odabrani radni rezim, program kao i procesi tostiranja i podgrijavanja uvijek su
prikazani plavom bojom.

Priprema uredaja za koristenje

1
2.

Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.

Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrsinu na udaljenosti od

najmanje 1 m od bilo kojih tkanina, ukrasnih predmeta ili drugih zapaljivih

predmeta.

Povezite uredaj na izvor napajanja pomocu kabla za napajanje (4).

Svi indikatori i dugmad triput trepnu plavo.

Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:

a. Postavite stepen tostiranja na "7" okretanjem regulatora (12) u smeru
kazaljke na satu dok se ne zaustavi.

b. Spustite rucicu (6) prema dolje dok ne klikne.

Napomena. Prilikom prvog pokretanja moguce je ispustanje

karakteristicnog mirias i male koli¢ine dima.

Sacekajte da se rucica automatski pomeri prema gore. Toster je spreman

za upotrebu.
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Koristenje uredaja

PAZNJA! Vruéa povrina. Opasnost od opekotina u kontaktu sa zagrijanom
povrsinom. Ne dirajte kuciste uredaja kada radi i dok se potpuno ne ohladi.

1. Prilagodite na tosteru jedan od radnih rezima:

o Tostiranje. Pritiskom na dugme (8) izaberite program koji odgovara
vrsti hljeba: "White" ("Bijeli") — reZim se pokreée podrazumevano,
"Brown" (“Tamni"), "Rye" ("Razeni"), "Fruit" ("Voéni"), "Grain" ("Zitni"),
"Waffle" ("Galete"). Regulatorom (12) odaberite stepen tostiranja: od "1"
(najslabiji) do "7" (najjaci).

o Tostiranje uz odmrzavanje. Pritisnite dugme (10), a zatim izaberite
odgovarajuci program i nivo tostiranja (v. tacku "Tostiranje" gore).

« Podgrijavanje. Pritisnite dugme (11).

2. Stavite kriske hljeba u otvore (1) i gurnite rucicu prema dole dok ne klikne.
PAZNJA! Debljina krigke hljeba ne smije biti ve¢a od 2 cm. Nemojte koristiti
namazan necim ili deformisan hljeb.

Sacekajte da tost sendvi¢ automatski iskoci.

Podignite rucicu prema gore dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tost
sendvic silikonskim ili plasti¢nim hvataljkama.

PAZNIJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.)
kada vadite tost sendvice.

5. Ako je potrebno, tostirajte odnosno podgrijavajte tost sendvic jos jednom,

nakon $to opet prilagodite podesavanja tostera (v. korak 1).

NI

6. Ponovite korake 2-5 za sljedece porcije tost sendvica.
7. Iskljucite uredaj iz napajanja i pricekajte da se potpuno ohladi.
8. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Cigéenje i odrzavanje

PAZNJA! Cistite uredaj samo nakon &to ga iskljucite iz izvora napajanja i kada
se potpuno ohladi.
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PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu niti ga stavljajte pod tekuéu vodu.

1. Uklonite pladanj za mrvice kao &to je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom vlaznom krpom, a zatim obrisite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite da uklonite sve preostale mrvice.
Vratite uredaj u normalan polozaj.

4. Ubacite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciste uredaja blago vlaznom krpom, a zatim ga obrisite suvom.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj ne radi. Moguci uzrok: neispravna uti¢nica; kabl za napajanje je ostecen.

Rjesenje: provjerite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlasteni servisni

centar.

Ruéica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Moguci uzrok: uredaj nije

prikljucen na izvor napajanja. RjeSenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Hljeb gori. Mogudi uzroci: pogredno odabran program ili stepen tostiranja;

kriska hljeba je deformirana ili ne¢im namazana; pladanj za mrvice je pun.

Rjesenje: odaberite odgovarajuc¢i program pomocu dugmeta (7) ili stepen

tostiranja pomocu regulatora (12); nemojte koristiti namazan ili deformisan

hljeb; ocistite pladanj za mrvice (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Tost sendvié se zaglavio. Moguci uzrok: krika hljeba je prevelika. Rjesenje:

iskljuCite uredaj iz izvora napajanja i izvadite tost sendvi¢ silikonskim ili

plasti¢nim kuhinjskim hvataljkama.

PAZNIJA! Nemojte Kkoristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.) za

vadenje tost sendvica.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija he pomogne u riedavanju problema,

kontaktirajte dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj

i ne pokusavajte da ga sami popravite.
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m TocTtepbT ATS0003 e npegHasHadeH 3a 3arpsBaHe W NpenuyaHe Ha
xne6Hu nspenus.

TexHu4yecku cneunduKaummn

3axpaHBaHe (Bxog): 220-240 V (AC), 4,0 A (Makc.), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W
(= 05 W B M3KloUyeHO cbCTosaHMe ¥). Bpoi cnotoBe 3a TocToBe: 2. YNpaBneHue:
pbuHO. Bport pexxnmu: 3. Bpor nporpamMu: 6. Bpoit cteneHn Ha npenuyaxe: 7.
Bpeme 3a npuroreaHe: 30-250 s. CBansila ce TaBa 3a TPoxW. TWN Ha wencena:
E/F. ObmkuHa Ha 3axpaHBawms kabem: 0,75 m. LiBaT: cpebpuct, yepeH.
MaTepuan: HepbxgaeMa cTtoMaHa, ABS nnactMaca. Pasmep Ha cnorta 3a
TocToBe (OxLUxB): 100x20x100 mm. Pa3mep Ha ycTponcTeoTo (OxLLUxB):
265x180x155 mm. HeTHo Terno: 1,06 kg. YcnoBua Ha ekcnnoatauusa: Temmn.
+10...+45 °C, oTH. BN. 25-70 % (6€3 koHAeH3auma). YCNOoBMS 3a CbXxpaHeHue: TeMnn.
+10...+45 °C, oTH. B1. 25-70 % (6e3 KoHAeH3aLuusa).

KoMnnekT 3a gocraBkKa (BX. dur. A)

TocTep ATS0003, csansila ce TaBa 3a TPOXM, KPaTKO PbKOBOACTBO Ha
notpe6utena.

EneMeHTH Ha yCTPOMCTBOTO (BX. dur. A, B)

1 - cnoToBe 3a TOCTOBE, 2 — MaHeN 3a ynpae/neHune, 3 — MPOTUBOMIb3ralum ce
KpayeTa, 4 - 3axpaHBall kab6en, 5 - cBanslla ce TaBa 3a TPOXMW, 6 — NOCT,
7 — MHOoMKaTopu 3a nporpamuy, 8 — 6yToH ,Bread type” (,Bug xna6"), 9 — 6yToH

.Cancel" (,OTka3"), 10 - 6yToH ,Defrost* (,PasmpasssaHe’), 1 - GyToH
,Reheat” (,3arpasaHe"), 12 - perynatop Ha cTerneHTa Ha nNpenuyaHe.
Orp: v npepy

MNpoyeTeTe BHWMATENHO TO3M [OOKYMEHT, MNpeau f[a ekcnioatuparte
yCTpOMCTEOTO 3anaseTe TasW MHCTPYKLMS 3a NO-HaTaTbLUHO M3MoN3BaHe.

|AKO MMaTe HSKaKBW BbMNPOCKU WM 3aTPyAHEeHUs Npu WU3Mon3BaHeTo Ha|
| ycTporictBoTto AENO™, Monq, CBbp)KETEe Ce C eKuna 3a MNoagpbXKka Mo |
| €MeKTPOHHa Molla Ha afpec support@aeno.com 1 Ype3 OHMalH YaT Ha |
| anpec aeno.com/service-and-warranty. CreuuanvicTute Morat aa Bu
| MOMOTrHaT Aa ce cnpaBuTe C MPOBIEMUTE, Taka Ye Aa He ry6ute BpeMe U |
| YCUNKS 3a MoceLLeHne Ha MarasuH. |

* TpexodbT B TOBa CbCTOSHME Ce W3BLPLIBA ABTOMATUHYHO B PaMKUTE Ha 20 MUHYTW, ako
YCTPOICTEOTO He Ce U3ron3ea.
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BHUMAHMUE! MNopellia NoBbpxHOCT. OnacHOCTTa OT WU3rapsiHWUS MPu KOHTaKT C
HarpsiBalla ce MOBbPXHOCT. He [QoKOCBaiTe Kopryca Ha YCTPOWCTBOTO Mo
BpeMe Ha eKcrioaTaums 1 4o Mb/HOTO My U3CTUBaHE.

BHUMAHME! Cnaraiite yCTPOMCTBOTO Ha pa3CcTosHUE Hal-Manko 1 MeTbp oT
BCSIKAKBU TbKaHW, AeKOPaLMK 1 APYrv 3ananuMm npeameTu.

BHUMAHME! He nanonssamnte MeTanHun npeaMeTn (HOXOBE, BUMMLMN, MHXULN
1 [p.), 33 M3BaXdaHe Ha TocTa.

YCTPOMCTBOTO HE € NpeAHa3Ha4eHo 3a M3Mon3BaHe oT Aeua nop 14-roguiuHa
Bb3PacT UK OT INLA C HaMaNeHN GUBNYECKM, YMCTBEHWN U MHTENEKTYaNHN
CMOCOGHOCTH, OCBEH aKO He ca MOMYYUIN Haf30pP MW MHCTPYKLUMKU OTHOCHO
M3M0/3BaHETO Ha YCTPOWCTBOTO OT /IMLIE, OTFOBOPHO 3a TsiXHaTa 6€30MacHoCT.
YCTPOMCTBOTO e MpefHasHayeHo camo 3a [oMallHa ynoTpe6a. He
13Mon3BaiTe YCTPOMCTBOTO Ha OTKPUTO. YCTPOMCTBOTO He e MPOeKTUPaHo Aa
pPaboTi C BbHLUEH TaliMep WK CUCTeMa 3a AUCTaHLUMOHHO ynpasneHue. He
no3BoNsiBaiTe Ha Aeua [a CW WrpasT C YCTPOWCTBOTO M akcecoapwte. He
M3Mnon3BanTe MNOBPEAEHO YCTPOMCTBO. He wu3nyckante U He xBbpnante
YCTPOWCTBOTO. YBepeTe ce, Ye HamnpexeHMeTo M 4ecToTaTa, MOCOYEHW B
TeXHWUYecKaTa OKyMEHTaLMs, CbOTBETCTBAT Ha MapaMeTPUTE Ha U3TOUYHMKA Ha
3axpaHBaHe. PaGoTeTe C yCTPOWMCTBOTO CaMO CbC Cyxw pble. M3nonssaite
TocTepa caMo 3a xNe6Hu nsgenus. He nsnonseaTte gedopMupaH xna6 nunm
HaMasaH C KakBOTO W Aa 6uno. He ocTaBanTe paboTello ycTPoncTBo 6e3
Haa30p. M3KioueTe yCTPOMCTBOTO OT eleKTpryeckaTa Mpexa cnef ynotpeta
1 Npeau nouncTeaHe. MskioueTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTa Mpexa,
KaTo [Obp)KWTe Llencena, a He 3axpaHBawwus kaben. He notansiTte
YCTPOWCTBOTO U HEroBWTE KOMTMOHEHTM BbB BOOA W HE 1 MocTassiTe nop
Tevalla Bofda. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalLMAT kaben He e yCyKaH, nperbHar,
NPUTMUCHAT MNN B KOHTaKT C ropeLun, ocTpn NpeaMeTi WM U3TOYHULM Ha
TonnMHa. CbxpaHsiBaiTe YCTPOMCTBOTO Ha MACTO, HEJOCTLMHO 3a Aeua. He
M3MoN3BaiTe XMMUUECKU arPecMBHK MOYNCTBALLM MpenapaTy, abpasvBHU
nacTu, NPOAYKTU, ChabPXalUM KUCENVMHM W Pa3TBOPUTENM, NN MeTanHn rbbun
3a MoYMCTBaHe Ha YCTPOWCTBOTO. MOAPOGHO OMMcaHWe Ha yCTPOMCTBOTO,
HeroBuTe PEXUMU 1 GYHKLMM MOXKeTe 1a HAMEPUTE B MbIHOTO PbKOBOACTBO
3a eKCMoaTaLms, KOeTo € AOCTbMHO Ha ye6 cTpaHuua aeno.com/documents.
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EneMeHTH 3a ynpaBfieH1e Ha YCTPOMCTBOTO (B)K. dur. B)
3a pa nsbepeTte pexxuM/Nporpama, HaTUCHETe CbOTBETHUS BYTOH.
3aBbpTeTe perynaropa, 3a Aa usbeperte CTeneH Ha npenuyaHe.

EneMeHT 3a ynpaBneHue | DyHKuUs

Perynatop (12) | N360p Ha cTeneH Ha NpenuyaHe *
ByToH

,Bread type” (,Bug xna6") (8) N360p Ha nporpama *

,Cancel" (,0Tkaz") (9) CrnuvpaHe Ha paboTaTta Ha yCTPOCTBOTO
,Defrost” (,Paampazasane”) (10) N360p Ha peXxxuM Ha npenuyaHe

C pasMpassiBaHe

,Reheat” (,3arpasanxe”) (11) N360p Ha peXkuM 3a 3arpsaBaHe
*3a noseue MHPOPMALINA BXK. ,EKCMNIOATALIAS Ha YCTPOWCTEOTO .

il  Ha 3ay (Bk. dpur. B)

N36paHnaT pexxmm Ha paboTa, nporpamaTta, KakTto W npouecute Ha

npenuyaxe 1 3arpsiBaHe BUHaru ce nokasear B CUHbO.

MoaroToBKa Ha yCTPOWMCTBOTO 3a ynoTpe6a

1. BHMMaTenHo oTBOpeTe OMakoBKaTa 1 13BafeTe yCTPOMCTBOTO. OTCTpaHeTe
OMaKoBBYHUTE MaTepuanu.

2. lMocTaBeTe TocTepa BbpXy PaBHa, CyXa M XOPW3OHTasHa MOBBPXHOCT Ha
pa3CTOsHWE Hal-Manko 1 MeTbp OT BCAKaKBW TbKaHW, AeKopauuu unu
LAPYrv NecHosananMmm npeameTu.

3. CBbpXeTe YCTPOMCTBOTO KbM M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe C MoMmolita Ha
3axpaHBaLma kaben (4). BCUUkm MHAMKATOPW 1 BYTOHW e MUraT TP MbTn
B CMHbBO.

4. M3BbplLUeTe TECTOBO 3arpsiBaHe Ha yCTPOMCTBOTO:

a. 3apawnTe cTeneHTa Ha nMpenuyaHe 7 KaTo 3aBbpTUTe perynatopa (12)
Mo Mocoka Ha YacoBHMKOBATa CTPe/IKa [OKpPa.

b. HaTucHeTe nocta (6) Hanony 40 XapaKTepHO LpakBaHe.

3a6enexka. Mo Bpeme Ha nbpeaTta ynoTpeba Moxe Oa ce Mossu

XapaKTepHa M1PK3Ma 1 MasnKo KONIMYEeCTBO ANM.

5. W34akaiiTe, JOKATO NIOCTLT aBTOMaTUYHO Ce BOWMHE Harope. TOCTepbT e
roToB 3a ynotpe6a.
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Ekcnnoataums Ha yCTPOMCTBOTO

BHUMAHMUE! Nopellia NoBbPXHOCT. ONacHOCTTa OT M3rapsiHWUS MPY KOHTaKT C
HarpsiBallla ce MOBBLPXHOCT. He [OKOCBalTe Kopryca Ha yCTPOWCTBOTO MO
BpeMe Ha eKCrioaTaums 1 4o Mb/IHOTO My U3CTUBaHE.

1. HacTpoiiTe TocTepa Ha eAuH OT PeXXMMuTe Ha paboTa:

o TpenuuaHe. HaTucHeTe 6yToHa (8), 3a Oa m3bepeTe nporpamara,
cboTBETCTBaW@a Ha Buaa xna6: ,White* (,Ban“) - uanonsea ce no
noppas6éupaxe, ,Brown" (,Tbmen"), ,Rye” (,Pmxken”), ,Fruit” (,Mnogos"),
,Grain“ (,3bpHeH"), ,Waffle" (,Badnn"). UsbepeTe cTeneH Ha NpenuyaHe
c perynatopa (12): ot ,1* (Han-cna6a) go 7" (Han-cunHa).

e TpenuuaHe c pasMpassaBaHe. HaTucHeTe 6yToHa (10), cnen KoeTo
n3bepeTe noaxofsLlaTa NporpaMa 1 CTereH Ha npenuyaHe (BX. Touka
,MpenuyanHe” no-rope).

e 3arpsBaHe. HatucHeTe 6yToHa (11).

2. MocTaBeTe dpunuIiknTe X196 B criotoseTe (1) U HaTUCHETe SIoCTa Hafony, A0
XapaKTepHO LLpaKBaHe.

BHUMAHME! [e6envHata Ha enHa ¢unuiika xna6 He Tpa6sa na
HaaBuwasa 2 cm. He u3nonssaiTte aedopMupaH X6 WM HamasaH C
KaKBOTO 1 Aa 6uno.

W3uakaliTe OKaTO TOCTOBETE aBTOMATUUHO Ce M3AMIHaT Harope.
MoBaurHeTe nocta Harope Aokpan (Bx. ¢ur. C) U M3BageTe TocTa CbC
CUNTMKOHOBU MW MNIAaCTMacOBU KYXHEHCKM KneLlu.

BHUMAHME! He u3nonssanTe MeTanHW MNpeaMeTy (HOXOBe, BUAWLM,
MHKMULM 1 AP.), 33 M3BaXdaHe Ha TocTa.

5. AKO e Heo6XoamMMo, MpereyeTe/zarpenTe ToCTa OTHOBO, KaTo MbpBO

perynuvpaTte HaCTPOMKMTE Ha TocTepa (BX. CTbrKa 1).

6. lMoBTopeTe cTbNKUTe 2-5 3a cnefBalumTe Nopumm Xna6.

7. W3K/toyeTe yCTPOMCTBOTO OT 3aXPaHBAHETO U U34aKaiTe 1a U3CTUHE Harb/IHO.
8. TMouuncTeTe yCTPOMCTBOTO (BX. ,[TouncTBaHe 1 noaapbKKa“).

MouuncTBaHe U NopApPbLKKa

BHUMAHME! He nouyuncTBamTe yCTPOMNCTBOTO, OKATO TO He 6bae WU3KIYeHOo
OT U3TOUHMKA Ha 3aXPaHBaHE U He M3CTUHE HaMb/IHO.

o
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BHUMAHME! He notansinte yCTPOMCTBOTO BbB BOAA W He ro NocTaBsamTe nop,

CTpys Teyalla Bofa.

1. VI3BapeTe TaBaTa 3a TPOXM, KaKToO e MokasaHo Ha ¢ur. D.

2. TouncTeTe TaBaTa C MeKa Bfla)KHa Kbpra v crief] ToBa f U3GbpLUETE 1O CyXO.

3. O6bpHeTe TocTepa C OCHOBaTa HafoMy W ro pasknaTeTe, 3a Aa OTCTPaHWUTe
ocTaHanuTe TPOXW. BbpHeTe yCTPOMCTBOTO B MbpBOHAaYanHaTa My Nosuums.

4. TMocTaBeTe TaBaTa 3a TPOXM 06PATHO B TOCTEPA.

5. TMouncTeTe Kopryca Ha YCTPOMCTBOTO C NIEKO Ba)KHa Kbpra v cfief Tosa ro
136bpLIETE A0 CYXO.

OTcTp: Ha H cTH

YCTPOMCTBOTO He pa6oTn. Bb3aMOXHa MNpuYMHa: MOBPedeH KOHTaKT;

nospefeH 3axpaHBalll KaGen. PelueHune: npoBepeTe fann KOHTaKTbT e B

W3MPaBHOCT; 06bPHETE Ce KbM OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

NocTbT He ce ¢uKcMpa B [ONMHO MOMOXeHMUe. Bb3MoXHa npuymHa:

YCTPOWCTBOTO HE € CBbP3aHO KbM M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe. PelueHwue:

CBbpKETE YCTPOMCTBOTO KbM M3TOUHMK Ha 3axpaHBaHe.

Xna6bT usraps. BbaMOXHW NPUYMHIK: M36GpaHa e HenpaswiHa Nporpama unm

cTeneH Ha npenuuade; ¢unuintkata xna6 e AepopmupaHa WM HamasaHa;

TaBaTa 3a TPOXW e Mpenb/iHeHa. PelueHue: n3bepeTe Noaxoasila nporpaMa ¢

6yToHa (7) U cTeneH Ha npenuyaHe c perynatopa (12); He u3nonssanTte

nedopMupaH X186 WM HamasaH C KakBOTO M a 61o; noyucTeTe TaBaTa 3a

Tpoxu (BX. ,[TouncTBaHe 1 NogapbKKa'“).

TocTbT e 3aceaHan. Bb3MoxHa NpudmHa: punuiikata xna6 e Tebpae ronsma.

PelleHme: U3KioyeTe YCTPOMCTBOTO OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 1 U3BageTe

TOCTa CbC CUSTMKOHOBU MM MNIACTMACOBU KYXHEHCKU KIeLL.

BHUMAHME! He nanonssante MeTanHun npeaMeTu (HOXOBe, BUMMLN, MHXULN

1 [p.), 33 U3BaXdaHe Ha TocTa.

BHUMAHME! AKO HUTO eouH OT MPEeANOXEHWTe MeTogu He MOMOorHe 3a

peluaBaHe Ha NPo6eMa, CBbPYKeTe Ce C Baluvsa [OCTaBYMK UK C OTOPU3MPaH

cepBM3eH LIEHTbP. He pasrno6saBsaiiTe v He ce onuTBanTe Ja PEMOHTVpaTe

YCTPOWCTBOTO CaMu.
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Topinkovac ATS0003 je uréen k ohfivani a opékani peciva.

Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V (AC), 40 A (max), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W

(< 0,5 W ve vypnutém stavu *). Pocet opékacich stérbin: 2. Ovladani: ruéni. Pocet

rezim({: 3. Polet program(: 6. Polet stupnhl opékani: 7. Doba vafeni:

30-250 s. Vyjimatelny tacek na drobky. Typ zastréky: E/F. Délka napajeciho

kabelu: 0,75 m. Barva: stfibrna, ¢erna. Material: nerezova ocel, ABS plast.

Velikost opékaci &érbiny (Dx5$xV): 100x20x100 mm. Velikost zafizeni (Dx$xV):

265x180x155 mm. Cista hmotnost: 1,06 kg. Provozni podminky: tepl. +10..+45 °C,

rel. vih. 25-70 % (bez kondenzace). Skladovaci podminky: tepl. +10..+45 °C,

rel. vih. 25-70 % (bez kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. A)

Topinkova¢ ATS0003, vyjimatelny tacek na drobky, struény navod k pouziti.

Prvky zafizeni (viz obr. A, B)

1- opékaci stérbiny, 2 - ovladaci panel, 3 - protiskluzové nozicky, 4 — napajeci

kabel, 5- vyjimatelny tacek na drobky, 6- packa, 7- indikatory programa,

8- tlacitko "Bread type" ("Typ chleba"), 9- tladitko "Cancel" ("Zrusit"),

10 - tlagitko "Defrost" ("Rozmrazovani), 11 - tladitko "Reheat" ("Ohfev'),

12 — ovladac stupné opékani.

Omezeni a varovani

Pred pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument. Tyto pokyny si

uloZte pro budouci poufZiti.

POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pfi kontaktu se zahfivajicim se

povrchem. Nedotykejte se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného
ti.

I Pokud mate Ja ékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO™, |
I obratte se na tym podpory prostfednictvim e-mailu support@aeno.com !
! nebo online chatu na aeno.com/service-and-warranty. Specialisté vam !
! pomohou na to prijit a nebudete muset travit ¢as a Usili navstévou obchodu. I

* K pfechodu do tohoto stavu dojde automaticky po dobu 20 minut, pokud se zafizeni nepouzwa
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POZOR! Zafizeni umistéte ve vzdalenosti nejméné 1 metr od jakychkoli tkanin,
dekorativnich a jinych hoflavych pfedmétd.

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové pfedméty (noze, vidlicky, Izice atd).
Toto zafizeni neni ur¢eno pro pouziti détmi mladsimi 14 let nebo osobami se
snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud nemaji
dostatecné zkusenosti a znalosti tykajici se pouzivani zafizeni a nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Zafizeni je uréeno pouze pro
pouziti v domacnosti. Zafizeni nepouzivejte venku. Zafizeni neni uréeno k
ovladani pomoci externiho Casovace nebo systému dalkového oviadani.
Nedovolte détem, aby si se zafizenim a pfislusenstvim hraly. Poskozené
zafizeni nepouzivejte. Zafizeni neupoustéjte ani nehazejte. Ujistéte se, ze
napéti a frekvence uvedené v technické dokumentaci odpovidaji parametram
napdjeni. Se zafizenim manipulujte pouze suchyma rukama. Topinkovac
pouzivejte pouze na pecivo. Nepouzivejte né¢im namazany nebo deformovany
chléb. Béhem provozu nenechéavejte zafizeni bez dozoru. Po pouziti a pred
Cisténim odpojte zafizeni z elektrické sité. Zafizeni odpojte z elektrickeé sité tak,
Ze drzte se za zastrcku, nikoli za napdjeci kabel. Zafizeni a jeho soucasti
neponorfujte do vody ani je nedavejte pod tekouci vodu. Ujistéte se, Ze napajeci
kabel neni zkrouceny, zalomeny, pfiskfipnuty nebo v kontaktu s horkymi,
ostrymi predméty nebo zdroji tepla. Zafizeni uchovavejte mimo dosah déti. K
Cisténi zafizeni nepouzivejte chemicky agresivni Cistici prostfedky, abrazivni
pasty, prostiedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani kovové draténky.
Podrobny popis zafizeni, jeho rezim( a funkci naleznete v Uplném navodu k
pouziti, ktery je k dispozici na webové strance aeno.com/documents.
Ovladaci prvky zafizeni (viz obr. B)

Chcete-li vybrat rezim/program, stisknéte pfislusné tlagitko.

Otacenim ovladace zvolte stupen opékani.
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Ovladaci prvek | Funkce

Ovladac (12) | Volba stupné opékani *

Tlaéitko

"Bread type" ("Typ chleba") (8) Vybér programu *

"Cancel" ("Zrusit") (9) Zastaveni provozu zafizeni

"Defrost" ("Rozmrazovani") (10) Vybér rezimu opékani s rozmrazovanim
"Reheat" ("Ohfev") (11) Vybér rezimu ohfevu

* Dalsi informace viz "Pouziti zafizeni".

Indikace ovladaciho panelu (viz obr. B)

Zvoleny provozni rezim, program a procesy opékani a ohfevu jsou vzdy

zobrazeny modre.

PFiprava zafizeni k provozu

1. Opatrné otevrete obal a vyjméte zafizeni. Odstrante obalovy material.

2. Umistéte topinkova¢ na rovny, suchy, vodorovny povrch ve vzdalenosti nejméné
1 metr od jakychkoli tkanin, dekorativnich a jinych hoflavych pfedmétu.

3. Pripojte zafizeni ke zdroji napajeni pomoci napajeciho kabelu (4). Vsechny
indikatory a tlacitka tfikrat modre bliknou.

4. Provedte zkusebni zahrati zafizeni:
a. Otacenim ovladace (12) ve sméru hodinovych rucicek az na doraz

nastavte stupen opékani "7".

b. Zatlacte packu (6) dolt az do cvaknuti
Poznamka. Pfi prvnim pouziti se mdze objevit charakteristicky zapach a
malé mnoZzstvi koure.

5. Pockejte, az se packa automaticky posune nahoru. Topinkovac je pfipraven
k pouziti.
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Pouziti zafizeni

POZOR! Horky povrch. Nebezpeci popaleni pfi kontaktu se zahfivajicim se
povrchem. Nedotykejte se povrchu zafizeni béhem provozu a do Uplného
vychladnuti.

1. Nastavte topinkova¢ na jeden z provoznich rezimu:

o Opékani. Stisknutim tlacitka (8) zvolte program odpovidajici typu
chleba: "White" ('Bily") je vychozi, "Brown" ("Hnédy"), "Rye" ("Zitny"),
"Fruit" ('"Ovocny"), "Grain" ("Obilny"), "Waffle" ("Vafle"). Pomoci
ovladace (12) zvolte stupen opékani: od "1" (nejslabsi) do "7" (nejsiln&jsi).

o Opékanis rozmrazovanim. Stisknéte tlacitko (10) a poté zvolte pfislusny
program a stupen opékani (viz "Opékani" vyse).

Ohfev. Stisknéte tlacitko (11).
2. Vlozte platky chleba do stérbin (1) a zatlaéte packu doll az do cvaknuti.
POZOR! Tloustka platky chleba by neméla prfesahnout 2 cm. Nepouzivejte
nécim namazany nebo deformovany chléb.
Pockejte, az se topinky automaticky zvednou nahoru.
Pozvednéte packu az nahoru (viz obr. C) a vyjméte topinky pomoci
silikonovych nebo plastovych kuchynskych klesti.
POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové predméty (noze, vidlicky,
|Zice atd.).
5. V pfipadé potfeby opeéte/ohfejte topinky znovu, pfiéemz nejprve upravte

nastaveni topinkovace (viz krok 1).

NI

o

Pro dalsi porce chleba opakujte kroky 2 az 5.

Odpojte zafizeni z elektrické sité a pockejte, az zcela vychladne.

. Vycistéte zafizeni (viz "Cisténi a udrzba").

Cisténi a adrzba

POZOR! Zarfizeni Cistéte az po jeho odpojeni ze zdroje napdjeni a Uplném
vychladnuti.
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POZOR! Zafizeni neponofujte do vody ani jej nedavejte pod tekouci vodu.

1. Vyjmeéte tacek na drobky, jak je znazornéno na obr. D.

2. Tacek vycistéte mékkym vihkym hadfikem a poté jej otfete do sucha.

3. Otocte topinkovaé dnem vzharu a zatfeste jim, abyste odstranili zbylé
drobky. Vratte zafizeni do pGvodni polohy.

4. Vlozte tacek na drobky zpét do topinkovace.

5. Télo zafizeni olistéte mirné navihéenym hadfikem a poté jej otfete do
sucha.

Odstrarfiovani moznych poruch

Zafizeni nefunguje. Mozna pfi¢ina: vadna zasuvka; vadny napdjeci kabel.

Regeni: zkontrolujte, zda je zasuvka provozuschopna; obratte se na

autorizované servisni stiedisko.

Packa nedrzi v dolni poloze. Mozna pficina: zafizeni neni pfipojeno ke zdroji

napajeni. ReSeni: pfipojte zafizeni ke zdroji napajeni.

Chléb se pripali. Mozné pficiny: byl zvolen nespravny program nebo stuper

opékani; platek chleba je deformovany nebo nécim namazany; tacek na drobky

je plny. Regeni: tlagitkem (7) zvolte vhodny program nebo ovlada¢em (12) zvolte

vhodny stupen opékani; nepouzivejte chléb, ktery je né&im namazany nebo

deformovany; vygistéte tacek na drobky (viz "Cisténi a udrzba").

Topinky se zasekly. Mozna pfi¢ina: platek chleba je prilis velky. Redeni: odpojte

zafizeni ze zdroje napdjeni a vyjméte topinky pomoci silikonovych nebo

plastovych kuchynskych klesti.

POZOR! K vyjmuti topinek nepouzivejte kovové predméty (noze, vidlicky, Izice

atd.).

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zpUsobl nepomuze problém vyfesit,

obratte se na svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni

nerozebirejte ani se jej nepokousejte sami opravit.
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[ Der ATS0003 Toaster ist fur Aufwarmen und Résten von Backwaren konzipiert.
Technische Daten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 40 A (max), 50-60 Hz,
800,0-9500 W (s 05 W im Aus-Zustand *). Anzahl der Toastschlitze: 2.
Steuerung: manuell. Anzahl der Modi: 3. Anzahl der Programsnme: 6. Anzahl der
Braunungsstufen: 7. Garzeit: 30-250 s. Herausnehmbare Krimelschublade.
Steckertyp: E/F. Netzkabelldnge: 0,75 m. Farbe: silbern, schwarz. Material:
rostfreier Stahl, ABS-Kunststoff. GroBe des Toastschlitzes (LxBxH):
100x20x100 mm. GerategroBe (LxBxH): 265x180x155 mm. Nettogewicht: 1,06 kg.
Betriebsbedingungen: Temp. +10..+45 °C, RH 25-70 % (nicht kondensierend).
Lagerbedingungen: Temp. +10..+45 °C, RH 25-70 % (nicht kondensierend).
Lieferumfang (siehe Abb. A)

ATS0003 Toaster, herausnehmbare Krimelschublade, Schnellstartanleitung.
Elemente des Gerits (siehe Abb. A, B)

1 - Toastschlitze, 2 — Bedienfeld, 3 — Anti-Rutsch-FUuBe, 4 — Netzkabel, 5 - her-
ausnehmbare Krimelschublade, 6 - Hebel, 7 — Programmkontrollleuchten,
8 - Taste ,Bread type" (,Brotsorte”), 9 — Taste ,Cancel” (,Abbrechen*), 10 - Taste
,Defrost” (,Auftauen*),11 - Taste ,Reheat” (,Aufwarmen®), 12 - Braunungsregler.
Einschrankungen und Warnhinweise

Lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat benutzen.
Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

ACHTUNG! HeiBe Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit
der erhitzten Oberflache. Berlhren Sie das Gehause des Gerats nicht wahrend
des Betriebs und bis es vollstandig abgekuhlt ist.

| Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENOW— |
| Geréts haben, wenden Sie sich bitte an das Support-Team per E-Mail an |
| support@aeno.com oder per Online-Chat unter aeno.com/service-and-
| warranty. Spezialisten helfen Ihnen, das Problem zu Iésen, und Sie mussen |
1 keine Zeit und Muhe aufwenden, um den Laden zu besuchen. 1
* Der Ubergang in diesen Zustand erfoigt automatisch innerhalb von 20 Minuten, wenn das Gerat
nicht verwendet wird.
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ACHTUNG! Stellen Sie das Gerat in einem Abstand von mindestens 1 Meter zu
Stoffen, Dekorationen und anderen brennbaren Gegenstanden auf.
ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel
usw.), um den Toast zu entnehmen.

Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder unter 14 Jahren oder
durch Personen mit eingeschrankten korperlichen, geistigen oder
intellektuellen Fahigkeiten bestimmt, es sei denn, sie werden von einer fur ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in der Verwendung des
Gerats unterwiesen. Das Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch
bestimmt. Die Verwendung des Gerats im Freien ist verboten. Das Gerat ist
nicht fir den Betrieb Uber eine externe Zeitschaltuhr oder ein
Fernbedienungssystem vorgesehen. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat
und dem Zubehor spielen. Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat. Lassen Sie
das Geréat nicht fallen und werfen Sie es nicht. Vergewissern Sie sich, dass die
in den technischen Unterlagen angegebene Spannung und Frequenz mit den
Parametern der Stromversorgung Ubereinstimmen. Bedienen Sie das Gerat
nur mit trockenen Handen. Verwenden Sie den Toaster nur fur Brotprodukte.
Verwenden Sie kein gefettetes oder verformtes Brot. Lassen Sie ein in Betrieb
befindliches Gerat nicht unbeaufsichtigt. Trennen Sie das Gerdt nach dem
Gebrauch und vor der Reinigung vom Stromnetz. Trennen Sie das Gerat vom
Netz, indem Sie es am Stecker und nicht am Netzkabel festhalten. Das Gerat
und seine Komponenten durfen nicht in Wasser getaucht oder unter
flieBendes Wasser gehalten werden. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht verdreht, geknickt, eingeklemmmt oder in Kontakt mit heiBen, scharfen
Gegenstanden oder Warmequellen ist. Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine
chemisch aggressiven Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure- und
l6sungsmittelhaltige Produkte oder Metallschwamme. Eine ausfuhrliche
Beschreibung des Gerats, seiner Betriebsmodi und Funktionen finden Sie in
der vollstandigen Bedienungsanleitung, die auf der Webseite aeno.com/
documents verfugbar ist.

Die Bedienelemente des Gerits (siche Abb. B)

Um einen Modus/ein Programm auszuwahlen, driicken Sie die entsprechende
Taste.

Um die Braunungsstufe auszuwahlen, drehen Sie den Braunungsregler.
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Steuerelement [ Funktion

Braunungsregler (12) | Auswahl der Braunungsstufe *

Taste

,Bread type" (,Brotsorte”) (8) Programmauswahl *

,Cancel” (,Abbrechen”) (9) Anhalten des Geratebetriebs
,Defrost” (,Auftauen”) (10) Auswahl des Réstmodus mit Auftauen
,Reheat” (,Aufwarmen®) (11) Auswahl des Aufwarmmodus

* Far Einzelheiten siehe ,Betrieb des Gerats".

Kontrollleuchten des Bedienfelds (siche Abb. B)

Die gewahlten Betriebsmodi, Programme, sowie der Ro&st- und

Aufwarmvorgang werden immer durch eine blaue Kontrollleuchte angezeigt.

Vorbereitung des Gerits fiir den Betrieb

1. Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und nehmen Sie das Geréat heraus.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.

2. Stellen Sie den Toaster auf eine flache, trockene, waagerechte Oberflache,
mindestens 1 Meter entfernt von Stoffen, Dekorationen oder anderen
brennbaren Gegenstanden.

3. SchlieBen Sie das Gerat Uber das Netzkabel (4) an eine Stromquelle an. Alle
Kontrollleuchten und Tasten blinken dreimal blau.

4. Fuhren Sie einen Aufwarmtest des Gerats durch:

a. Stellen Sie die Braunungsstufe ,7° ein, indem Sie den
Braunungsregler (12) im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen.

b. Dricken Sie den Hebel (6) nach unten, bis er einrastet.

Hinweis. Bei der ersten Anwendung kénnen ein charakteristischer Geruch

und eine geringe Rauchentwicklung auftreten.

5. Warten Sie, bis sich der Hebel automatisch nach oben bewegt. Der Toaster
ist einsatzbereit.

Betrieb des Gerats

ACHTUNG! HeiBBe Oberflache. Gefahr von Verbrennungen durch Kontakt mit

der erhitzten Oberflache. Berlhren Sie das Gehause des Geréts nicht wahrend

des Betriebs und bis es vollstandig abgekunhlt ist.
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1. Stellen Sie den Toaster auf einen der Betriebsmodi ein:

e Rosten. Durch Drucken der Taste (8) wahlen Sie das der Brotsorte
entsprechende Programm: ,White" (,WeiBbrot") wird als Standard
eingestellt, Brown" (,Braunbrot"), ,Rye" (,Roggenbrot), Fruit* (,Obstbrot*),
"Grain" (,Getreidebrot”), ,Waffle" (,waffel’). Wahlen Sie die
Braunungsstufe mit dem Regler (12): von ,1“ (die schwéchste) bis ,7*
(die starkste).

+ Roésten mit Auftauen. Dricken Sie die Taste (10) und wahlen Sie dann
das entsprechende Programm und die Braunungsstufe (siehe
,Rosten” oben).

e Aufwarmen. Dricken Sie die Taste (11).

2. Legen Sie die Brotscheiben in die Schlitze (1) und drucken Sie den Hebel
nach unten, bis er einrastet.

ACHTUNG! Die Dicke einer Brotscheibe sollte 2 cm nicht Uberschreiten.
Verwenden Sie kein gefettetes oder verformtes Brot.

Warten Sie, bis der Toast automatisch nach oben steigt.

Heben Sie den Hebel bis zum Anschlag an (siehe Abb. C) und entnehmen
Sie den Toast mit einer Kichenzange aus Silikon oder Plastik.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln,
Loffel usw.), um den Toast zu entnehmen.

5. Wenn nétig, résten/warmen Sie den Toast erneut auf, indem Sie zunéchst

die Einstellungen des Toasters anpassen (siehe Schritt 1).

6. Wiederholen Sie die Schritte 2-5 fur die nadchsten Brotportionen.

7. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und warten Sie, bis es vollstandig
abgekunhlt ist.

8. Reinigen Sie das Cerat (siehe ,Reinigung und Pflege”).

Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Reinigen Sie das Gerat erst, nachdem es vom Stromnetz getrennt

wurde und vollstandig abgekuhlt ist.

ACHTUNG! Das Gerat darf nicht in Wasser getaucht oder unter flieBendes

Wasser gehalten werden.

1. Entfernen Sie die Krimelschublade, wie in Abb. D gezeigt.

2. Reinigen Sie die Krumelschublade mit einem weichen, feuchten Tuch und
wischen Sie anschlieBend trocken.

I
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3. Den Toaster auf den Kopf stellen und schitteln, um die restlichen Krimel
zu entfernen. Bringen Sie das Gerat in seine urspringliche Position zurick.

4. Setzen Sie die Krimelschublade wieder in den Toaster ein.

5. Reinigen Sie das Gehause des Gerats mit einem leicht feuchten Tuch und
wischen Sie es anschlieBend trocken.

Fehlerbehebung

Das Gerit funktioniert nicht. Mégliche Ursache: defekte Steckdose; defektes

Netzkabel. Lésung: Uberprifen Sie, ob die Steckdose funktionstlichtig ist;

wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicezentrum.

Der Hebel rastet in der unteren Position nicht ein. Mégliche Ursache: Das

Gerat ist nicht an eine Stromquelle angeschlossen. Lésung: SchlieBen Sie das

Gerat an eine Stromquelle an.

Das Brot brennt an. Mégliche Ursachen: ein falsches Prograsnm oder falsche

Braunungsstufe gewahlt; eine Brotscheibe ist verformt oder verschmiert; die

Krumelschublade ist Uberfullt. Losung: Wahlen Sie das entsprechende

Programm mit der Taste (7) oder die Braunungsstufe mit dem Drehknopf (12);

verwenden Sie kein gefettetes oder verformtes Brot; leeren Sie die

Krumelschublade (siehe ,Reinigung und Pflege”).

Der Toast steckt fest. Moglicher Grund: die Brotscheibe ist zu groB3. Lésung:

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz und entfernen Sie den Toast mit einer

Klchenzange aus Silikon oder Kunststoff.

ACHTUNG! Verwenden Sie keine Metallgegenstande (Messer, Gabeln, Loffel

usw.), um den Toast zu entnehmen.

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt,

wenden Sie sich an Ihren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle.

Nehmen Sie das Gerat nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu

reparieren.
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H tocuiépa ATS0003 éxet oxediootel yio OEppaveon kar epuyavid Tpoidvimv aptomotiog.
TeyVIKa JUPUKTNPICTIKG

Tpogodosia (£i600g): 220-240 V (AC), 4,0 A (uéyioto), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (< 0,5 W o
KATAOTAON €KTOC Aertovpyiag *). ApiOpog vrodoydv toot: 2. Xeipiopog: St yepds. Apibuog
}rno\)p’ylmv 3. Aplepor; mpoypappdrev: 6. Aplepog Babudv myaviopatog: 7. Xpdvog
HoyELpEp :30-250 & podpEVOS bmkog yiyag. Tomog Poopartog: E/F. Mikog kakodion
Tpogodociag: 0,75 . Xpmprx aonpi, pavpo. YAko: avoéeidwrog ydivPag, mhaotikd ABS.
Méyebog vmodoyng toot (MxIIxY): 100x20x100 yhot. Méyebog ovokevfig (MxIIxY):
265x180%155 yhot. KaBapd Béapog: 1,06 xidd. Zvvbikeg Astovpyiag: Bepp. +10...+45 °C,
GYeT. VYP. 25-70% (xwpig cvpmikveon). TuvOikes arobikevong: Oepp. +10...+45 °C, oyet. vyp.
25-70% (ywpig copmikvmon).

Maexéto napadoong (Br. ek, A)

Toouépa ATS0003, aparpodpevog Siokog yixag, 08nyds ypriyopng exkiviong.

Zroygia ™mg ovekeung (BA. eix. A, B)

1 — vmodoyéc toot, 2 — mivakag eréyyov, 3 — avioholnrikd modw, 4 — Kakddwo pevpatog,
5 — agaipodpevog diokog Vyiyas, 6 HoyAdg, 7 — evdeileg mpoypappatog, 8 — kovpni «Bread type»
(«Tomog wmpw\)») 9 — xovpri «Cancel» («Axvpoon»), 10 — kovuni «Defrost» («ATOYLEN»),
11 - xovyi «Reheaty («@éppavony), 12 — pubuiotic Badpod epuyavicpatog.

Tepropiopoi ko Tposidomonioeig

Awaiote TPOCEKTIKGL T0 TAPGV EYyPago TP YPNGIHOTO0ETE T GVoKEN. AmodnKedote avtég
T1g 08Nyies Y10 pEAOVTIKY aVOQOpaL.

MPOZOXH! Zeom| emeavewn. Kivéuvog eykoavpdtov omd ™y emagn pe Oeppovopeveg
empaveles. Mnv ayyilete to mepifAnpa mg cuokevig kot ™ didpketa ™g Aettovpyiag kar pégpt
VO KPUAGEL EVIEADG.

MPOZOXH! Eykataomote ™ povado oe omdotaot tovidgotov 1 pétpov and vedopata,
Srakoopun TG Kot GAAO EDPAEKTO OVTIKEIPEV QL.

MPOZOXH! My ypnoponoteite petodhid avikeipeva (Loyoipie, mpodvie, kKovtdhia K.AT.)
it veL agay 0 T00T.

1 Euv £xete m(mscb oTe £pwTACES 1| dvokorieg om yprion ™ ovokeviic AENO™, |

| EMKOWOVAGTE HE TNV Opdd0 VIOGTAPIENS HEGH NAEKTPOVIKOD Toyvdpoeiov ot dtevbuvon |
| support@aeno.com 1 u£co StodikTvaki Guvoputhiog o Sievhuvon aeno.com/service-and- |
warrantv Ot e1dikoi pag Ba cag Bondicovy va ta kotahdPete OAa, ko dev Oa yperactel va
L X80ETE Xpvo Kot Suvipeig yio va emokeqEite To Kordompa. |

* H per&Baon o aurfiv m Aerrovpyia yiveran avtdpaa evede 20 Aemrrdy e&v n ouokeus Sev xpnotpomotefrad.
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Avt) n ovokevn dev mpoopiletar Y ypiion and mudid kdto v 14 £1dv N omd dropa pe
HEIWUEVEG COUOTIKEG, TVEDUOTIKEG 1] S10VONTIKEG IKOVOTNTES, EKTOG EGV TOVG £xel 800l emiBreyn
1 odnyieg oxenikd pe m ypron mg ovokevilg b dropo vrEGdLVO e TV acedrad Tovs. H
GUOKEVH TPOOPILETan HOVO Yo OKIOKN Yprion. Mn {te ™ GVOKEVN OF &

Fdpovg. H povada dev £yt oxedootei ya va )ﬂm\)p’ym ano £EOTEPIKO YPOVOSIAKOTT ) ChO TN
mAegepiopod. Mnv emtpénete ota mondid vo maiovy pe ™ cvokevn kot o e&uptipota. Mn
APNOLUOTIOEITE KATESTPAPMEVT] GVOKEVH. MV piyvete 1 metdte ™) cuokevn. Befaiwbeite on n
Taom Kot 1) sLYVOTTa TOL KaBopiLovTar TV TEVIKT TEKUNPIOGT AVTIGTOLO Y 6TIG TUPUUETPOVG
™G mapoyis PELUATOG. XPNGILOTOLEITE T GUOKEVT HOVO e GTEYVE ¥Epta. Xpnoiponomote my
TOOTIEPO POVO Y10 TPOTOVTA W00, MV gpnctponoteite yopimov £xel Aadobei | mopapopewdei.
Mnv a@ivete T cvokevn va Asttovpyel yopig enifreyn. Atocuvdiote ™ ovokevn and ™y mpila
HeTd T yprion Ko mpv Tov Kabopiopod. Amocuvdécte ™ povada amd To dikTvo peduaTtog
KPATOVTAG TO Q1§ Ko Oyt T0 Kalmbm pedpatog. Mnv ﬁl)ﬂlirrr ™ GUGKELT Ko T eEapmpatd ™mg
og vepd Kau pmv o ite KGto omd 7 vepo. Bep ite 0Tl T0 KOA®SIO
Tpogodociag dev eivan oTpippévo, ev Exel otpaPdcet, Sev £xst rrvrmen 1 Sev £yet épbet oe emaen
HE Kavtd, atgmpd avriksipeve f myés Oepuomrag. @uAGETE ™ GuoKEL paKpL ard Taidt
JPNOILOTOLEITE YNIIK G ETOETIKG ATOPPVTAVTIKG, AEIAVTIKEG TAGTES, TPOTOVTHL TOV TEPIEXOLY 0&Ea
1 S10dTeg M pETaAMKG oQovYYapLa Yo va KabapiceTe T cuokevn. Mia Aemtopepiig Teptypogi
TNG GUOKEVTG, TOV AEITOVPYLOV KL TOV AEITOLPYLOV TG UmopEiTe va Bpeite 6To mApes eyyepidio
odnyidv, mov dratibetar ot SievBuvon aeno.com/documents.

Zroygia ehEyyov TG cvokevig (BA. sik. B)

T ve emAéEete pua hertovpyla/éva TpoYPUppa, TATOTE TO AVTIGTOL(O KOLUT.
Tepiotpéyte 10 Kovpmi yia va emiéEete 10 Babpo podicpatog.

Zrouygio eriyyov | Agitovpyio

Pubpiotg (12) | Emthoyi tov Babpod podispatog *

Kovpmi

«Bread type» («TVm0G Yyo100») (8) Enthoyf TpoypapipioTog *

«Cancel» («Akbpwon») (9) Awokomi} A£1tovpyiog g GLoKELTg

«Defrost» («Andyvény) (10) Emhoyn hettovpyiag myaviopotog pe andyoén
«Reheat» («@éppavony) (11) Emhoyn g hertovpyiag Oéppavong

* Acite Aentopépetes. «ASITovpYia Mg GUGKEVIG.
006w wivaxa eréyyov (BA. eic. B)
O emheypévog tpomog Aettovpyiag, o mpdypappo kabdg Kot ot Sladikacisg ™yaviopatog Kot

Oéppavong epeavilovion Tava pe prhe ypOUOL.
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MpogTolpacia TG GVGKEVIG Y10 h:lrm)pym
1. Avoiéte npom‘mum ™m Kot aQoipé ™ ocvokev). A@aipé T VAIKG

GUOKEVAGIOG.

2. Tonoem]mr‘ mv TOGTIEPU GE rmm‘&r[, oteyvi, opilovia rm(puvrm ToLAayIoTOV 1 pETPO
paKpLl and VOAoPATA, SLKOGHNTIKG 1) GAAA EDGAEKTA AVTIKEIEVAL.

3. ZuvoEoTe T HOVASH GE pie TNYY) PEDUATOS XPICILOTOMDVTAG TO KahdS10 pedpatog (4). Odeg
ot evdeieig kan Ta kovpmid Oa avafooProovy pmhe Tpelg OpEs.

4.  ETeléote o S0KIHacTikn TpobEépuavor) g cLoKEVNG:

a. Pubpiote o Badud podiopatog «7» yupiloviag o Kovpi (12) SeE100TpoQa péxpt TEPHAL.

b.  Zmpdéte 10 poyho (6) TPOg T KATM PEYPL Ve KovUTOGEL 6T BEon Tov.

Inpeioon. Kord my apom xpion, propei v vrapyet pa upakmpiotiki oop ket jua

HIKPY TOGOTNTO KATVOD.

5. Teppévete va kivnOei ovtopata o poyhdg mpog ta mave. H tootiépa eivon totum yia xprion.
Expetdilevon g 6vokeviig

MPOZOXH! Zeom| emeavewn. Kivéuvog eykoavpdtov omd mv eman pe Oeppovopeveg
empaveles. Mnv ayyiCete to mepifAnpa mg cvokevig kot ™ didpketa ™g Aertovpyiag kar pégpt
VO KPUAGEL EVIEADG.

1. PuBpiote v tooTiépa o€ Evay and Tovg TPOTOLG Asttovpyiag:

o ¥ioupo. [otiote 0 kovpni (8) yiove eMALEETE TO TPOYPULLIO TOV AVTIGTOLYEL GTOV TOTO
0V youod: «White» («Agvkow) giver 1 wposmihoyn, «Browny» («Kogpé»), «Ryen
(«Zikodn»), «Fruity («®povtar), «Grain» («Anuntprokd»), «Wafflen («Baohecy).
Eméée 1o Pabpd podiopatog pe to kovpni (12): om6d 10 «1» (10 adivapo) £og
«T» (1630p6TEPO).

o ¥iowpo pe ardyoin. Hamote 1o kovpni (10) kat, ot cuvéyeln, emAiéETe 0 KatdAinho
TPOYpaLpE Kat ToV Katdhdndo Babpud myaviopatog (Bréne «Potpon mapumdve).

o Ofppavon. Momiote to xovyi (11) kat.

2. Tomobeote TG PETEG YoOUI00 6TIg VTOdOYES (1) Kot TEGTE TO HOYAO TPOG TOL KATEM PEYPL VL
acparicer otn BEon ToL.

MPOZOXH! To méyog pag QEtag Youiob dev mpénel va vrepfaiver Ta 2 ekatootd. Mny
Apnotponoteite yopui tov £xet Aadwbel 1 mapapopewbei.

Tepipévete 10 00T va avéBer oTOHaTH GTNY KOPLOT.

4. Inkdote 10 poyrd 660 mo ynAd pmopei va gréoet (BA. eik. C) KoL AQUIPECTE TO TOGT PE

Topmido orhikovng 1 mhaotikh Aafida kovlivag.

MPOZOXH! Mnv ypnowponoteite petodhikd ovrikeipeve (poyoipio, mpodvia, kovTéhio

KAL) Y10 VO 0QOIPEGETE TO TOOT.
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5. Eav sivan anapaimro, gpuyaviote/Bepudvete Eovi 10 100T, Tpocapudloviag mpdTe Tig
pobpiceig mg tootiépag (BA. fripa 1).

6. Emavarafete ta Pripata 2-5 yio 11g en0peveg HEPISES YoL100.

7. ATOGUVIEGTE TN GUGKEDT IO TNV TOPOYT] PEVHATOG Kail TEPLUEVETE VOL KPUOGEL EVIEADG.

8. Kabopiote ™ cvokev (Bi. «Kabapiopdg kot cuvtipnony).

Kabapiopdg kor cuvtijpnon

MPOZOXH! Mny kabapilete ™ cuokevii Tpotod amocuvdedsi amd v mapoyl) pedpoTog Kot

KPUMOOEL EVIEADG.

MPOZOXH! Mnyv Bubilete ™ cvokevi kot o eEapTpoTd ™G 68 VEPO Ko Py Ta Tomodeteite

KATO amd TPEOVHEVO VEPD.

1. Aguipéote 10 dioko yiyag ommg paivetar oty eik. D.

2. Koabopiote 10 dioko pe éva pokakd vypod mavi KoL, 6T GUVELELD, GKOVTIGTE TOV.

3. Tupiote ™V 100TIEPE AVATOSH KOL KOLVIGTE TV Y100 VO ATOUUKPUVETE T0 DTOAOLTOL WiXOVAL.
Emotpéyte T cuokevn omyv apyikh g 0éon.

4. TomoBetiote 10 dioko yiyag micm o epuyaviépa.

5. Kabopiote ™ 0ijKkn g povadag pe £va happids vYpd mavi Kai, 6T GLVELELD, OKOVTIGTE T
OTEYVA.

AVTIHET® ) mOavov pofinpy v

H ocvokevi dev Aerrovpysi. l'hem/n outior r‘lnmmpnmkn npila, ghottopaTkd Kokddio

Tpogodosiog. Abon: 16 6L Tpila sivon o€ Kl KAToTaoT ASITOVPYING: ETIKOWVMVACTE ne

£vo eE0VG1050THEVO KEVTPO GEPPIG.

O poyhog dev ao@aiiler ey kat® Béom. IIibavi artia: 1 cvokevn dev eivan cuvdedepévn oe

TN TPoPodosiag. AVon: GUVSESTE T GUGKET GE e TNYT PEDUATOG.

To yopi kaiyeror Thbavég onties: éxer emheyel Aabog mpbypappa Babpog ppuyavicpotog- pa

QETO YOUL0D EIVL TUPRLOPOOUEVN Y TACHAEUEV -0 BioKog Wi eivan yepdTos. Abon: emihite

70 KoThAndo Tpdypappa pe o kovuni (7) 1 to fabud epuyaviopatog pe o kovumi (12)-Mnv

Fpnoponoieite youi mov £l Aadwbei M| mapapoppmbel- kabapicte 1o dioko wixag (BA.

«Kabapiopog kat covtipnony).

To TooT £y£1 KoM oeL. [Ifavn artia: 1) pEta Yoo ivar T peydin. Avon: anocvvdéote

GUGKEVI OO TV TOPOYT) PEDMOTOS KOL OPOIPECTE TO TOGT HE TOUMId0 GIMKOVIG 1) TAAOTIKY

Lafida kovlivag.

MPOZOXH! My ypnoponotsite petodhid avikeipeve (Loyoipie, mpodvia, kovtdhia K.AT.)

Y100 VOL AQUIPECETE TO TOOT.

TMPOXOXH! Edv xapia an6 ng mpotewdpeve pr‘BoSo\)g 8¢ oog Bonibnoe oy emidvon tov

mpoPANjaTOS, EMKOWOVIGTE HE TOV Tpopm0EvTH Gug 1 HE Eva réoumoaomprvo KEVIPO oEPPIc.

v pROAOYELTE 1 Tp va TI) GUOKEVH HOVOL 6OG.
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EATSOOOZ roster on mdeldud leivatoodete soojendamiseks ja pruunistumiseks.
Tehnilised andmed

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 4,0 A (maks.), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W (< 0,5 W
valjalulitatud seisundis *). Réstimispesad arv: 2. Juhtimine: kasitsi. Reziimide arv:
3. Programmide arv: 6. Kraadi pruunistumist arv: 7. Kipsetusaeg: 30-250 s.
Eemaldatav purualus. Pistikute tutp: E/F. Toitejuhtme pikkus: 0,75 m. Varv:
hébedane, must. Materjal: roostevaba teras, ABS plastik. Rostimispesa suurus
(PxLxK): 100x20x100 mm. Seadme suurus (PxLxK): 265x180x155 mm. Netokaal:
1,06 kg. Kasutustingimused: temp. +10..+45 °C, suht. &hun. 25-70 %
(mittekondenseeruv). Ladustamistingimused: temp. +10..+45 °C, suht. dhun.
25-70 % (mittekondenseeruv).

Tarnekomplekt (vt joonis A)

ATS0003 roster, eemaldatav purualus, kiirjuhend.

Seadme elemendid (vt joonis A, B)

1 - réstimispesad, 2 - juhtpaneel, 3 - libisemisvastased jalad, 4 - toitejuhe,
5-eemaldatav purualus, 6 - hoob, 7 - programmi indikaatorid, 8 - nupp ,Bread
type"  (,Leivatuup®), 9-nupp ,Cancel (,Tuhistamine), 10 -nupp
,Defrost” (,Sulatamine”), 11-nupp ,Reheat” (,Soojendus’), 12-kraadi
pruunistumist regulaator.

Piirangud ja hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege seda dokumenti hoolikalt labi. Hoidke need
juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

TAHELEPANU! Kuum pind. Péletusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga. Arge
puudutage seadme korpust kasutamine ajal ja kuni see on taielikult jahtunud.

I Kui teil on kusimusi voi raskusi AENO™ seadme kasutamisel, votke palun 1
I Uhendust tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com Voil
! veebivestluses aadressil aeno.com/service-and-warranty. Spetsialistid !
! aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea raiskama aega ja vaeva poes'
! kalmlseks

* U\emmek sellele seisund toimub automaatselt 20 minutijooksul, kui seadet ei kasutata.
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TAHELEPANU! Asetage seade vahemalt 1 meetri kaugusele kangastest,
kaunistustest ja muudest tuleohtlikest esemetest.

TAHELEPANU! Arge kasutage rostsai eemaldamiseks metallist esemeid (noad,
kahvlid, lusikad jne).

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks alla 14-aastastele lastele voi flUusiliselt,
vaimselt voi intellektuaalselt piiratud voimekusega isikutele, valja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik on andnud neile jarelevalvet véi juhiseid
seadme kasutamise kohta. Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult koduses
keskkonnas. Arge kasutage seadet valitingimustes. Seade ei ole ette nahtud
kasutamiseks vélise taimeri voi kaugjuhtimisststeemi abil. Arge lubage lastel
seadme ja tarvikutega mangida. Arge kasutage kahjustatud seadet. Arge laske
seadet maha ega visake seda. Veenduge, et tehnilises dokumentatsioonis
maaratud pinge ja sagedus vastavad toiteallika parameetritele. Kasutage
seadet ainult kuivade kitega. Kasutage résterit ainult leivatoodete jaoks. Arge
kasutage maaritud véi deformeerunud leiba. Arge jatke tddtavat seadet
jarelevalveta. Uhendage seade vooluvérgust lahti parast kasutamist ja enne
puhastamist. Uhendage seade vooluvérgust lahti, hoides kinni pistikust, mitte
toitejuhtmest. Arge kastke seadet ja selle komponente vette ega asetage neid
voolava vee alla. Veenduge, et toitejuhe ei oleks vaandunud, paindunud, kinni
pigistatud ega puutuks kokku kuumade, teravate esemete vdi soojusallikatega.
Hoidke seade lastele kattesaamatus kohas. Arge kasutage seadme
puhastamiseks keemiliselt agressiivseid puhastusvahendeid, abrasiivseid
pastasid, happeid ja lahusteid sisaldavaid tooteid ega metallist kasnaid.
Seadme, selle téoreziimide ja funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus on esitatud
taielikus kasutusjuhendis, mis on kattesaadav veebilehel aeno.com/documents.
Seadme juhtelemendid (vt joonis B)

Reziimi/programmi valimiseks vajutage vastavat nuppu.

Kraadi pruunistumist valimiseks keerake regulaator.
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Juhtelement | Funktsioon

Regulaator (12) | Kraadi pruunistumist valimine *

Nupp

,Bread type“ (,Leivatuup®) (8) Programmi valik *

,Cancel” (,Tuhistamine") (9) Seadme t66 peatamine

,Defrost” (,Sulatamine®) (10) Pruunistumist koos sulatamist reziimi
valimine

,Reheat” (,Soojendus") (11) Soojendus reziimi valimine

* Lisateavet vt ,Seadme kasutamine®.

Juhtpaneeli indikaator (vt joonis B)

Valitud tééreziim, programm ning pruunistumis- ja soojendamisprotsessid

kuvatakse alati sinise indikaator.
d ett

1. Avage pakend ettevaatlikult ja votke seade valja. Eemaldage
pakkematerjalid.

2. Asetage roster tasasele, kuivale, horisontaalsele pinnale vahemalt 1 meetri
kaugusele kangastest, kaunistustest ja muudest tuleohtlikest esemetest.

3. Uhendage seade toiteallika abil toitejuhtme (4) kilge. K&ik indikaatorid ja
nupud vilguvad kolm korda siniselt.

ine kast

4. Kaivitage seadme proovisoojendus:
a. Seadistage kraadi pruunistumist , 7%, keerates regulaator (12) paripaeva
nii kaugele kui voimalik.
b. Vajutage hooba (6) alla, kuni see kldpsatab.
Markus. Esimesel kasutamisel voib esineda iseloomulikku I6hna ja vaikest
suitsu.
5. Oodake, kuni hoob liigub automaatselt Glespoole. Réster on kasutusvalmis.
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Seadme kasutamine
TAHELEPANU! Kuum pind. Péletusoht kokkupuutel kuumutatud pinnaga.
Arge puudutage seadme korpust kasutamine ajal ja kuni see on taielikult
Jjahtunud.
1. Seadke roster Uhele téoéreziimile:
e Pruunistumine. Vajutage nuppu (8), et valida leivatlubile vastav
programm: ,White" (,Sai“) — vaikimisi, ,Brown"“ (,Must"), ,Rye" (,Rukki"),
JFruit”  (,Puuvilja“), ,Grain“ (,Teravilja“), ,Waffle" (,vVahvlid“). Valige
regulaator (12) kraadi pruunistumist: alates ,1“ (kdige ndrgem)
kuni 7" (kdige tugevam).
e Pruunistumine koos sulatamine Vajutage nuppu (10) ja seejérel valige
sobiv programnm ja kraadi pruunistumist (vt ,Pruunistumine” eespool).
e Soojendus. Vajutage nuppu (11).
2. Asetage leivaviilud pesadesse (1) ja vajutage hooba alla, kuni see klépsatab.
TAHELEPANU! Leivaviilu paksus ei tohiks tletada 2 cm. Arge kasutage
maaritud véi deformeerunud leiba.
Oodake, kuni rostsai tduseb automaatselt Ules.
4. Tostke hooba nii kaugele, kui see ulatub (vt joonis C) ja eemaldage rostsai
silikoonist voi plastist kdogitangidega.
TAHELEPANU! Arge kasutage réstsai eemaldamiseks metallist esemeid
(noad, kahvlid, lusikad jne).
5. Vajaduse korral pruunistama/soojenda réstsai uuesti, reguleerides esmalt
rosteri seadistusi (vt samm 1).
6. Korrake samme 2-5 jargmiste leivaportsjonite jaoks.
7. Uhendage seade vooluvérgust lahti ja oodake, kuni see taielikult jahtub.
8. Puhastage seade (vt ,Puhastamine ja hooldus").
Puhastamine ja hooldus
TAHELEPANU! Arge puhastage seadet enne, kui see on toiteallika lahti
Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.
TAHELEPANU! Arge kastke seadet vette ega asetage seda voolava vee alla.

w
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1. Eemaldage purualus, nagu on naidatud joonisel D.
Puhastage alus pehme niiske lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.
3. Keerake roster tagurpidi ja raputage, et eemaldada allesjaanud purud. Viige
seade tagasi algsesse asendisse.
4. Asetage purualus tagasi rosterisse.
5. Puhastage seadme korpus kergelt niiske lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.
Véimalike rikete kérvaldamine
Seade ei tééta. Voimalik pdhjus: vigane pistikupesa; vigane toitekaabel.
Lahendus: kontrollige, kas pistikupesa on todkorras; pédérduge volitatud
teeninduskeskuse poole.
Hoob ei lukustu alumises asendis. VVéimalik pdhjus: seade ei ole Ghendatud
toiteallikaga. Lahendus: Uhendage seade toiteallikaga.
Leib péleb. Véimalikud péhjused: valitud on vale programm véi kraadi
pruunistumist; leivaviil on deformeerunud voi millegagi maaritud; purualus
salv on tais. Lahendus: valige sobiv programm nupuga (7) voi kraadi
pruunistumist regulaatorit (12); arge kasutage millegagi maaritud voi
deformeerunud leiba; puhastage purualus (vt ,Puhastamine ja hooldus").
Réstsai on kinni. Véimalik pdhjus: leivaviil on liiga suur. Lahendus: Uhendage
seade toiteallika lahti ja eemaldage rostsai silikoonist voi plastist
koéogitangidega.
TAHELEPANU! Arge kasutage rostsai eemaldamiseks metallist esemeid (noad,
kahvlid, lusikad jne).
TAHELEPANU! Kui Ukski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada,
votke Uhendust oma tarnija véi volitatud teeninduskeskusega. Arge vétke
seadet lahti ega Uritage seda ise parandada.
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A Le grille-pain ATS0003 est congu pour réchauffer et griller les produits de
boulangerie.

Spécifications techniques

Alimentation électrique (entrée) : 220-240 V (AC), 4,0 A (max), 50-60 Hz,
800,0-950,0 W (= 0,5 W en mode arrét *). Nombre de fentes : 2. Controle :
manuel. Nombre de modes : 3. Nombre de programmes : 6. Nombre de degrés
de brunissement : 7. Temps de brunissement : 30-250 s. Tiroir ramasse-miettes
amovible. Type de fiche : E/F. Longueur du cordon d'alimentation : 0,75 m.
Couleur: gris argent, noir. Matériau : acier inoxydable, plastique ABS.
Dimensions de la fente (LxLxH) : 100x20x100 mm. Dimensions de l'appareil
(LxLxH) : 265x180x155 mm. Poids net : 1,06 kg. Conditions de fonctionnement :
temp. +10..+45 °C, HR 25-70 % (sans condensation). Conditions de stockage :
temp. +10..+45 °C, HR 25-70 % (sans condensation).

Contenu de I'emballage (voir fig. A)

Grille-pain ATS0003, tiroir ramasse-miettes amovible, guide de démarrage
rapide.

Eléments de I'appareil (voir fig. A, B)

1 - fentes, 2 - panneau de commande, 3 - pieds antidérapants, 4 - cordon
d'alimentation, 5 - tiroir ramasse-miettes amovible, 6 - levier, 7 — indicateurs
des programmes, 8 — bouton « Bread type » (« Type de pain »), 9 - bouton
« Cancel » (« Annuler »), 10 — bouton « Defrost » (« Décongeler »), 11 - bouton
« Reheat » (« Réchauffer »),12 - manette de brunissement.

Restrictions et avertissements

Lisez attentivement ce document avant d'utiliser I'appareil. Conservez ces
instructions pour vous y référer ultérieurement.

! Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser I'appareil AENO™, !
! veuillez contacter I'équipe d'assistance par e-mail 2 support@aeno.com ou
par chat en ligne a aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes
peuvent vous aider a faire la part des choses, ce qui vous évite de perdre du
temps et de I'énergie a vous rendre dans un magasin.

* Ce mode s'active automatiquement dans un délai de 20 minutes si I'appareil n'est pas utilisé.
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ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer
des bralures. Ne touchez pas le boitier de I'appareil pendant son
fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait complétement refroidi.

ATTENTION ! Placez I'appareil au moins 1 métre de tout tissu, décoration ou
autre objet inflammable.

ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes,
cuilleres, etc) pour retirer le pain grillé.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants de moins de 14 ans
ou par des personnes dont les capacités physiques, mentales ou intellectuelles
sont réduites, a moins qu'elles n‘aient suffisalmment d'expérience ou de
connaissances pour utiliser I'appareil et qu'elles soient sous le contréle d'une
personne responsable de leur sécurité. L'appareil est congu uniquement pour
usage domestique. Il est interdit d'utiliser 'appareil a I'extérieur. L'appareil n'est
pas congu pour fonctionner a partir d'une minuterie externe ou d'un systeme
de commande a distance. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil et les
accessoires. N'utilisez pas un appareil endommagé. Ne faites pas tomber
l'appareil et ne le jetez pas. Assurez-vous que la tension et la fréquence
spécifiées dans la documentation technique correspondent aux paramétres de
I'alimentation. N'utilisez I'appareil qu'avec des mains séches. N'utilisez le grille-
pain que pour les produits de boulangerie. N'utilisez pas de pain tartiné ou
déformé. Ne laissez pas l'appareil en fonctionnement sans surveillance.
Débranchez I'appareil aprés |'avoir utilisé et avant de le nettoyer. Débranchez
l'appareil en tenant la fiche et non le cordon d'alimentation. N'immergez pas
l'appareil et ses éléments dans l'eau et ne les placez pas sous l'eau courante.
Assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas tordu, plié, pincé ou en
contact avec des objets chauds ou pointus ou des sources de chaleur. Tenez
l'appareil hors de portée des enfants. N'utilisez pas de détergents
chimiquement agressifs, de pates abrasives, de produits contenant des acides
et des solvants, ni d'éponges métalliques pour nettoyer l'appareil. Une
description détaillée de I'appareil, de ses modes et de ses fonctions se trouve
dans le manuel d'utilisation complet disponible sur aeno.com/documents.
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Eléments de contréle de l'appareil (voir fig. B)
Pour sélectionner un mode/programme, appuyez sur le bouton correspondant.
Tournez la manette pour sélectionner le degré de brunissement.

Elément de contréle [ Fonction

Manette (12) | Sélection du degré de brunissement *

Bouton

« Bread type » (« Type de pain») (8) | Sélection du programme *

« Cancel » (« Annuler ») (9) Arrét du fonctionnement de I'appareil

« Defrost » (« Décongeler ») (10) Sélection du mode de brunissement
avec décongélation

« Reheat » (« Réchauffer ») (11) Sélection du mode de réchauffage

* Pour plus d'informations, voir « Utilisation de I'appareil ».

Affichage du panneau de contréle (voir fig. B)

Le mode de fonctionnement et le programme sélectionnés ainsi que les

processus de brunissement et de chauffage sont toujours affichés en bleu.

Préparation de I'appareil pour I'utilisation

1. Ouvrez soigneusement l|'emballage et retirez l|'appareil. Retirez les
matériaux d'emballage.

2. Placez le grille-pain sur une surface plane, seche et horizontale, au moins
1 metre de tout tissu, décoration ou autre objet inflammable.

3. Connectez l'appareil a une source d'alimentation a l'aide du cordon

d'alimentation (4). Tous les indicateurs et les boutons clignoteront en bleu

trois fois.

Effectuez un essai de I'appareil :

a. Sélectionnez le 7¢ degré de brunissement en tournant la manette (12)
dans le sens horaire jusqu'a la butée.

b. Poussez le levier (6) vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Note. Lors de la premiére utilisation, une odeur caractéristique et une petite

quantité de fumée peuvent étre présentes.

5. Attendez que le levier remonte automatiquement. Le grille-pain est prét a
I'utilisation.

»
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Utilisation de l'appareil

ATTENTION ! Surface chaude. Le contact avec la surface chaude peut entrainer
des bralures. Ne touchez pas le boitier de I'appareil pendant son
fonctionnement et jusqu'a ce qu'il ait complétement refroidi.

1. Choisissez le mode de fonctionnement du grille-pain :

e Brunissement. Appuyez sur le bouton (8) pour sélectionner le
programme correspondant au type de pain: « White » (« Blanc ») - utilisé
par défaut, « Brown » (« Complet »), « Rye » (« Seigle »), « Fruit » (« Gateau
aux fruits traditionnel »), « Grain » (« Aux grains »), « Waffle » (« Gaufre »).
Sélectionnez le degré de brunissement a l'aide de la manette (12) : de
«1» (le plus faible) a « 7 » (le plus fort).

+ Brunissement avec décongélation. Appuyez sur le bouton (10), puis
sélectionnez le programme et le degré de brunissement appropriés
(voir « Brunissement » ci-dessus).

« Réchauffage. Appuyez sur le bouton (7).

2. Placez les tranches de pain dans les fentes (1) et poussez le levier vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
ATTENTION ! L'épaisseur d'une tranche de pain ne doit pas dépasser 2 cm.
N'utilisez pas de pain tartiné ou déformé.

3. Attendez que le pain grillé remonte automatiquement.

4. Levez le levier jusqu'a la butée (voir fig. C) et retirez le pain grillé a I'aide

d'une pince de cuisine en silicone ou en plastique.
ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes,
cuilleres, etc.) pour retirer le pain grillé.

5. Si nécessaire, refaites griller/réchauffer le pain grillé en réglant d'abord les
parameétres du grille-pain (voir I'étape 1).

6. Répétez les étapes 2 a 5 pour les morceaux de pain suivants.

7. Débranchez I'appareil et attendez qu'il refroidisse complétement.

8. Nettoyez I'appareil (voir « Nettoyage et entretien »).

Nettoyage et entretien

ATTENTION ! Ne nettoyez I'appareil qu'aprés I'avoir débranché et laissé refroidir

complétement.

48 aeno.com/documents



ATTENTION ! N'immergez pas I'appareil dans I'eau et ne le placez pas sous I'eau

courante.

1. Retirez le tiroir ramasse-miettes comme indiqué a la fig. D.

2. Nettoyez le tiroir avec un chiffon doux et humide, puis essuyez-le.

3. Retournez le grille-pain et secouez-le pour retirer les miettes restantes.
Remettez I'appareil dans sa position initiale.

4. Placez le tiroir ramasse-miettes dans le grille-pain.

5. Nettoyez le boitier de I'appareil avec un chiffon [égérement humide, puis
essuyez-le.

Dépannage

L'appareil ne fonctionne pas. Cause possible : prise défectueuse ; cordon

d'alimentation défectueux. Solution : vérifiez que la prise est en bon état de

fonctionnement ; contactez un centre de service agréé.

Le levier ne se verrouille pas en position basse. Cause possible : I'appareil

n'est pas connecté a une source d'alimentation. Solution : connectez l'appareil

a une source d'alimentation.

Le pain brdle. Causes possibles : le programme ou le degré de brunissement

sélectionnés sont incorrects ; une tranche de pain est déformée ou tartinée ; le

tiroir ramasse-miettes est plein. Solution : sélectionnez le programme

approprié a l'aide du bouton (7) ou le degré de brunissement a l'aide de la

manette (12) ; n'utilisez pas de pain tartiné ou déformé ; nettoyez le tiroir

ramasse-miettes (voir « Nettoyage et entretien »).

Le pain grillé est bloqué. Cause possible : la tranche de pain est trop grande.

Solution : débranchez I'appareil et retirez le pain grillé a l'aide d'une pince de

cuisine en silicone ou en plastique.

ATTENTION ! N'utilisez pas d'objets métalliques (couteaux, fourchettes,

cuilleres, etc.) pour retirer le pain grillé.

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le

probléme, contactez le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez

pas l'appareil et ne tentez pas de le réparer vous-méme.
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Toster ATS0003 dizajniran je za podgrijavanje i tostiranje peciva.
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 4.0 A (najvise), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W
(= 0.5 W u stanju iskljuenosti *). Broj orvora za kruh: 2. Upravljanje: ru¢no. Broj
radnih nacina: 3. Broj programa: 6. Stupnjevi tostiranja: 7. Vrijeme tostiranja:
30-250 sek. Uklonjiva posuda za mrvice. Vrsta utikaca: E/F. Duljina kabela za
napajanje: 0,75 m. Boja: srebrnkasta, crna. Materijal: nehrdajuci celik,
ABS plastika. Dimenzije otvora za kruh (Dx$xV): 100x20X100 mm. Dimenzije
uredaja (Dx$xV): 265x180x155 mm. Neto tezina: 1,06 kg. Uvjeti koristenja: temp.
+10..+45 °C, rel. vl. 2570 % (bez kondenzacije). Uvjeti skladistenja: temp.
+10...+45 °C, rel. vl. 25-70 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster ATS0003, uklonjiva posuda za mrvice, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1 - otvori za kruh, 2 — upravljacka plo¢a, 3 - protuklizne nozice, 4 - kabel za
napajanje, 5 - uklonjiva posuda za mrvice, 6 — rucica, 7 — indikatori programa,
8 - gumb "Bread type" ("Vrsta kruha"), 9 — gumb "Cancel" ("Odustani"),
10 - gumb "Defrost" ("Odmrzavanje"), 11 — gumb "Reheat" ("Podgrijavanje"),
12 — regulator stupnjeva tostiranja.

Ograniéenja i upozorenja

Molimo, procitajte ovo uputstvo prije koristenja uredaja. Sacuvajte ovo
uputstvo za buduéu uporabu.

Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenja AENO™
| uredaja, kontaktirajte podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili,
| chatom uzivo na web stranici: aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci |
I ¢e vam pomoci da rijesite problem kako ne biste gubilii vrijeme da se ponovo 1
! vracate u prodavnicu.

Urada) o automataki prabacue U ove stanje ake se ne kerist UnTar 20 e
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POZOR! Vruca povrsina. Opasnost od opeklina uslijed dodira s zagrijanom
povrsinom. Ne dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne ohladi.
POZOR! Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kakvih tkanina,
ukrasnih stvari i drugih zapaljivih predmeta.

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, Zlice itd.) za
vadenje tosta.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece mlade od 14 godina ili
osoba sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, osim
ako imaju dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za sigurnost. Uredaj je namijenjen samo za ku¢nu
uporabu. Koristenje uredaja na otvorenom je zabranjeno. Nije predvideno
upravljanje uredajem putem vanjskog mjeraca vremena ili nekog sustava
daljinskog upravljanja. Ne dozvoljavajte djeci da se igraju s uredajem ili
priborom. Nemojte koristiti ostec¢eni uredaj. Nemojte ispustati ili bacati uredaj.
Provjerite odgovaraju li napon i frekvencija navedeni u tehnickoj dokumentaciji
parametrima napajanja. Uredaj dodirujte samo suhim rukama. Toster koristite
samo za tostiranje kruha. Nemojte koristiti namazan necim ili deformiran kruh.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi. Iskljucite uredaj iz struje nakon
uporabe i prije ¢is¢enja. Iskljucite uredaj iz elektri¢ne utic¢nice drzedi utikac, a
ne kabel za napajanje. Nemojte uranjati uredaj ili njegove komponente u vodu,
niti ih stavljati pod tekucu vodu. Uvjerite se da kabel za napajanje nije uvrnut,
savijen, pritisnut bilo ¢ime, miti da je u dodiru s vrué¢im, ostrim predmetima ili
izvorima topline. Drzite uredaj izvan dohvata djece. Za Cis¢enje uredaja
nemojte koristiti kemijski agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode
koji sadrze kiseline ili otapala ili metalne spuzve. Detaljan opis uredaja, nacina
rada i funkcija mozete naci u punom korisni¢kom priru¢niku, dostupnom na
web stranici: aeno.com/documents.

Elementi upravljanja uredajem (v. sliku B)

Za odabir nagina/programa pritisnite odgovarajuéi gumb.

Za odabir stupnja tostiranja okrenite regulator.
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Element upravljanja | Funkcija

Regulator (12) | Odabir stupnja tostiranjja *

Gumb

"Bread type" ("Vrsta kruha") (8) | Odabir programa *

"Cancel" ("Odustani") (9) Zaustavljanje uredaja

"Defrost" ("Odmrzavanje") (10) Odabir nacina tostiranja i odmrzavanja
"Reheat" ("Podgrijavanje") (11) Odabir nacina podgrijavanja

* Za detalje v. "Koristenje uredaja’.

Indikacija upravljagke ploce (v. sliku B)

Odabrani nacin rada, program kao i procesi tostiranja i podgrijavanja uvijek su

prikazani plavom bojom.

Priprema uredaja za koristenje

1. Oprezno otvorite ambalazu i izvadite uredaj. Uklonite ambalazni materijal.

2. Stavite toster na ravnu, suhu, vodoravnu povrsinu na udaljenosti od najmanje
1 m od bilo kojih tkanina, ukrasnih stvari ili drugih zapaljivih predmeta.

3. Prikljuite uredaj na izvor napajanja pomocu kabela za napajanje (4). Svi
indikatori i gumbi triput zatrepcu plavo.

4. Pokrenite probno zagrijavanje uredaja:
a. Postavite stupanj tostiranja na "7" okretanjem regulatora (12) u smjeru

kazaljke na satu dok se ne zaustavi.

b. Spustite rucicu (6) prema dolje dok ne klikne.
Napomena. Tijekom prvog pokretanja uredaj moze ispustati
karakteristi¢an miris i malu koli¢inu dima.

5. Pricekajte da se rucica automatski pomakne prema gore. Toster je spreman
za koristenje.
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Koristenje uredaja

POZOR! Vruéa povrsina. Opasnost od opeklina uslijed dodira s zagrijanom
povrsinom. Ne dodirujte kuciste uredaja tijekom rada i dok se potpuno ne
ohladi.

1. Postavite toster u jedan od nacina rada:

o Tostiranje. Pritiskom na gumb (8) odaberite program koji odgovara vrsti
kruha: "White" ('Bijeli") - pokreée se zadano, "Brown" ("Tamni"), "Rye"
("Razeni"), "Fruit" ("Vocni"), "Grain" ("Od krusarica"), "Waffle" ("Galete").
Odaberite stupanj tostiranja pomocu regulatora (12): od "1" (najslabije)
do "7" (najjace).

o Tostiranje uz odmrzavanje. Pritisnite gumb (10) i zatim odaberite
odgovarajuci program i stupanj tostiranja (v. tocku "Tostiranje" gore).

« Podgrijavanje. Pritisnite gumb (11).

2. Umetnite kriske kruha u otvore (1) i gurnite rucicu prema dolje dok ne klikne.

POZOR! Najveca debljina kriske kruha treba biti 2 cm. Nemojte koristiti

namazan necim ili deformiran kruh.

Pri¢ekajte da tost automatski izade.

4. Podignite rucicu dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tost silikonskim ili
plasti¢nim hvataljkama.

POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, Zlice itd.) za

vadenje tosta.

5. Ako je potrebno, jos jednom prepecite odnosno podgrijte kruh nakon sto

opet prilagodite postavke tostera (v. korak 1).

6. Ponovite korake 2-5 za naredne porcije kruha.

w

7. Iskljucite uredaj iz struje i pricekajte da se potpuno ohladi.

8. Ocistite uredaj (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Ciséenje i odrzavanje

POZOR! Cistite uredaj samo nakon $to ga iskljucite iz izvora napajanja i kad se
potpuno ohladi.
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POZOR! Nemojte uranjati uredaj u vodu niti ga stavljati pod tekucu vodu.

1. lzvucite posudu za mrvice kao sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite posudu mekom vlaznom krpom i zatim obrisite suhom.

3. Okrenitetoster naopako i protresite kako biste uklonili sve preostale mrvice.
Vratite uredaj u normalan polozaj.

4. Umetnite posudu za mrvice natrag u toster.

5. Kuciste uredaja ocistite blago navlazenom krpom, a zatim obrisite suhom.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj ne radi. Moguéi uzrok: neispravna uti¢nica; kabel za napajanje je

ostecen. Rjesenje: provjerite radi li uticnica ispravno; obratite se ovlastenom

servisu.

Ruéica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Moguci uzrok: uredaj nije

prikljucen na izvor napajanja. Rjesenje: prikljucite uredaj na izvor napajanja.

Kruh gori. Moguéi uzroci: pogresno odabran program ili stupanj tostiranja;
kriska kruha je deformirana ili premazana necim; posuda za mrvice je puna.
Rjesenje: gumbom (7) odaberite odgovarajuci program ili regulatorom (12)
stupanj tostiranja; nemojte koristiti namazan ili deformiran kruh; odcistite
posudu za mrvice (v. "Cis¢enje i odrzavanje").

Tost je zaglavio. Moguci uzrok: kriska kruha je prevelika. Rjesenje: iskljucite
uredaj iz struje i izvadite tost silikonskim ili plasti¢nim kuhinjskim hvataljkama.
POZOR! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, Zlice itd.) za
vadenje tosta.

POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem,
obratite se dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati
uredaj niti ne pokusavajte da ga sami popravite.

54 aeno.com/documents



m Az ATS0003 kenyérpiritdt pékstiteményekhez melegitésére és piritasara
tervezték.

Miiszaki adatok

Elektromos aramellatas (bemenet): 220-240 V (AC), 4,0 A (max.), 50-60 Hz,
800,0-950,0 W (= 0,5 W kikapcsolt allapotban *). A piritdsnyilasok szama: 2.
Vezérlés: kézi. Az uzemmaodok szama: 3. A programok szama: 6. A piritasi
fokozatok szama: 7. F6zési idé: 30-250 s. Kiveheté morzsatalca. Dugétipus: E/F.
A tapkabel hossza: 0,75 m. Szin: ezUst, fekete. Anyag: rozsdamentes acél,
ABS muanyag. A piritdsnyildas mérete (HxSZxM): 100x20x100 mm. A készulék
mérete (HxSZxM): 265x180x155 mm. Netto suly: 1,06 kg. Uzemeltetési feltételek:
hém. +10...+45 °C, rel. pt. 25-70 % (kondenzacié nélkul). Tarolasi feltételek: hém.
+10...+45 °C, rel. pt. 25-70 % (kondenzacié nélkul).

Termékcsomag osszetétele (Iasd az A abrat)

A ATS0003 kenyérpiritd, kiveheté morzsatalca, gyors Uzembe helyezési
utmutato.

A készilék elemei (lasd az A, B abrak)

1 - piritésnyilasok, 2 - vezérlépanel, 3 - cslUszasgatld labak, 4 — tapkabel,
5 - kiveheté morzsatalca, 6 — kar, 7 - program mutatok, 8 - ,Bread type”
(,Kenyértipus”) gomb, 9 - ,Cancel” (,Mégsem”) gomb, 10 - ,Defrost”
(,Kiolvasztas") gomb, 11 — ,Reheat” (,Melegités”) gomb, 12 — piritasi fokozat
szabalyozé.

Korlatozasok és figyelmeztetések

A készulék Uzemeltetését elétt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot.
Mentsd el ezeket az utasitasokat a késébbi hivatkozashoz.

I Ha barmilyen kérdése vagy nehézsége merul fel az AENO™ készulék 1
I hasznalataval kapcsolatban, kérjuk, forduljon az ugyfélszolgalathoz al
| support@aeno.com e-mail cimen vagy az aeno.com/service-and-warranty !
! online chaten. A szakemberek segithetnek a dolgok rendezésében, igy nem !
' kell id6t és energiat pazarolnia a boltok felkeresésére.

‘Az allapotba torténd atvaltas automatikusan megtérténik 20 percen beldl, ha a késziiléket nem hasznaljak.
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FIGYELEM! Forr¢ felUlet. A felhevitett felllettel valo érintkezésbél eredd égési
sérlulések veszélye. Ne érintse meg a készulékhazat az Uzemeltetés soran és
amig teljesen le nem hdil.

FIGYELEM! A készuléket legaldbb 1 méter tavolsagra kell felszerelni a
szovetektdl, dekoracioktol és egyéb gyulékony targyaktol.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb) a piritos
eltavolitasahoz.

A készulék nem alkalmas 14 év alatti gyermekek, illetve korlatozott fizikai,
szellemi vagy mentdlis képességekkel rendelkezé személyek szamara,
amennyiben nem rendelkeznek megfelel6 tapasztalattal vagy ismeretekkel a
készulék Uzemeltetéséhez, illetve ha nem allnak a biztonsagukért felels
személy felUgyelete alatt. A készuléket kizardlag haztartasi kornyezetben
torténdé hasznalatra szantak. Ne hasznalja a készuléket kultéren. A készuléket
nem ugy tervezték, hogy kulsé idézitd vagy taviranyitd vezérléssel mikaodjon.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a készulékkel és tartozékaival. Ne
hasznaljon sérult készuléket. Ne ejtse le vagy dobja el a készuléket. Gyézddjon
meg arrdl, hogy a muszaki dokumentacioban megadott feszliltség és
frekvencia megfelel az aramforras paramétereinek. A készlléket csak szaraz
kézzel kezelje. A kenyérpiritét csak péksuteményekhez hasznalja. Ne
hasznaljon semmilyen kendanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret. Ne
hagyja felugyelet nélkul a mUkodé készuléket. Hasznalat utan és tisztitas elétt
hizza ki a készulék csatlakozéjat az elektromos halézatrél. Huzza ki a
készuléket az elektromos halézathoz, a tapkabelt ne fogja, hanem a dugét. Ne
meritse a késziléket és alkatrészeit vizbe, és ne tegye folyd viz ala. Ugyeljen arra,
hogy a tapkabel ne legyen megcsavarodva, elgorbulve, becsipédve, illetve ne
érintkezzen forrd, éles targyakkal vagy héforrasokkal. Tartsa a készuléket
gyermekektdl tavol. Ne hasznaljon kémiailag agressziv tisztitoszereket, csiszolo
pasztakat, savakat és olddszereket tartalmazo anyagokat vagy fémszivacsokat
a készulék tisztitdsdhoz. A készUlék részletes leirdsat, a Uzemoddokat és a
funkcidkat a teljes Uzemeltetési Utmutatoban taldlja, amely elérheté az
aeno.com/documents weboldalon.

A készilék vezérléelemei (lasd a B abrat)

Egy Uzemmadd/program kivélasztasdhoz nyomja meg a megfelelé gombot.

A piritasi fokozat kivalasztasahoz forgassa el a szabalyozot.
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Vezérléelem [ Funkcié

Szabalyozo (12) | A piritasi fokozat kivalasztasa *

Gomb

,Bread type” (,Kenyértipus”) (8) Programvalasztas *

,Cancel” (,Mégsem”) (9) A készulék mikodésének ledllitasa

,Defrost” (,Kiolvasztas”) (10) A piritasi Gzemmod valasztasa
kiolvasztassal

,Reheat” (,Melegités”) (11) A melegitési Gzemmad valasztasa

* Tovabbi informacioért lasd ,A készllék Uzemeltetése”.

A vezérlépanel kijelzéje (Iasd a B abrat)

A kivalasztott Uzemmaod, program, valamint a piritasi és melegitési folyamatok

mindig kék szinnel jelennek meg.

A készilék miikédésre valo

1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, és vegye ki a késziléket. Tavolitsa el a
csomagoldéanyagokat.

2. Helyezze a kenyérpiritét sima, szaraz, vizszintes feltletre, legalabb 1 méterre
barmilyen szévetektdl, dekoraciotol vagy mas gyulékony targyaktol.

3. Csatlakoztassa a készUléket a tapkabel (4) segitségével az aramforrashoz.
Minden mutaté és gomb haromszor kékesen villog.

4. Inditsa el a készulék tesztmelegitését:
a. Allitsa be a ,7" piritasi fokozatot, forditsa el a szabalyzét (12) ameddig

csak lehet az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba.

b. Nyomija lefelé a kart (6), amig a helyére nem kattan.
Megjegyzés. Az els6 hasznalat soran jellegzetes szag és kis mennyiségl
fust lehet jelen.

5. Varja meg, amig a kar automatikusan felfelé mozdul. A kenyérpiritd készen
all a hasznalatra.

A készilék mikédése

FIGYELEM! Forr¢ felUlet. A felhevitett felUlettel valo érintkezésbdl eredd égési

sérlulések veszélye. Ne érintse meg a készulékhazat az Uzemeltetés soran és

amig teljesen le nem hdil.
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1. Allitsa a kenyérpiritdt az egyik izemmadra:

e Piritas. Nyomja meg a gombot (8) a kenyértipusnak megfelelé program
kivalasztasahoz: ,White" (,Fehér”) - alapértelmezés szerint hasznalatos,
,Brown" (,Barna”), ,Rye" (,Rozs"), ,Fruit” (,Gyumolcs”), ,Grain” (,Gabona"),
SWaffle” (,Gofri"). Valassza ki a piritasi fokozatot a szabalyzéval (12):
,1"-tél (leggyengébb) ,7"-ig (legerésebb).

Piritas kiolvasztassal. Nyomja meg a (10) gombot, majd valassza ki a
megfelel6 programot és piritasi fokozatot (lasd a ,Piritas” pontot fent).

* Melegités. Nyomja meg a gombot (11).

2. Helyezze a kenyérszeleteket a nyilasokba (1), és nyomja le a kart, amig az be

nem kattan.

FIGYELEM! A kenyérszelet vastagsaga nem haladhatja meg a 2 cm. Ne

hasznaljon semmilyen kenéanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret.

Varja meg, amig a piritds automatikusan a tetejére emelkedik.

4. Emelje fel a kart, ameddig csak lehet (lasd a C abrat) és vegye ki a piritost
szilikon vagy muanyag konyhai csipeszekkel.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb.) a piritos

eltavolitasahoz.

5. Ha szUkséges, piritsa/melegitse fel Gjra a piritost, elészér a kenyérpiritd

bedllitdsainak modositasaval (lasd az 1. |épést).

Ismételie meg a 2-5 Iépéseket a kdvetkezé kenyéradagoknal.

7. Huzza ki a készUléket az elektromos halézathoz és varja meg, amig az
teljesen lehdil.

8. Tisztitsa meg a készuléket (lasd a ,Tisztitas és gondozas”).

Tisztitas és gondozas

FIGYELEM! Tisztitast csak a készulék aramforrastdl vald levalasztasa és teljes

kihtlése utan végezzen.

FIGYELEM! Ne meritse a készUléket vizbe, és ne tegye folyo viz ala.

1. Huzza ki a morzsatalcat a D dbran lathaté maodon.

2. Tisztitsa meg a morzsatalcat puha, nedves ruhaval, majd toérdlje szarazra.

w

o
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3. Forditsa a kenyérpiritot fejjel lefelé, és razza meg, hogy eltévolitsa a
maradék morzsat. Allitsa vissza a készuléket az eredeti helyzetébe.

4. Helyezze vissza a morzsatalcat a kenyérpiritdba.

5. Tisztitsa meg a készllékhazat enyhén nedves ruhaval, majd torolje szarazra.

Az esetleges meghibasodasok elharitasa

A készilék nem mikédik. Lehetséges ok: hibas aljzat; hibas tapkabel.

Megoldas: ellenérizze az aljzat allapotat; forduljon egy hivatalos

szervizkézponthoz.

A kar nem rogzil az alsé allasban. Lehetséges ok: a készulék nincs

csatlakoztatva aramforrashoz. Megoldas: csatlakoztassa a készuléket

aramforrashoz.

Eg a kenyér. Lehetséges okok: rossz program vagy piritasi fokozat lett

kivalasztva; egy szelet kenyér eldeformalodott vagy elkenédott; a morzsatalca

megtelt. Megoldas: valassza ki a megfelelé programot a gomb (7) segitségével,

vagy allitsa be a piritasi fokozatot a szabalyozéval (12); ne hasznaljon semmilyen

kenéanyaggal megkent vagy deformalt kenyeret; tisztitsa meg a morzsatalcat

(lasd a , Tisztitas és gondozas”).

A pirités beragadt. Lehetséges ok: a kenyérszelet tul nagy. Megoldas: huzza ki

a készuléket az aramforrasbdl, és a piritésokat szilikon vagy muanyag konyhai

csipeszekkel vegye Ki.

FIGYELEM! Ne hasznaljon fémtargyakat (kést, villat, kanalat stb) a piritos

eltavolitasahoz.

FIGYELEM! Ha a javasolt mddszerek egyike sem segit a probléma

megoldasaban, forduljon a szallitéjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz.

Ne szedje szét a készuléket és ne prébalja meg sajat maga megjavitani.
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Snuwmbp ATS0003 Jwd L \ytintbh i
hundwip:

Skjulhjulwh pimpugptpp

Utinignidp (dnunp) 220-240 . (AC), 4, ou (umuu{h[) 50-60 <g, 800,0-950,0 dan (< 0,5 T
uwpph whpwingwd plidhnid *): tliph pwibwlyp’ 2: ¢ Jwpnudp' atinpny:
Ndhdbtiph pwbwlp® 3: T tiph pmhuﬂm 6: h pwlwlyp® 7:

Munpuundub dudwbwyp’ 30-250 : <wbnh ulnuntin thypwbpbtiph hwdwp: fopngh
mhumlm E/F <nuwbiph [uxphph tplupnipynilp’ 0,75 @ Qnybp’ wpdwpwgnyl, ult: Gynipp®
50 ph unuh swihubipp (GXLxR) 100x20% 100 4d:
Uupph  sunhubipp (l,XLXQ) 265x180x155 Wi: 2nun pupp’ 1,06 Yq: Gwhwgnpddwb
wuyfwbitpp' glipiwun. +10 445 °C, hwp. Junb. 25-70 % (wnwlg funwgdwb):

#10...445 °C, hwp. Junb. 25-70 % (wnwibg

hunwgdwb):

Unwpiwh thwplipp (nt'u 0Y. A)

Snuntip ATS0003, hwingh ulnuntin h hunfup,

nintignig:

Uwpph mwpptipp (ntu Oy. A, B)

1 — unn wnunbiph hundwp, 2 | 1y, 3 Ip nmunplip,
4 — hnuwbph jwp, 5 - hwimfh ul{mmhqtthmhphhph hundwp, 6 - 1dwly, 7 - dpwgph gnighsbitip,
8 — «Bread type» («<wgh wbuwl) néuly, 9 - «Cancel» («Qbnuplynii») Ynéuwly, 10 — «Defrost»

(«Lwtignuiy) YnGul, 11 — «Reheat («Swpuigniiy) GnGuwl, 12 — nuwuljdwl wunhGwih
Yuipguufnphy:

diitip W b wignuititin
Uwippl oquugnpdtiinig wnwy nipwinhp I p wyu h htin:

uyu gnignudlitipp htinwqu oguugnpdiwi hundwp:

1 Gpli AENO™ uwpph ogunugnpdiwh htan Juwd hwpgtip jund nddwpnipynibbtp Goo
1 dwghy, ubmpnud Ghp Guiugby mgml{gnlmmh dunuwynipjul htn suppon@aeno com |
I Liupniughtl thnunny Yud aeno. ser d-warranty hwugting wingwibg sunnnud: |
! Uuwubwglinbtipp Yoghkh Qtq u{mpqh[ nu, b Qtiq hwplun|np sh (hoth dudwbwuy g\uhp

! 1 dufuuly fuwinio gtk

U.]u nbdhup wuhgulingd kwdund

1ykpuymy 20 pougknud, bph uwppp sh oguugnpéynud.
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OFSUALAMASAFG: Sup dulitu: Swpuwiginn dublpbuh bl hnidhy wpwopitn

unwibwyne Juwbg: Uh nhugbp uwpph nipwgpnid L dhigl wyl
unipnngnihll suwnsh:
NFUALAFR30F: St bp uwppp guill qnpdwdphg, Nl hi| hpliphg W
wy ynipunjwn hptiphg Juiql 1 Whwp htinun] yuwill Ypu:
NFUALAFR30FL: Uh tip ut il hptip |t b
qnuyiitip W wyj) wnunbipp hwbbne huniuxp
Uwippp Gu} bunfuwd sk Shisly 14 bljwil bpbhuwbbinh Guad $hahluluw, hnghlwb Gut
dwnunp nibwnipynibitp nibiignn whawbg Ynnihg oquugnpdtine hunfwp, tpk tpwip
snLlikil puny thnpa Yund ghwbihpltip uwppp gnpdwptyne hunfwp b skl quinnud hptig
Junwbgnipyul  hudwp whdh  huynnnpyub - Gppn:  Uwppp
Ij tiuywd £ dhuyh Yhb h tipnid tynt hundwp: Wpgtdnud E
uwppp npunid ty: Uwippp Guf tuwd ot hi d L hny Yuad
htinwl | 1 1 | u; huniuxp &ny| th untip tptifuwbtiphl fawnuy
uwpph L Gtiph htan: Uh p Jwd uwppp: Uh qgtip W dh Otantip
uwppp: I[; nn Lhubhjuywh tpnud - BpYwd  qupnuip W
huwwibnipniip | Iy il bt 1 1

wwpwidtnptiphi: Uwpph htn wphuwntip dhuyh snp dknplipny: t
dhuylt hwgupnijtinkh hundwp: Uh oguuugnpdtip jniquiuunn jund nhdnpiugud hmg
Wohuwwnnn uwppp dh pontp wnwbg hunpnipyub: Oguugnpdtinig htinn L dwpptinig
wnwy uwppp bEwpnguiighg wbgwntip: Whewwntip uwppp  bijupulwh Jupnulhg®
politiyny fupngwlp, ng ph hnuwtiph pwipp: Uwppp b npw punwnphsiipp dh pbiyndtip gph dts
W dh nptip hnunn gph wwl: <wdngytip, np hnuwbph jupp nopywd ok, dnywd ok, utindfwd sk
nplk puling Yund sh pgufnud wwp, unip wpwpluibtiph jud gtipdnipyub wnpniptiph htn:

Uwippp u{mhhp tptifuwbtiph hunfwp Gt Juypnod: Uwpph dwppdwd hunfwp dh
b b tiupy] pJugnn dhenglitip, hnynn dwonyitp, penibbtp W

[nLdhslitin u{mpmhuﬂ{nq dhenglitip, hbgwbu hmh \Ihmmqml{mh uwniiightip: Uwpph, tpu
ntidhdlibph W qny phbtiph pnibp  Juptih L qubity
pnngwly figlitiph dtinbwpynud, npp h Uitijh L aeno. Yuyptonid:
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Uwpph jupunuwpiwh mwpptpp (ntu oy B)
Ndhd/dpughp ghmph[m hudwp ubindtip hunfwyuwnwu b YnGulp:

‘Munntip funptine hunfwp:
Yuwnuwpiwh wwpp | QGnpdwnnyp
Gupquunphs (12) | Lhwnpbng wuwyuldwh wanhbwbp *
Un6wl
«Bread type» («<wigh wkuwl) (3) Gpwgnh plupnipynlt *
«Cancel» («Qtinupynii») (9) Uwipph wphuwunwiiph nunuptignud
«Defrost» («witignii») (10) Ll wuguliwd nbdhdp’ hubgdwdp
«Reheat» («Swpwgniiy) (11) Swpwgiwl ntidhth plupnip)nLl
* Lpwgnighs tulipuniwulibiph hudup nbu «Uupph suhwgnpdn iy
(nbu iy, B)
Lhnpfwd ntidhdp, hbgybtu fwl mugulpiwd L nwpwgdwb
qnpdplpwglitinp Whpw gnigunpynid Gl Jugniyn gniynyg:
Uwpph ip w hwdwp

1.

2.

62

2qnipnpkill puglip thwpbpunnpnuip b hwibtp uwppp: <tnwgptp thwpbpunpiwh
Wnipbipp:

Snuntipp  wbinunpbip  hwpp, ynp, Gtptuh  Ypw,

qnnddudphg, ntynpuushy hntphg Yud wy ympudun hpbphg wnbiwql 1 dtup
htinun|npnipjwl Ypu:

Uwppp dhwignt wnpynipht’ lwpp (4): Rnpp
gmighsitipp b Yn6wliitipp tiptp whgund uuwnyn l{[amp[ahh

Ublwpybp wwnph p:

a. Uwhdwit «» tny| | (12) dunfwgnygh

upwph ninnnipjuntp, Shigl uyh hp wbinh pbyih:
b.  Ldwyh (6) hetigntip Otipply, Thisl wyl hp mhqh niybh:

Ll Unwght P tijh £ plinpng hnunp
b}uh thnpp pwibiwlnipjnbp:

Uwuutip, shil dwlj hiphuwpt pl: b 3
ogquwugnpdTwb:
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Uwpph uthwgnpdnuip
NFUALAFR3AFL: Swp dwlliptu: Swpwgynn dwhpbuh htwn hnidhg wypwdplibp
g

unwibune Juwbg: Uh nhugkp uwpph nipwgpnid L dhigl wyl
unipnngnihli suwnsh:
LU [npt bipp w; nlidhilitphg k"

o Swuulnui: Ubndtyny ynéwlp (8) plwptip hugh wnbuwbht hudwuwnwuhwt
dpwghp” «White» («Uuwhwwl») — oquugnpdynui £ phpuyh «Brown» («Unig»),
«Rye» («Wpnpuww), «Fruity («Upquyhly), «Grainy («<wguhwwnhluyhby), «Wafflen
(«dwdih»): Gwpquynphyny  (12) phuoptip wwwulpdwbd  wuwhGubp'  «1»-hg
(undht jin) shisl «7» (wdkwndtinp):

* Swwulnuf® hwbgnuiny: Ubndtp Unbuwlp (10), hulj wybimhtunl plunptp

L (nb'u  Ytplnod

«Swujulnudy Yhup):
. Smpmgnui ULq\ILp nGuyp (11):
2. st hugh Ubiph kg (1) U hgtigntip 1dwilp Utipple, dhigle wyb hp
wbinh phyih:
NFSUALAFR3OFL: <wgh bpuwh tp swlunp £ gt gh 2 ud-p: Up
ogquugnpdbip jnquuyuin Yund pidpnpiugywd hwug:
3. Uwuwutip, dhisl t | Ytipuyny Jhple 1

4. Qmpbpujgphp 1dwlyp dhisl wyh hp wtint phyh (ntu 4. C) W hwitp wnuntipp upjhynit
ud 1 b il

OFUALAFR30FL: U t hptp G |t
wununwipunitin, gt W wyih) mnumhp@ hmhh[m hundwip:

5. Uhhpmdhzmmmmh qLu{pnuI mmu{ml{hp/mmpmgphp wnuwnp lu gkl whgunt hwfuwugtiu

Wlbipp (wb'u puy 1):

6. Upllitip 2-5-pn puyitipp hwgh hwenpn sunhwpwdhbbitiph hunfwp:

7. Wheunntip uwppp hnuwbiph wnpyniphg b uwjuutip, Thisk wyh wdpnnenyhl uwngh:

8. Uwppbip uwppp (nbiu «Uwippnud b fubiundpy):

Uwppnud b fubiunip

NFGUWALNFE-30FL: Uwpptip dhuyh uwppp hnuwbiph winpyniphg wbpwntinig b Ytipghtihu

wdpnngnyhli uwntinig htinn:
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NFGUWALNFE-30FG: Uwppp dh phyndtip eph dlip b dh nptip hnunn eph wwly:

1. <wbbip ppwbpbtiph hunfwp ulnuntinp, hiwwtu gnyg Eupgud by, D-nud:

2. Uwpptip uljnuntinp thuhnily untiuy Yunpny, hul) wynihtnle ynpuigntip:

3. Gpglip tinp nbiugh Ytipl b puny tip" Whwugwd th, Gtipp ht GbnL hunfwnp:
Uuwippp Ytipwnunaptp hp ulgqpliwlwb nhppht:

4. Stnunpbip thypwbpbbtiph hunfwp uynintinp YpQh wnunbph dhe:

5. Uwppbip uwpph wwuyjwip thunhne) unfiu] Yunpng, huly wyinchtinle snpugptip:

Uwppp $h wpluwmnud: <bwpunnp u{mmﬁum@ mhumpp Jupnul, hnuwbph \qu[m]u@

whuwppnipynil:  Lndnudp’ uwnniglip fp, nhdtip

uyjuuwplpdwbh Yhlwopnb:

Ldwlp sh phpuyfnuid tiippih | " uwppp Jwd sk |

wnpjniphl: Lndnudp® umppg dhwgptip hnumhph wnpyniphb:

<wgh L Jwd £ upuwy dpwghp Jund wwugulpdub
h6wl, hwgh Yunpp nt Jwd & Yund hbg-np pmhm{ wunwd, Lthmhphhph huniuxp

ulnuntinp (gqwd E: Lmdnudp® ghmphp

Un6uiyp (7) uad : ! Inphso (12), o

oguugnpdbip jniquuyuin Gud nhpnpiwguwd hwg, Twpptip Lthmhphhph hudwip ulnuntinp
(nt'u «Uwppnud b fubiundpy):

Tuguin]t) tt: | " hugh l{mnpg swhwiquiig 6D E: Lnidnidp®
whowntip uwppp hnuwiph wnpniphg U hwbbp hihynbt Guud hl
hunhwiingwyhtt wpgwiting:

NFUALAFR30FL: Uh tip ut il hptip b

qnuyiitip W wyj) wnunbipp hwbbne huniuxp

NFGUALNFE-30FL: Gph mnmgmpl{l{nq \Ih[anqhhphg ny Wkiljp soqlitili n1dty fulinhpp, nhitip
hin Yund | et G: Uh pwibintip uwippp W &h thnpdtip

Ytpwbnpngli wyb hphnipnyh:
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m Il tostapane ATS0003 & progettato per riscaldare e tostare i prodotti da
forno.

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 4,0 A (max.), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W
(< 0,5 W in modo spento *). Numero di fessure per toast: 2. Controllo: manuale.
Numero di modalita: 3. Numero di programmi: 6. Numero di gradi di tostatura:
7. Tempo di cottura: 30-250 s. Vassoio raccogli briciole rimovibile. Tipo di spina:
E/F. Lunghezza del cavo di alimentazione: 0,75 m. Colore: argento, nero.
Materiale: acciaio inossidabile, plastica ABS. Dimensioni della fessura per toast
(LxLxA):100x20x100 mm. Dimensioni del dispositivo (LxLxA): 265x180x155 mm.
Peso netto: 1,06 kg. Condizioni operative: temp. +10..+45 °C, UR 25-70 %
(senza condensa). Condizioni di conservazione: temp. +10..+45 °C, UR 25-70 %
(senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. A)

Tostapane ATS0003, vassoio raccogli briciole rimovibile, guida rapida.
Elementi del dispositivo (vedi fig. A, B)

1-fessure per toast, 2 - pannello di controllo, 3 — piedini antiscivolo, 4 — cavo di
alimentazione, 5 - vassoio raccogli briciole rimovibile, 6 - leva, 7 — indicatori di
programma, 8 - pulsante "Bread type" ('Tipo di pane"), 9 - pulsante "Cancel"
("Annulla"), 10 - pulsante "Defrost" ("Scongelamento"), 11 - pulsante "Reheat"
("Riscaldamento"), 12 - regolatore dei gradi di tostatura.

Restrizioni e avvertenze

Leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il dispositivo.
Conservi queste istruzioni per riferimento futuro.

I In caso di domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il 1
I team di assistenza via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat |
! online all'indirizzo aeno.com/service-and-warranty. Gli specialisti ti!
: aiuteranno a capirlo e non dovrai perdere tempo e fatica visitando il negozio._:

*1| passaggio a questo modo awiene automaticamente entro 20 minuti se il dispositivo nonviene utilizzato.
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ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici
riscaldate. Non tocchi il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché
non si é raffreddato completamente.

ATTENZIONE! Installi il dispositivo ad almeno 1 metro di distanza da tessuti,
decorazioni e altri oggetti inflammabili.

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per
rimuovere i toast.

Questo dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini di eta inferiore
ai 14 anni o di persone con ridotte capacita fisiche, mentali o intellettuali, a
meno che non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso del dispositivo
da parte di una persona responsabile della loro sicurezza. Il dispositivo &
destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare il dispositivo
all'aperto. Il dispositivo non & progettato per funzionare da un timer esterno o
da un sistema di controllo remoto. Non permettere ai bambini di giocare con il
dispositivo e gli accessori. Non utilizzare un dispositivo danneggiato. Non far
cadere o lanciare il dispositivo. Assicurarsi che la tensione e la frequenza
indicate nella documentazione tecnica corrispondano ai parametri di
alimentazione. Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Utilizzi il
tostapane solo per prodotti a base di pane. Non usi pane unto o deformato. Non
lasciare il dispositivo in funzione incustodita. Scollegare il dispositivo dalla rete
elettrica dopo l'uso e prima della pulizia. Scollegare il dispositivo dalla rete
elettrica tenendo la spina, non il cavo di alimentazione. Non immerga il
dispositivo e i suoi componenti nell'acqua e non li metta sotto l'acqua corrente.
Si assicuri che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato, schiacciato o a
contatto con oggetti caldi e taglienti o fonti di calore. Tenere il dispositivo fuori
dalla portata dei bambini. Per la pulizia del dispositivo non utilizzare detergenti
chimicamente aggressivi, paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi o
spugne metalliche. Una descrizione dettagliata del dispositivo, delle modalita
e delle funzioni & contenuta nel manuale operativo completo, disponibili alla
pagina web aeno.com/documents.
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Elementi di controllo del dispositivo (vedi fig. B)
Per selezionare una modalita/programma, prema il pulsante corrispondente.
Giri il regolatore per selezionare il grado di tostatura.

Elemento di controllo [ Funzione

Regolatore (12) | Selezione del grado di tostatura *
Pulsante

"Bread type" ("Tipo di pane") (8) | Selezione del programma *

"Cancel" ("Annulla") (9) Arresto del funzionamento del dispositivo

"Defrost" ("Scongelamento”) (10) | Selezione della modalita di tostatura con

scongelamento

"Reheat" ("Riscaldamento”) (11) | Selezione della modalita di riscaldamento

* Per maggiori informazioni, vedi "Funzionamento del dispositivo".

1l display del pannello di controllo (vedi fig. B)

La modalita operativa selezionata, il programmma e i processi di tostatura e

riscaldamento sono sempre visualizzati in blu.

Preparazione del dispositivo per I'uso

1. Apra con attenzione la confezione e rimuova il dispositivo. Rimuovere i
materiali di imballaggio.

2. Collochiiltostapane su una superficie piana, asciutta e orizzontale, ad almeno
1 metro di distanza da tessuti, decorazioni o altri oggetti inflammabili.

3. Colleghi il dispositivo a una fonte di alimentazione utilizzando il cavo di
alimentazione (4). Tutti gli indicatori e i pulsanti lampeggeranno in blu per
tre volte.

4. Eseguire un riscaldamento di prova del dispositivo:

a. Imposti il grado ditostatura "7" ruotando il regolatore (12) in senso orario
fino all'arresto.

b. Spinga la leva (6) verso il basso finché non scatta in posizione.

Nota. Durante il primo utilizzo, possono essere presenti un odore

caratteristico e una piccola quantita di fumo.

5. Attenda che la leva si sposti automaticamente verso l'alto. Il tostapane &
pronto per I'uso.
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Funzionamento del dispositivo

ATTENZIONE! Superficie calda. Pericolo di ustioni da contatto con superfici
riscaldate. Non tocchi il corpo del dispositivo durante il funzionamento e finché
non si & raffreddato completamente.

1. Imposti il tostapane su una delle modalita operative:

e Tostatura. Prema il pulsante (8) per selezionare il programma
corrispondente al tipo di pane: "White" ("Bianco") & quello predefinito,
"Brown" ("Marrone"), "Rye" ("Segale"), "Fruit" ("Frutta"), "Grain" ("Grano"),
“Waffle". Selezioni il grado di tostatura con il regolatore (12): da "1" (piu
debole) a "7" (piu forte).

« Tostatura con scongelamento. Prema il pulsante (10) e poi selezioni il
programma e il grado di tostatura appropriati (vedi "Frittura" sopra).

+ Riscaldamento. Premere il pulsante (11).

2. Collochi le fette di pane nelle fessure (1) e spinga la leva verso il basso finché

non scatta in posizione.

ATTENZIONE! Lo spessore di una fetta di pane non deve superare i 2cm.

Non usi pane unto o deformato.

Attenda che il toast salga automaticamente in cima.

4. Sollevi la leva fino all'arresto (vedi fig. C) e rimuovere il toast con una pinza
da cucina in silicone o plastica.

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.)

per rimuovere i toast.

5. Se necessario, tosti/riscaldi nuovamente il toast regolando prima le
impostazioni del tostapane (vedi punto ).

6. Ripeta le fasi 2-5 per le successive porzioni di pane.

7. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione e attendere che si raffreddi
completamente.

8. Pulire il dispositivo (vedi "Pulizia e manutenzione").

Pulizia e manutenzione

ATTENZIONE! Non pulisca il dispositivo finché non é stato scollegato

dall'alimentazione e non si é raffreddato completamente.

w
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ATTENZIONE! Non immerga il dispositivo nell'acqua e non lo metta sotto

l'acqua corrente.

1. Rimuova il vassoio raccogli briciole come mostrato nella fig. D.

2. Pulisca il vassoio con un panno morbido e umido e poi lo asciughi.

3. Capovolga il tostapane e scuota per rimuovere le briciole rimaste. Riporti il
dispositivo nella sua posizione originale.

4. Riponga il vassoio delle briciole nel tostapane.

5. Pulisca il corpo del dispositivo con un panno leggermente umido e poi lo
asciughi.

Ricerca guasti

Il dispo: o non funziona. Possibile causa: presa difettosa; cavo di

alimentazione difettoso. Soluzione: verifichi che la presa sia in buone condizioni

di funzionamento; contatti un centro di assistenza autorizzato.

La leva non si blocca nella posizione inferiore. Possibile causa: il dispositivo

non é collegato a una fonte di alimentazione. Soluzione: colleghi il dispositivo a

una fonte di alimentazione.

Il pane sta bruciando. Possibili cause: & stato selezionato il programma o il

grado di tostatura sbagliato; una fetta di pane & deformata o spalmata; il

vassoio delle briciole & pieno. Soluzione: selezioni il programma appropriato

con il pulsante (7) o il grado di tostatura con il regolatore (12); non utilizzi pane

unto o deformato; pulisca il vassoio raccogli briciole (vedi "Pulizia e

manutenzione").

I toast & bloccato. Possibile motivo: la fetta di pane & troppo grande. Soluzione:

scolleghi il dispositivo dall'alimentazione e rimuova il toast con una pinza da

cucina in silicone o plastica.

ATTENZIONE! Non utilizzi oggetti metallici (coltelli, forchette, cucchiai, ecc.) per

rimuovere i toast.

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema,

contattare il fornitore o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o

tentare di riparare il dispositivo da soli.
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[@¥: ATS0003 TocTep nicipinreH TaFamMaapabl KbUbITYFa oHE KyblpyFa apHaFaH.
TexHUKanbIK cunaTrama

Kyar Kesi (kipic): 220-240 B (AC), 4,0 A (Makc.), 50-60 ', 800,0-950,0 BT (< 0,5 BT
ewipyni Kynae *). TocT caHbinaynapbiHblH, caHbl: 2. Backapy: KonMeH. XKymbic
pexxumaep caHbl: 3. Bargapnamanap caHbl: 6. Kyblpy AapeenepiHin, caHbl: 7.
Micipy yakpiTbl: 30-250 c. YriHainepre apHanFaH anmarsnbl TyNKoMMa. ALLaHbiH
Typi: E/F. KyaT CbiMbiHbIH y3blHAbIFbE 0,75 M. Tyci: Kymic, kapa. MaTtepwan:
6GacnanTbiH 6GonaT, ABS nnactuk. TocT caHbinaynaHblH enwemi (¥xExB):
100x20x100 MM. KypbinfFbl enwemi (¥xExB): 265x180x155 MM. Tasa canmarbi:
1,06 kr. MawnpanaHy wapTtrapbl: Temn. +10..+45 °C, can. binF. 25-70 %
(koHaeHcaumanaH6anabl). Cakray wapTrapbl Temn. +10..+45 °C, can. binf.
25-70 % (koHOeHcaumanaH6amnabl).

MKeTKi3y XUbIHTbIFbI (A Cyp. Kap.)

ATS0003 ToCTepi, YriHAiNepre apHanFaH anmansl TYMNKOMMAa, >Kbingam
naaanaHyLbl HYCKay blFbl.

Kypbinebl anemeHTTepi (A, B Cyp. Kap.)

1 - TocT caHbinaynapbl, 2 — 6ackapy naHeni, 3 — cbipraHayFa Kapcbl askrap,
4 — KyaT cbiMbl, 5 — yriHginepre apHanFaH anManbl TYNKOMMa, 6 — TyTKa,
7 — 6argapnama uHoukatopnapsbl, 8 — «Bread type» («HaH Typi») Tynmeci ,
9 - «Cancel» («Bongbipmay») Tymmeci, 10 - «Defrost» («Ki6iTy») Tymmeci,
11— «Reheat» («<XKbInbiTy») TyMMeci, 12 — Kybipy AspexkenepiHiH peTTeriL.
LlekTeynep MeH eckepTynep

KyPpbinFbiHbI iCKe Kocrmac GypblH OCbl KYXKaTTbl MYKMAT OKbIM WbIFbIHbI3. Byn
HyCKaynapabl 6onallakTa aHbIKTama asy YLiH CakTaHbi3.

HA3AP AYOAPbDIHbI3! bicTbik 6eT. KpiaraH 6eTke »kaHacyaaH Kynin Kany kayni.
KyPbINFbIHbIH, KOPMYChIH )YMbIC Ke3iHAE YeHe onTon CybIFaHLLA YCT:

'—AENOW KYPbINFbICBIH ManpganaHy kesiHoe kKaHgan na 6ip CypaKTapbIHbI3 |
| HEMECe  KMbIHABIKTapbiHbI3  60/1Ca, SUPPOrt@aeno.com  3EKTPOHABIK |
noluTackl Hemece aeno.comy/service-and- -warranty caiiTbiHAaFbl OHNanH
YaT apKblbl TYTbIHY WbIIaPAbl Konaay KbismeTiHe xabapnacbiHpbi3. MamaHaap
ci3re OHbl aHbIKTayFa KOMeKTeCeAi »aHe AyKeHre 6apy YLUiH yaKbIT NeH KyLl
| KYMCAYAIbIH, KaXKETi KoK,

* Kvpblﬂﬂzl nanganaxbinmaca, 6yn Kyire kely 20 MUHYT iWiHAE aBTOMATTbl TYpAE OpbiH anafdbl
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HA3AP AYOAPDIHbI3! KypbinFbiHbl Ke3 KenreH MatanapaaH, CoHAiK GymbiMaapaaH
>KoHe 6acKa [la aHFblll 3aTTapfaH keMiHae 1 METP KallbIKTbIKTa OpHaTbIHbI3.
HA3AP AYOAPDIHbI3! TocTrapgbl any ywiH MeTann 3aTrapibl (Mbiwak,
LIAHBILLIKbI, KACbIK XaHe T.6.) nanganaH6aHbi3.

Byn KypbinFbl 14 acka TonmaraH 6ananapra Hemece GU3MKanbIK, aKbli-on
HeMece aKpll-oM  MYMKIHAIKTepi LeKTeyni ajampgapra, erep onapabiH
KYPbINFbIHBI NakganaHy Typarnbl >KeTKiNikTi Taxipnbeci MeH 6iniMi 6onmaca
YSHe OnapAblH JKYMbICbiHA >ayanTbl TyfFaHblH GakplnaybliHoa 6Gonmaca,
nanganaHyFa apHanMaraH. Kayincisgik. KypbinFbl Tek TypmbicTa KonpaHyra
apHanFaH. KypbinFbiHbl CbIPTTa NaifanaH6aHbi3. KypbiiFbl CbIPTKbl TaMep
Hemece KallblKTaH 6ackapy »>KyiMeci apKpiibl 6GackapyFa apHanmMaraH.
Bananapfa KypbiNFbIMEH HEMeCe KOMMOHEHTTEPI OMHayFa pyKcaT GepMeHis.
3akpIMOanFaH KypbinFbiHb NaaanaH6aHbi3. KypbiiFbiHbl TacTaMaHbl3 Hemece
naKTbipMaHbi3. TeXHMKanblK KyXaTTamafa KepceTiNreH KepHey MeH XMinik
KyaT Ke3iHiH napameTprepiHe CaMKec KeneTiHiHe Ke3 »KeTKi3iHi3. KypbinFbiHbl
TeK KypFaK KonMeH 6ackapblHbl3. TOCTepAi TeK HaH Nicipy YLWiH NanganaHbiHbI3.
MamnaHrFaH Hemece niwiHi 6y3binFaH HaHObl NampanaH6aHbi3. Kypbinebl
YYMBbIC iCTen TypFaH Ke3/[e OHbl KapayCbl3 KanablpMaHbi3. KongaHFaHHaH KeriH
>KoHe Tasanay anablHOa KyPbiNFbiHbI  3MEKTP  KenifeH  ablpaTbiHbI3.
KyPbINFbiHbI PO3eTKaAaH KyaT ChiMblHaH EMEC, allachbiHaH YCTan ablpaTbiHbi3.
KyPbINFbIHbI HEMECe OHbIH 3N1eMeHTTepi GenikTepiH cyFa 6aTbipMaHbI3 HeMece
aFblH  CydblH  acTbiHa  KOWMaHbi3. KyaT  CbIMbiHbIH — GypaniMaraHblH,
MalbiIMaFaHbiH, elHapCcere KpiCbiIMayblH HEMeCce bICTbIK, TKIp 3aTTapMeH
Hemece Kblly Ke3[epiMeH ’kaHacnaraHbiH TEKCepiHi3.  KypbinFbiHbl
6ananapablH KOMbl KETNEeNTIH Xepae CaKTaHbi3. KypbiiFbiHbl Tasanay YLiH
XUMUSTbIK arpeccuBTi XyFbill 3aTTapdbl, abpa3meTi Nactanapabl, KypambiHAa
KbILLKpINAAp Hemece epiTkilTep 6ap eHiMaepai Hemece MeTann ry6kanapabl
nanganaH6aHbi3. KypbiiFbiHbIH TOMbIK CUMaTTaMachiH, OHbIH, PEXUMAEPI MeH
dyHKUMANapbiH aeno.com/documents caiTbiHOa KON OKETiMAI  TOMbIK
nanaanaHyLbl HYCKay blFbiH.

TTepi (B cyp. kap.)
Pe)KMMD,I/GaFD,apﬂaMaHb\ TaH[ay YLWiH CalKec TYMMeHi 6acbiHbi3.
Kpbizapy AsperkenepiHiH TaHaay YLUiH peTTeriwTi GypaHbi3.
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Backapy aneMeHTTepi | DYyHKLUACHI
PeTtreriw (12) | Kbizapy gapekenepiHiy TaHgay *
Tyime
«Bread type» («<HaH Typi») (8) Barpapnama TaHoay *
«Cancel» (<Bongbipmay») (9) KyPbINFbIHbI TOKTATY
«Defrost» («Ki6iTy») (10) KybIpy »aHe »ibiTy pexkKuMiH TaHaay
«Reheat» («KbinbiTy») (1) XKbINbITY PeXMMiH TaHOay
* ManimeTTepai «KypbinFbiHbI NaitaanaHy» GeniMiHeH Kap.
naweni (B cyp. kap.)

TaHpanFaH XyMbIC pexunMmi, 6aFaapnamMa, Kybipy >keHe XbinbiTy npolecTepi

SpKaLLiaH KeK TycreH kepceTinesi.

KyYPbINFbIHbI JKYMbICKa AavibiHAay

1. KanTamaHbl a6ainan aibin, KypbUIFbiHbI anbiHbi3. Opam MaTepuaniapbiH
anbin TacTaHbi3.

2. TocTepai Ke3 KenreH MaTanapdaH, COHAIK 3aTTapaaH Hemece 6acka
YaHFbIl 3aTTapAaH KeMiHae 1 MeTp KallbIKTbIKTa Teric, KypFaK, KenaeHeH
6eTKe KOMbIHbI3.

3. KypbinFbiHbl (4) KyaT CbiMbl apKpliibl KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3. Baprblk
VHOMKATOPNap MEH TyMMenep YLl PET KOK TYCMEH XbIMbIbIKTaiabl.

4. KypbInFbiHbI CbIHAKTaH Kbi3AbIPYAbl iCKe KOCbIHbI3:

a. (12) peTTerilTi TOKTaFaHLWa caFaT TiniMeH Gypan, Kbi3apy AeHreniH «7»
MSHiHE OPHaTbIHbI3.

b. (6) TYyTKaHbI CbIPT eTKeHLLe TOMEeH TYCipiHi3.

EckepTne. AnFallkbl NafanaHy KesiHoe ToH Mic NeH a3 Menepae TyTiH

LblFapyFa pyKcaT eTineqi.

5. TyTkaHbl aBTOMaTTbl TYPAE JKOFapbl >KbUDKbITKAHWA KyTiHi3. TocTep
narpanaHyfa gambiH.

KypbinFbiHbI NanpanaHy

HA3AP AYOAPbDIHbI3! bicTbik 6eT. Kbi3FraH 6eTke »kaHacyAaH Kynin Kany Kayni.

KYPbINFbIHbIH KOPMYCbIH XYMbIC Ke3iHOe >XoHe Ofl TONMbIFbIMEH CybliFaHLLa

yCTaMaHbi3.
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1. TocTepai »yMbIC pexkmmaepiHiH 6ipiHe opHaTbIHbI3:

« KybIpy. (8) TyMeLliriH 6acy apKplnibl HaH TypiHe calikec 6argapnamaHbl
TaHgaHbiz:  «White»  («Akp) — apenki, «Brown» («Kapa»), «Rye»
(«Kapabugam»), «Fruit» («Kemic»), «Grain» («daHai»), «Waffle» («Badbnuy).
(12) peTTeriwTi nanganaHbin  Kbi3apy O2peenepiHiH TaH4aHbI3:
«1» (eH anci3) 6acTan «7» (eH KyLuTi).

o Kyblpy aHe Xi6ity. (10) TyMMeLirin 6acbin, conkec 6argapnamaHbl
XKoHe Kbi3apy [OapexenepiHiH TaHOaHbl3 (oFapbiaarbl  «Kyblpy»
6eniMiHeH Kap.).

e Xbinbity. (11) TyMeLLiriH 6acbiHbI3.

2. Han (1) ToCT caHblnaynapra canbim, TYTKaHbl CbiPT eTKeHLLe TOMeH Kapan
UTEPIHI3.

HA3AP AY[OAPbIHbI3! Bip TiniM HaHHbIH KanbiHObIFbI 2 CM-AeH acnaybl
Kepek. MalnaHraH Hemece niwiHi 6y3binFaH HaHabl NanganaH6aHbI3.
TOCTTbIH, aBTOMaTTbI TYPAE KeTepinyiH KyTiHi3.

4. TyTKaHbl TOKTaFaHLLa )OFapbl KeTepiHi3 (C cyp. Kap.) *X8He TOCTTbl CUIMKOH

HeMece NNacTVK KbICKbILLMEH anblHbi3.

HA3AP AYOAPbDIHbI3! TocTrapabl any YlWiH MeTann 3aTtrapgbl (Mbiwak,

LLAHBILLIKbI, KACbIK XaHe T.6.) NnanganaH6aHbi3.

5. KaweT 6onca, TocTep napaMeTpnepiH PeTTereHHeH KeniH ToCTTbl

KybIPbIHbI3/KaitTa Kbi3AbIpbIHbI3 (1-KaaaMab! Kap.).

6. HaHHbIH Keneci nopumanapsl yLWiH 2-5 KagaMaapabl KantanaHbia.
7. KyPbInFbiHbI KyaT Ke3iHeH ablPaTbiHbi3 >K8HE Ol TOMbIFbIMEH CyblFaHLLa

KYTiHI3.

8. KypbinFbiHbl Ta3anaHbi3 («Tasanay »kaHe KyTy» Kap.).

Tasanay XaHe KyTy

HA3AP AYOAPDIHbI3! KypbinFbiHbl KyaT Ke3iHeH aKblpaTbif, TOMbIK,
CyblFaHHaH KeliH FaHa TasanaHbi3.

HA3AP AYJOAPDIHbI3! KypbinFbiHbl CyFa 6aTbipMaHbl3 HeMece aFbiH CyOblH,
acTbliHa KOVMaHbI3.

1. YriHginepre apHanraH TynkommaHbiH D cyp. anbiHbi3.
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TynNKoVMaHbl YKyMcaK AbIMKbIN Ly6epeKneH Tasanan, KypFaTbin CypTiHis.

3. TocTeppiTeHKkepin, KanfFaH yriHAinepai KeTipy YLUiH WakaHbi3. KypbiiFbiHbl
6acTarnkKel OPHbIHA KaUTapbiHbI3.

4. YriHginepre apHanFaH TyNKoMMaH TocTepre CanbiHbi3.

5. KypbinFbl KOPMyCbiH CaM AbIMKbIN LyGepeKneH Tasanan, comaH KeniH
KyPFaTbIHbI3.

Akaynbik ce6e6iH i3pey XoHe TyseTy

KypblinFbl XXyMbIC icTeMenai. bikrman ce6e6i: akay bl po3eTka; KyaTt Kabeni

akaynbl. LUewim: poseTKaHblH AYPbIC XYMbIC iCTen TypFaHblH TeKCepiHis;

YOKINeTTi KbI3MeT KepCeTy OpTarbiFbiHa XxabapiachiHbi3.

TyTKaHbl TOMeH KY/bINT: n blktman ce6e6i: KypbinFbl

KyaT Ke3iHe KoCbinMaraH. LLIewiM: KypbiFbiHbl KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3.

HaH Ky#egai. blkTiMan ce6enTep: Aypbic TaHAanMaraH 6aFaapnaMa Hemece

Kbi3apy AOopexkenepiHiH; 6ip TiniM HaH AedopMauMsinaHFaH Hemece 6ip

HOPCEMEH )KaFblNiFaH; yriHdinepre apHanFaH Tynkonma Tonbl. Llewwim:

(7) TyMeHi Hemece (12) peTTeriluTiH KeMeriMeH Kpi3apy [OspexenepiHin

nanganaHbin caikec GargapnamaHbl TaHOaHbI3; MainaHFaH Hemece MiliHi

6y3biiFaH  HaHObl navpanaH6aHbl3;  yriHginepre apHanFaH —TynkovMa

TasanaHbi3 («Tasanay xoHe KyTy» Kap.).

Toct KenTenin Kanabl. blktMan ce6ebi: HaH TiniMi TbiM yrkeH. Lewwim:

KYPbITFbIHbI  KyaT Ke3iHeH aXblpaTblHbl3 SHe TOCTTbl CWIMKOH Hemece

NNAaCTUK acxaHa KbICKbILLTapbIMEH anbiHbi3.

HA3AP AYJOAPDIHbI3! TocTrapgbl any ywiH MeTann 3atrapibl (Mbiwak,

LLIAHBILLIKbI, KACbIK XaHe T.6.) NnanganaH6aHbi3.

HA3AP AYOAPbDIHbI3! YcbiHbinFaH aficTepaiH eLlKancoiCbl MaceneHi wellyre

KeMeKTecnece, XeTKisyllire Hemece yaKineTTi Kbi3MeT KepceTy opTablFbiHa

xabapnacbiHpbi3. KypbinFbiHbl GenleKTEMEHI3 HeMece OHbl ©3iHi3 »eHaeyre

SpeKeT KacaMaHbi3.
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Tosteris ATS0003 ir paredzéts maizes izstradajumu sildisanai un
grauzdésanai.

Tehniskie raksturojumi

Barosanas (ieeja): 220-240 V (AC), 4,0 A (maks.), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W
(< 0,5 W izslegta rezima *). Tostu slotu skaits: 2. Vadiba: manuala. Rezimu skaits:
3. Programmu skaits: 6. Grauzdésan pakapes skaits: 7. Gatavo3anas laiks:
30-250 s. Iznemams drupatas paplate. Kontaktdaksas tips: E/F. Barosanas vada
garums: 0,75 m. Krasa: sudraba, melna. Materials: nerGséjosais térauds, ABS
plastmasa. Tostu slota izmérs (GxPxA):100x20x100 mm. lerices izmérs (GxPxA):
265x180x155 mm. Neto svars: 1,06 kg. Darba apstakli: temp. +10...+45 °C, rel. mitr.
25-70 % (bez kondensacijas). Uzglabasanas apstakli: temp. +10...+45 °C, rel. mitr.
25-70 % (bez kondensacijas).

Piegades komplekts (sk. A att.)

Tosteris ATS0003, iznemams drupatas paplate, atra lietosanas pamaciba.
lerices elementi (sk. A, B att.)

1 - tostu sloti, 2 — vadibas panelis, 3 — pretslidosas kajas, 4 — barosanas vads,
5 - iznemams drupatas paplate, 6 - svira, 7 - programmu indikatori, 8 - poga
,Bread type" (,Maizes veids"), 9 - poga ,Cancel” (,Atcelt), 10 - poga
,Defrost” (,Atkausét”), 11 - poga ,Reheat” (,Uzsildisan“), 12 - grauzdésanas
pakapes regulators.

lerobeZojumi un bridinajumi

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar $o dokumentu.
Saglabéjiet So instrukciju turpmakai lietosanai.

|]a jums radas kadi jautajumi vai gratibas, lietojot ierici AENO™, Iudzu |
| sazinieties ar atbalsta dienestu pa e-pastu support@aeno.com Vvai|
I izmantojot tieSsaistes térzésanu timekla lapa aeno.com/service-and- I
I warranty. Specialisti var palidzét jums visu sakartot, lai jums nebudtu jatéré |
' laiks un pules, apmekléjot veikalu.

- Dars\egsanas uz 8o rezimu notiek automatiski 20 mindsu laika, ja ierice netiek lietota.
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UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu
risks. lerices darbibas laika un lidz tas pilnigai atdzisanai nepieskarieties ierices
korpusam.

UZMANIBU! Uzstadiet ierici vismaz 1 metra attdluma no audumiem,
dekoracijam un citiem viegli uzliesmojosiem priekdmetiem.

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus,
daksinas, karotes utt.).

lerici nav paredzéts lietot bérniem lidz 14 gadu vecumam vai personam ar
ierobezotam fiziskam, garigam vai intelektualam spé&jam, ja tam nav
pietiekamas pieredzes vai zinasanu par ierices lietosanu, un ja tas nav par vinu
drosibu atbildigas personas uzraudziba. lerice ir paredzéta lietoSanai tikai
majas apstaklos. Aizliegts lietot ierici arpus telpam. lerice nav paredzéta
darbinasanai no aréja taimera vai talvadibas pults. Nelaujiet bérniem spéléties
ar ierici un piederumiem. Neizmantojiet bojatu ierici. Izvairities no ierices
nokrisanas un nemetiet to. Parliecinieties, ka tehniskaja dokumentacija
noraditais spriegums un frekvence atbilst barosanas avota parametriem.
Darbojieties ar ierici tikai ar sausam rokam. Izmantojiet tosteri tikai maizes
izstradajumiem. Neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai deforméta.
Neatstajiet ierici ieslégtu bez uzraudzibas. Atvienojiet ierici no elektrotikla péc
lietoSanas un pirms tirisanas. Atvienojiet ierici no elektrotikla, turot
kontaktdaksu, nevis barosanas vadu. Neiegremdéjiet ierici un tas sastavdalas
adeni un nenovietojiet to zem tekosa Gdens. Parliecinieties, ka barosanas vads
nav savits, parlocits, piespiests pie kada priekSmeta vai saskaras ar karstiem,
asiem priekdmetiem vai karstuma avotiem. lerici glabajiet bérniem
nepieejama vieta. lerices ftirisanai nelietojiet kimiskus vai agresivus
mazgasanas lidzeklus, abrazivas pastas, lidzeklus, kas satur skabes un
skidinatajus, ka ari metala suklus. Sikaku ierices, tas rezimu un funkciju
aprakstu var atrast pilnaja ekspluatacijas pamaciba, kas pieejama timekla lapa
aeno.com/documents.

lerices vadibas elementi (sk. B att.)

Lai izvélétos rezimu/programmu, nospiediet attiecigo pogu.

Pagrieziet regulatoru, lai izvélétos grauzdésanas pakapes.
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Vadibas elements | Funkcija

Regulators (12) | Grauzdésanas pakapes izvéle *

Poga

,Bread type" (,Maizes veids") (8) Programmu izvéle *

,Cancel” (,Atcelt") (9) lerices darbibas apturésana

,Defrost” (,Atkausét”) (10) Grauzdésanas ar atkausésanas rezimu
izvéle

,Reheat" (,Uzsildisan") (11) Uzsildisan rezima izvéle

* Sikaku informaciju sk. ,lerices ekspluatacija®.

Vadibas panela displejs (sk. B att.)

Izvélétais darbibas rezims, programma, ka ari grauzdésanas un sildisanas

procesi vienmeér tiek paraditi zila krasa.

lerices sagatavosana darbibai

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici. Nonemiet iepakojuma
materialus.

2. Novietojiet tosteri uz lidzenas, sausas, horizontalas virsmas vismaz 1 metra
attaluma no jebkadiem audumiem, rotajumiem vai citiem uzliesmojosiem
prieksmetiem.

3. Savienojiet ierici ar barosanas avotu, izmantojot baro$anas vadu (4). Visi
indikatori un pogas tris reizes mirgo zila krasa.

4. Palaist ierices testa iesildisanu:

a. lestatiet grauzdésanas pakapi ,7°, pagriezot regulators (12) to
pulkstenraditajvirziena, lidz ta apstajas.

b. Nospiediet sviru (6) uz leju, lidz atskan klikskis.

Piezime. Pirmas lietosanas laika var paradities raksturiga smaka un neliels

daudzums damu.

5. Pagaidiet, lidz svira automatiski pavirzisies uz augsu. Tosteris ir gatavs
lietosanai.
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lerices ekspluatacija

UZMANIBU! Karsta virsma. Saskaroties ar karstu virsmu, pastav apdegumu
risks. lerices darbibas laika un lidz tas pilnigai atdzianai nepieskarieties ierices
korpusam.

1. lestatiet tosteris viena no darbibas reZzimiem:

e Grauzdésan. Nospiediet pogu (8), lai izvélétos maizes veidam atbilstoso
programmu:, White" (,Balts’) -noklus&juma programma, ,,Brown* (,Brana“),
LRye" (,Rudzu"), ,Fruit* (,Auglu®), ,Grain“ (,Graudu®), “Waffle" (“Vafeles").
Ar regulatora (12) izvélieties grauzdésanas pakapi: no ,1“ (vajaka)
lidz 7" (spécigaka).

e Grauzdésana ar atkauséSanu. Nospiediet pogu (10) un péc tam
izvélieties vélamo programmu un grauzdéanas pakapi (sk.
,Grauzdésan" punktu).

Sanas. Nospiediet pogu (11).
et maizes Skéles slotus (1) un nospiediet sviru uz leju, lidz atskan

klikskis.
UZMANIBU! Maizes &kéles biezumam nevajadzétu parsniegt 2 cm.
Neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai deforméta.

3. Pagaidiet, lidz toasti automatiski pacelsies uz augsu.

4. Paceliet sviru uz augsu tik talu, cik ta sniedzas (sk. C att.) un nonemiet toasti
ar silikona vai plastmasas virtuves knaiblem.
UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus,
daksinas, karotes utt.).

5. Ja nepiecieSams vélreiz sildit/grauzdét toasti, vispirms mainiet tostera
iestatijumus (sk. 1. darbiba).

6. Atkartojiet 2.-5. darbibu nakamajam maizes porcijam.

~

Atvienojiet ierici no barosanas avota un pagaidiet, lidz ta pilniba atdziest.
8. Notiriet ierici (sk. ,Tirisana un apkope").
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Tirisana un apkope

UZMANIBU! lerici tiriet tikai péc tas atvienosanas no barosanas avota padeves

un pilniba atdzisusi.

UZMANIBU! Neiegremdgjiet ierici Gdeni un nenovietojiet to zem tekosa Gdens.

1. Iznemiet drupatas paplati, ka paradits D att.

2. Notiriet paplati ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

3. Pagrieziet tosteri otradi un sakratiet, lai nonemtu atlikusas drupatas.
Atgrieziet ierici tas sakotnéja stavokli.

4. levietojiet drupatas paplati atpakal tosteri.

5. Notiriet ierices korpusu ar mitru, mikstu audumu un tad noslauciet sausu.

lesp&jamu darbibas trauc&jumu novérsana

lerice nedarbojas. lespéjamais célonis: kontaktligzda ir bojata; barosanas vads

ir bojata. Risinajums: parbaudiet, vai kontaktligzda ir darba kartiba; sazinieties

ar pilnvaroto servisa centru.

Svira nav bloké&ta apak3éja stavokli. lespgjamais célonis: lerice nav pieslégta

barosanas avotam. Risinajums: savienojiet ierici ar barosanas avotu.

Maize deg. lespéjamie iemesli: ir izvéléta nepareiza programma vai

grauzdésanas pakapi; maizes ietaukota vai deforméjusies; drupatas paplate ir

pilna. Risindjums: izvélieties atbilstosu programmu ar pogu (7) vai

grauzdésanas pakapi ar pogu (12); neizmantojiet maizi, kas ir ietaukota vai

deformeéta; iztiriet drupatas paplati (sk. ,Tirisana un apkope").

Toasti ir iestrédzis. lespéjamais iemesls: maizes skéle ir parak liela. Risinajums:

atvienojiet ierici no barosanas avotam un nonemiet toasti ar silikona vai

plastmasas virtuves knaiblém.

UZMANIBU! Lai nonemtu toasti, neizmantojiet metala priekdmetus (nazus,

daksinas, karotes utt.).

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidz&ja noverst

problému, sazinieties ar piegadataju vai autorizétu apkopes centru. Neizjauciet

ierici un neméginiet salabot to pats.
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Skrudintuvas ATS0003 skirtas kepiniams Sildyti ir skrudinti.

Techninés charakteristikos

Elektros maitinimas (jvestis): 220240 V (AC), 40 A (maks), 50-60 Hz,
800,0-950,0 W (= 0,5 W iSjungties veiksena *. Skrebucio lizdy skaicius: 2.
Valdymas: rankinis. Rezimy skaicius: 3. Programy skaicius: 6. Skrudinimo
laipsniy skaicius: 7. Virimo laikas: 30-250 s. ISimamas trupiniy padéklas. Kistuko
tipas: E/F. Maitinimo laido ilgis: 0,75 m. Spalva: sidabriné, juoda. Medziaga:
nertdijantis plienas, ABS plastikas. Skrebuio lizdo dydis (IxPxA):
100%20x100 mm. |renginio dydis (IxPxA): 265x180%155 mm. Grynasis svoris:
1,06 kg. Eksploatavimo salygos: temp. +10...+45 °C, sant. oro drégm. 25-70 % (be
kondensato). Laikymo salygos: temp. +10...+45 °C, sant. oro drégm. 25-70 % (be
kondensato).

Pristatymo turinys (zr. A pav.)

Skrudintuvas ATS0003, iSimamas trupiniy padéklas, trumpasis naudotojo
vadovas.

|renginio elementai (zr. A, B pav.)

1-skrebucio lizdai, 2 — valdymo skydelis, 3 - neslystancios kojelés, 4 — maitinimo
laidas, 5 - iSimamas trupiniy padéklas, 6 - svirtis, 7 — programy indikatoriai,
8 - mygtukas ,Bread type" (,Duonos tipas“), 9 - mygtukas ,Cancel” (,Atsaukti®),
10 - mygtukas ,Defrost" (,Atitirpinimas"), 11 - mygtukas ,Reheat" (,Sildymas"),
12 - skrudinimo laipsniy reguliatorius.

Apribojimai ir jspéjimai

Pries eksploatuodami jrenginj, atidziai susipazinkite su Siuo dokumentu.
ISsaugokite Sig instrukcija tolesniam naudojimui.

I Kilus kokiems nors klausimams ar sunkumams naudojant jrenginj AENO™, I

I prasome susisiekti su palaikymo tarnyba el. pastu support@aeno.com arba !

Vinternetiniame  pokalbyje adresu  aeno.com/service-and-warranty. !
Specialistai padés Jums isSspresti problema, ir Jums nereikés gaisti laiko ir
pastangq apsilankymui parduotuvéje.

* Dersuung\mas} & veiksena vyksta automatiskai per 20 minugiy, jei jrenginys nenaudojamas.
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DEMESIO! Karstas pavirsius. Pavojus nudegti prisilietus prie jkaitusio pavirsiaus.
Nelieskite jrenginio korpuso veikimo metu ir kol jis visiskai atves.

DEMESIO! |renginj montuokite bent 1 metro atstumu nuo bet kokiy audiniy,
dekoracijy ir kity degiy daikty.

DEMESIO! Skrebucio i§ skrudintuvo isimti metaliniy daikty (peiliy, 3akugiy,
Sauksty ir pan.) nenaudokite.

Sis jrenginj neskirtas naudoti jaunesniems nei14 mety vaikams arba asmenims
su ribotais fiziniais, protiniais ar protiniais gebéjimais, nebent juos prizitréty
arba dél jrenginio naudojimo instruktuoty uz jy sauguma atsakingas asmuo.
|renginys skirtas naudoti tik buitinéje aplinkoje. Draudziama naudoti jrenginj
patalpy iSoréje. |renginys neskirtas valdyti i$ iSorinio laikmacio ar nuotolinio
valdymo sistemos. Neleiskite vaikams zaisti su jrenginiu ir priedais.
Nenaudokite sugadinto jrenginio. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir nemeskite
jo. |sitikinkite, kad techniniuose dokumentuose nurodyta jtampa ir daznis
atitinka maitinimo 3Saltinio parametrus. Dirbkite su jrenginiu tik sausomis
rankomis. Skrudintuvg naudokite tik duonos gaminiams. Nenaudokite
riebaluotos ar deformuotos duonos. Nepalikite veikianéio jrenginio be
prieziGros. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo po naudojimo ir pries valyma.
Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo laikydami kistuka, o ne maitinimo laida.
Nemerkite jrenginio ir jo komponenty j vandenj ir nelaikykite jy po tekanciu
vandeniu. |[sitikinkite, kad maitinimo laidas néra susuktas, perlenktas,
suspaustas, nesilieCia su karstais, astriais daiktais ar Silumos saltiniais. Laikykite
jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje. |renginio valymui nenaudokite
cheminiy iragresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy sudétyje yra
ragsciy ir tirpikliy, o taip pat metaliniy kempiniy. ISsamy jrenginio, jo rezimy ir
funkcijy aprasyma galima rasti pilname naudotojo vadove, pasiekiamame
adresu aeno.com/documents.

|renginio valdymo elementai (zr. B pav.)

Norédami pasirinkti rezima/programa, paspauskite atitinkama mygtuka.
Norédami pasirinkti skrudinimo laipsnj, pasukite reguliatoriy.
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Valdymo elementas | Funkcija

Reguliatorius (12) | Skrudinimo laipsnio pasirinkimas *

Mygtukas

,Bread type" (,Duonos tipas”) (8) Programy pasirinkimas *

,Cancel” (,AtSaukti") (9) |renginio veikimo sustabdymas

,Defrost” (,Atitirpinimas”) (10) Skrudinimo ir atitirpinimo rezimo
pasirinkimas

,Reheat" (,Sildymas”) (11) Sildymo rezimo pasirinkimas

* Daugiau informacijos zr. Jrenginio eksploatavimas®.

Valdymo skydelio indikacija (zr. B pav.)

Pasirinktas darbo rezimas, programa, taip pat skrudinimo ir ildymo procesai

visada rodomi mélyna spalva.

|renginio paruosimas veikimui

1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj. Pasalinkite pakavimo
medZiagas.

2. Padékite skrudintuvg ant lygaus, sauso, horizontalaus pavirsiaus bent
1 metro atstumu nuo bet kokiy audiniy, dekoracijy ar kity degiy daikty.

3. Prijunkite jrenginj prie maitinimo Saltinio naudodami maitinimo laida (4).
Visi indikatoriai ir mygtukai tris kartus mirktelés mélynai.

4. Atlikite bandomajj jrenginio jSilima:
a. Nustatykite skrudinimo laipsnj 7, pasukdami reguliatoriy (12) laikrodzio

rodyklés kryptimi iki galo.

b. Stumkite svirtj (6) zemyn, kol pasigirs spragteléjimas.
Pastaba. Pirmojo naudojimo metu gali atsirasti specifinis kvapas ir
nedidelis kiekis damuy.

5. Palaukite, kol svirtis automatiskai pakils j virsy. Skrudintuvas paruostas
naudoti.
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|renginio eksploatavimas

DEMESIO! Karstas pavirsius. Pavojus nudegti prisilietus prie jkaitusio pavirsiaus.
Nelieskite jrenginio korpuso veikimo metu ir kol jis visiskai atves.

1. Nustatykite skrudintuva j viena i$ darbo rezimy:

« Skrudinimas. Paspauskite mygtuka (8), kad pasirinktuméte programa,
atitinkan¢ig duonos rasj: ,White* (,Balta“) -numatytoji, ,Brown* (,Tamsi*),
LRye" (,Rugine”), ,Fruit" (,Vaisiy"), ,Grain" (,Grady"), ,Waffle* (,Vafliai").
Pasirinkite skrudinimo laipsnj reguliatoriumi (12): nuo ,1* (silpniausias)
iki 7" (stipriausias).

e Skrudinimas su atitirpinimas. Paspauskite mygtuka (10), tada
pasirinkite  atitinkama programa ir skrudinimo laipsnj (zr.
,Skrudinimas" auksciau).

« Sildymas. Paspauskite mygtuka (11).

2. |kiskite duonos riekes | lizdas (1) ir stumkite svirtele zemyn, kol pasigirs

spragteléjimas.

DEMESIO! Duonos riekés storis neturéty virdyti 2 cm. Nenaudokite

riebaluotos ar deformuotos duonos.

Palaukite, kol skrebuciai automatiskai pakils j virsy.

4. Pakelkite svirtj iki galo (zr. € pav.) ir iSimkite skrebucius silikoninémis arba
plastikinémis virtuvés znyplémis.

DEMESIO! Skrebucio i3 skrudintuvo isimti metaliniy daikty (peiliy, akuciy,

Sauksty ir pan.) nenaudokite.

5. Jei reikia, dar karta paskrudinkite/pasildykite skrebugius, pries tai
pakeisdami skrudintuvo nustatymus (zr. 1 zingsnj).

6. Kitoms duonos porcijoms pakartokite 2-5 veiksmus.

7. Atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio ir palaukite, kol jis visiSkai atves.

8. Atlikite jrenginio valyma (zr. ,Valymas ir prieziara“).

Valymas ir prieZiara

DEMESIO! Valykite tik tada, kai jrenginys buvo atjungtas nuo maitinimo altinio

ir visiSkai atvéses.

w
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DEMESIO! Nemerkite jrenginio j vandenj ir nelaikykite jo po tekanciu vandeniu.

1. ISimkite trupiniy padéklg, kaip parodyta D pav.

2. Valykite padéklg minksta drégna Sluoste ir sausai nusluostykite.

3. Apverskite skrudintuva aukstyn kojomis ir pakratykite, kad pasalintuméte
likusius trupinius. Grazinkite jrenginj j pradine padét;.

4. |dékite trupiniy padékla atgal j skrudintuva.

5. l8valykite jrenginio korpusa Siek tiek drégnu skuduréliu ir sausai
nusluostykite.

Galimy triké&iy 3alinimas

Irenginys neveikia. Galima priezastis: sugedes lizdas; sugedes maitinimo

laidas. Sprendimas: patikrinkite, ar lizdas veikia tinkamai; kreipkités j jgaliotajj

techninés prieziGros centra.

Svirtis neuzsifiksuoja apatinéje padétyje. Galima priezastis: jrenginys néra

prijungtas prie maitinimo Saltinio. Sprendimas: prijunkite jrenginj prie

maitinimo 3altinio.

Duona degina. Galimos prieZastys: pasirinkta netinkama programa arba

netinkamas skrudinimo laipsnis; duonos rieké deformuota arba sutepta;

trupiniy padéklas pilnas. Sprendimas: pasirinkite tinkama programa paspaude

mygtuka (7) arba skrudinimo laipsnj naudodami reguliatoriy (12); nenaudokite

riebaluotos ar deformuotos duonos; isvalykite trupiniy padékla (zr. ,Valymas ir

prieziara“).

Skrebugio uzstrigo. Galima priezastis: duonos rieké per didelé. Sprendimas:

atjunkite jrenginj nuo maitinimo &altinio ir iSimkite skrebucius silikoninémis

arba plastikinémis virtuvés znyplémis.

DEMESIO! Skrebucio i§ skrudintuvo isimti metaliniy daikty (peiliy, sakugiy,

Sauksty ir pan.) nenaudokite.

DEMESIO! Jei né vienas i$ pasitlyty budy nepadéjo pasalinti problemos,

kreipkités | tiekéja arba jgaliota techninés prieziGros centra. Neardykite ir

nebandykite patys taisyti jrenginio.
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De ATS0003 broodrooster is ontworpen voor het verwarmen en roosteren

van bakkerijproducten.

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 40 A (max.), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W

(< 0,5 W in uitstand *). Aantal sleuven: 2. Bediening: handmatig. Aantal modi: 3.

Aantal programma's: 6. Aantal bruiningsgraden: 7. Bruiningstijd: 30-250 s.

Verwijderbare kruimellade. Type stekker: E/F. Lengte netsnoer: 0,75 m. Kleur:

zilver, zwart. Materiaal: roestvrij staal, ABS kunststof. Afmetingen sleuf (LxBxH):

100x20x100 mm. Afmetingen apparaat (LxBxH): 265x180x155 mm. Netto-

gewicht: 1,06 kg. Bedrijfsomstandigheden: temp. +10..+45 °C, RV 25-70 % (niet

condenserend). Opslagcondities: temp. +10...+45 °C, RV 25-70 % (niet condenserend).

Verpakkingsinhoud (zie afb. A)

ATS0003 broodrooster, verwijderbare kruimellade, korte gebruikers-

handleiding.

Elementen van het apparaat (zie afb. A, B)

1 - sleuven, 2 - bedieningspaneel, 3 - antislipvoetjes, 4 - netsnoer,

5 - verwijderbare kruimellade, 6 - hendel, 7 — programma's indicatoren,
—'Bread type' (‘'Soort brood') knop, 9 —'Cancel' (Annuleren') knop, 10 - 'Defrost’

(‘Ontdooien’) knop, 11 -'Reheat’ (Opwarmen’) knop, 12 - bruiningsregelaar.

Beperkingen en waarschuwingen

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar

deze instructies voor toekomstig gebruik.

ATTENTIE! Heet oppervlak. Contact met het hete oppervlak kan brandwonden

veroorzaken. Raak de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik

en totdat het volledig is afgekoeld.

! Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO™ !

! apparaat, neem dan contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op

! support@aeno.com of online chat op aeno.com/service-and-warranty.
Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, zodat u geen tijd en moeite
hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel.

* Deze stand wordt automatisch binnen 20 minuten geactiveerd als het apparaat niet in gebruik is»

aeno.com/documents 91



ATTENTIE! Plaats het apparaat op minstens 1 meter afstand van stof, decoratie
of andere brandbare voorwerpen.

ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.)
om de toast te verwijderen.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen jonger dan 14 jaar of
door personen met beperkte fysieke, mentale of intellectuele capaciteiten als
ze niet voldoende ervaring of kennis hebben van de werking ervan, en als ze
niet onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in een
huishoudelijke omgeving. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Het apparaat
is niet ontworpen voor gebruik met een externe timer of afstandsbediening.
Laat kinderen niet spelen met het apparaat en de accessoires. Gebruik geen
beschadigd apparaat. Laat het apparaat niet vallen en gooi er niet mee.
Controleer of de spanning en frequentie die zijn opgegeven in de technische
documentatie overeenkomen met de parameters van de voedingsbron.
Bedien het apparaat alleen met droge handen. Gebruik de broodrooster alleen
voor bakkerijproducten. Gebruik geen vervormd brood of brood met beleg
erop. Laat het apparaat niet zonder toezicht werken. Ontkoppel het apparaat
van de netvoeding na gebruik en voor het schoonmaken. Ontkoppel het
apparaat van de netvoeding door de stekker vast te houden, niet het netsnoer.
Dompel het apparaat en de onderdelen ervan niet onder in water en plaats ze
niet onder stromend water. Zorg ervoor dat het netsnoer niet gedraaid, geknikt
of afgekneld is en niet in contact komt met hete, scherpe voorwerpen of
warmtebronnen. Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen. Gebruik
geen chemisch agressieve schoonmaakmiddelen, schuurpasta's, producten
die zuren en oplosmiddelen bevatten of metalen sponzen om het apparaat
schoon te maken. Een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, de modi
en functies is te vinden in de volledige handleiding op aeno.com/documents.
Bedieningselementen van het apparaat (zie afb. B)

Druk op de overeenkomstige knop om een modus/programma te selecteren.

Draai aan de regelaar om de bruiningsgraad te selecteren.
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Bedieningselement [ Functie

Regelaar (12) | De bruiningsgraad selecteren *

Knop

'Bread type' (‘'Soort brood') (8) Het programma selecteren *

'‘Cancel' (Annuleren’) (9) Het apparaat uitschakelen

'Defrost’ (‘Ontdooien’) (10) Het roosteren met ontdooien selecteren
'Reheat’ (Opwarmen’) (11) De opwarmingsmodus selecteren

*Voor meer informatie, zie 'Gebruik van het apparaat’.

Indicatoren van het bedieningspaneel (zie afb. B)

De geselecteerde bedrijffsmodus en het programma, evenals de rooster- en

opwarmingsprocessen, worden altijd blauw weergegeven.

Voorbereiden van het apparaat voor gebruik

1. Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat. Verwijder het
verpakkingsmateriaal.

2. Plaats de broodrooster op een plat, droog, horizontaal opperviak op minstens
1 meter afstand van stof, decoratie of andere brandbare voorwerpen.

3. Sluit het apparaat met het netsnoer (4) aan op een voedingsbron. Alle
indicatoren en knoppen knipperen driemaal blauw.

4. Voer een testopwarming van het apparaat uit:
a. Stel de bruiningsgraad in op '7' door de regelaar (12) naar rechts te

draaien tot aan de aanslag.

b. Duw de hendel (6) omlaag totdat deze vastklikt.
Opmerking. Tijdens het eerste gebruik kan er een karakteristieke geur en
een kleine hoeveelheid rook aanwezig zijn.

5. Wacht tot de hendel automatisch omhoog komt. De broodrooster is klaar
voor gebruik.

Gebruik van het apparaat

ATTENTIE! Heet oppervlak. Contact met het hete oppervlak kan brandwonden

veroorzaken. Raak de behuizing van het apparaat niet aan tijdens het gebruik

en totdat het volledig is afgekoeld.
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1. Kies de bedrijfsmodus van de broodrooster:

* Roosteren. Druk op de knop (8) om het programma te selecteren dat
overeenkomt met het soort brood: 'White' ('Wit') — standaard gebruikt,
‘Brown' ('‘Bruin’), 'Rye' (Rogge'), 'Fruit' (‘Vruchten'),'Grain' (‘(Meergranen),
'Waffle' (‘Wafel'). Selecteer de bruiningsgraad met de regelaar (12):
van 1" (zwakst) tot '7' (sterkst).

¢ Roosteren met ontdooien. Druk op de knop (10) en selecteer
vervolgens het juiste programma en de juiste bruiningsgraad (zie
'Roosteren' hierboven).

Opwarming. Druk op de knop (11).

2. Plaats de sneden brood in de sleuven (1) en duw de hendel omlaag totdat
deze vastklikt.
ATTENTIE! Een snee brood mag niet dikker zijn dan 2 cm. Gebruik geen
vervormd brood of brood met beleg erop.
Wacht tot de toast automatisch naar boven komt.

. Zet de hendel zo ver mogelijk omhoog (zie afb. C) en verwijder de toast met
een siliconen of kunststof keukentang.
ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.)
om de toast te verwijderen.

5. Indien nodig kunt u de toast opnieuw roosteren/opwarmen door eerst de

instellingen van de broodrooster aan te passen (zie stap 1).

6. Herhaal stappen 2-5 voor de volgende porties brood.

7. Koppel het apparaat los van de voeding en wacht tot het volledig is
afgekoeld.

8. Schoon het apparaat (zie 'Reiniging en onderhoud').

Reiniging en onderhoud

ATTENTIE! Reinig het apparaat pas nadat het van de voeding is losgekoppeld

en volledig is afgekoeld.

ATTENTIE! Dompel het apparaat niet onder in water en plaats het niet onder

stromend water.

1. Verwijder de kruimellade zoals getoond in afb. D.

2. Reinig de lade met een zachte vochtige doek en veeg hem daarna droog.

I
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3. Draai de broodrooster ondersteboven en schud om de overgebleven
kruimels te verwijderen. Zet het apparaat terug in de oorspronkelijke
positie.

4. Plaats de kruimellade terug in de broodrooster.

5. Reinig de behuizing van het apparaat met een licht vochtige doek en veeg
deze vervolgens droog.

Probleemoplossing
Het apparaat werkt niet. Mogelijke oorzaak: defect stopcontact; defect
netsnoer. Oplossing: controleer of het stopcontact correct werkt; neem contact
op met een erkend servicecentrum.
De hendel vergrendelt niet in de onderste stand. Mogelijke oorzaak: het
apparaat is niet aangesloten op een voedingsbron. Oplossing: sluit het
apparaat aan op een voedingsbron.
Het brood brandt aan. Mogelijke oorzaken: het verkeerde programma of de
verkeerde bruiningsgraad is gekozen; een snee brood is vervormd of er zit
beleg op; de kruimellade is vol. Oplossing: kies het juiste programma met de
knop (7) of de bruiningsgraad met de regelaar (12); gebruik geen vervormd
brood of brood met beleg erop; reinig de kruimellade (zie 'Reiniging en
onderhoud').

De toast zit vast. Mogelijke reden: de snee brood is te groot. Oplossing: haal

de stekker uit het stopcontact en verwijder de toast met een siliconen of

kunststof keukentang.

ATTENTIE! Gebruik geen metalen voorwerpen (messen, vorken, lepels, enz.)

om de toast te verwijderen.

ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op

te lossen, neem dan contact op met uw leverancier of een erkend

servicecentrum. Haal het apparaat niet uit elkaar en probeer het niet zelf te
repareren.
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[N Toster ATS0003 jest przeznaczony do podgrzewania i opiekania pieczywa.
Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V (AC), 4,0 A (maks.), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W
(< 0,5W w trybie wytgczenia *). Liczba szczelin do opiekania: 2. Sterowanie:
reczne. Liczba trybéw: 3. Liczba programow: 6. Liczba stopni opiekania: 7. Czas
przygotowania: 30-250 s. Wyjmowana szuflada na okruchy. Typ wtyczki: E/F.
Dtugosc przewodu zasilajgcego: 0,75 m. Kolor: srebrny, czarny. Materiat: stal
nierdzewna, tworzywo ABS. Rozmiar szczeliny na tosty (dhxszer.xwys.):
100%20x100 mm. Rozmiar urzgdzenia (dt.xszer.xwys.): 265x180x155 mm. Waga
netto: 1,06 kg. Warunki pracy: temp. +10..+45 °C, wilg. wzg. 25-70 % (bez
kondensacji). Warunki przechowywania: temp. +10..+45 °C, wilg. wzg. 25-70 %
(bez kondensacji).

Zawartos¢ zestawu (patrz rys. A)

Toster ATS0003, wyjmowana szuflada na okruchy, skrocona instrukcja obstugi.
Elementy urzadzenia (patrz rys. A, B)

1 - szczeliny do opiekania, 2 — panel sterowania, 3 - nézki antyposlizgowe,
4 — przewdd zasilajacy, 5 - wyjmowana szuflada na okruchy, 6 — dzwignia,
7 - wskazniki programéw, 8 - przycisk ,Bread type" (,Rodzaj pieczywa"),
9 - przycisk ,Cancel” (,Anuluj”), 10 - przycisk ,Defrost” (,Rozmrazanie”),
11 - przycisk ,Reheat” (,Odgrzewanie"), 12 - pokretto stopnia opiekania.
Ograniczenia i ostrzezenia

Przeczytaj uwaznie ten dokument przed uzyciem urzadzenia. Prosze zachowac
te instrukcje na przysztosé.

UWAGA! Gorgca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku
kontaktu z rozgrzanymi powierzchniami. Nie dotyka¢ obudowy urzadzenia
podczas pracy i do momentu jego catkowitego ostygniecia.

! W przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia !

! AENO™ nalezy skontaktowaé sie z zespolem pomocy technicznej za!

! posrednictwem poczty elektronicznej pod adresem support@aeno.com lub !
czatu online pod adresem aeno.com/service-and-warranty. Specjalisci !
LPomoga Cii nie bedziesz musiat traci¢ czasu i wysitku na odwiedzanie sklepu

Drzejsc\edo tego stanu nastepuje automatycznie w ciagu 20 minut, gdy urzadzenie niejest uzywane
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UWAGA! Urzadzenie nalezy ustawi¢ w odlegtosci co najmniej 1 metra od tkanin,
dekoracji i innych tatwopalnych przedmiotow.

UWAGA! Do wyjmowania tostéw nie nalezy uzywac metalowych przedmiotow
(nozy, widelcow, tyzek itp.).

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci ponizej14 roku zycia
lub osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, umystowych Iub
intelektualnych, chyba ze sg one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w
zakresie korzystania z urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku
domowego. Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do pracy z zewnetrznym zegarem sterujacym lub systemem
zdalnego sterowania. Nie nalezy pozwalac dzieciom na zabawe urzadzeniem i
akcesoriami. Nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Nie upuszczaj i nie rzucaj
urzadzenia. Upewnij sig, ze napiecie i czestotliwos¢ okreslone w dokumentacji
technicznej odpowiadajg parametrom zrédta zasilania. Urzadzenie nalezy
obstugiwac wytacznie suchymi rekami. Tostera nalezy uzywac wytgcznie do
pieczywa. Nie uzywaj chleba, ktory zostat posmarowany lub zdeformowany. Nie
nalezy pozostawiac¢ pracujgcego urzadzenia bez nadzoru. Odtgcz urzadzenie
od zasilania po uzyciu i przed czyszczeniem. Odtgcz urzadzenie od zasilania,
trzymajac za wtyczke, a nie za przewod zasilajacy. Nie zanurzac urzadzenia ani
jego komponentéw w wodzie, ani nie umieszcza¢ ich pod biezaca woda.
Upewnij sig, ze przewdd zasilajacy nie jest skrecony, zagiety, scisniety ani nie
styka sie z gorgcymi, ostrymi przedmiotami lub Zrédtami ciepta. Przechowu;j
urzadzenie poza zasiegiem dzieci. Do czyszczenia urzgdzenia nie nalezy
uzywaé agresywnych chemicznie detergentéw, past Sciernych, produktéw
zawierajgcych kwasy i rozpuszczalniki ani metalowych gabek. Szczegdtowy
opis urzgdzenia, jego trybéw i funkcji mozna znalez¢ w petnej instrukcji obstugi
dostepnej na stronie internetowej aeno.com/documents.

Elementy sterujace urzadzenia (patrz rys. B)

Aby wybrac tryb/program, nacisnij odpowiedni przycisk.

Obroé¢ pokretto, aby wybrac stopien opiekania.
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Element sterujacy [ Funkcja

Pokretto (12) | Wybér stopnia opiekania *

Przycisk

,Bread type” (,Rodzaj pieczywa”) (8) | Wybdr programu *

,Cancel” (,Anuluj") (9) Zatrzymywanie pracy urzadzenia
,Defrost” (,Rozmrazanie”) (10) Wyboér trybu opiekania z rozmrazaniem
,Reheat” (,O0dgrzewanie") (11) Wyboér trybu ogrzewania

* Szczegély patrz Eksploatacja urzadzenia’.

Wskazniki panelu sterowania (patrz rys. B)

Wybrany tryb pracy, program oraz procesy opiekania i podgrzewania sg zawsze

wyswietlane za pomoca niebieskiego koloru wskaznikow.

Przygotowanie urzadzenia do dziatania

1. Ostroznie otwodrz opakowanie i wyjmij urzadzenie. Usun materiaty
opakowaniowe.

2. Umies¢ toster na ptaskiej, suchej, poziomej powierzchni w odlegtosci co
najmniej 1 metra od tkanin, dekoracji lub innych tatwopalnych przedmiotéw.

3. Podigcz urzadzenie do zrédla zasilania za pomocy przewodu
zasilajgcego (4). Wszystkie wskazniki i przyciski migna trzy razy na niebiesko.

4. Uruchom testowe nagrzewanie urzadzenia:
a. Ustaw stopien opiekania ,7", obracajac pokretto (12) w prawo do oporu.
b. Popchnij dzwignie (6) w dot, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.
Notatka. Podczas pierwszego uzycia moze byé wyczuwalny
charakterystyczny zapach i niewielka ilos¢ dymu.

5. Poczekaj, az dzwignia automatycznie przesunie si¢ w gore. Toster jest
gotowy do uzycia.

Eksploatacja urzadzenia

UWAGA! Gorgca powierzchnia. Niebezpieczenstwo poparzenia w wyniku

kontaktu z rozgrzanymi powierzchniami. Nie dotyka¢ obudowy urzadzenia

podczas pracy i do momentu jego catkowitego ostygniecia.
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1. Ustaw toster najeden z trybdw pracy:

« Opiekanie. Naciskajac przycisk (8), wybierz program, odpowiadajacy
rodzajowi chleba: ,White” (,Biaty") jest programem domysinym, ,Brown”
(,Brazowy"), ,Rye" (,Zytni"), ,Fruit” (,Owocowy"), ,Grain" (,Ziarnisty"),
.Waffle" (,Gofry”"). Wybierz stopier opiekania za pomoca pokretta (12):
od 1" (najstabszy) do , 7" (najmocniejszy).

« Opiekanie z rozmrazaniem. Nacisnij przycisk (10), a nastepnie wybierz
odpowiedni program i stopien opiekania (patrz ,Opiekanie” powyzej).

o Podgrzewanie. Nacisnij przycisk (11).

2. Umies¢ kromki chleba w szczelinach (1) i popchnij dzwignie w dét, az

zatrzasnie si¢ na swoim miejscu.

UWAGA! Grubosc¢ kromki chleba nie powinna przekraczac 2 cm. Nie uzywaj

chleba, ktéry zostat posmarowany lub zdeformowany.

Poczekaj, az tosty automatycznie uniosa sie do gory.

4. Podnie$ dzwignie do oporu (patrz rys. €) i wyjmij tosty za pomoca
silikonowych lub plastikowych szczypiec kuchennych.

UWAGA! Do wyjmowania tostow nie nalezy uzywac¢ metalowych

przedmiotdéw (nozy, widelcow, tyzek itp.).

5. W razie potrzeby ponownie opiecz/podgrzej tosty, dostosowujac najpierw

ustawienia tostera (patrz krok 1).

6. Powtorz kroki 2-5 dla kolejnych porcji chleba.

7. Odtacz urzgdzenie od zasilania i poczekaj, az catkowicie ostygnie.

8. Wyczys¢ urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

Czyszczenie i pielegnacja

UWAGA! Czyszczenie urzadzenia nalezy rozpocza¢ dopiero po odtgczeniu go
od zZrédta zasilania i catkowitym ostygnieciu.

UWAGA! Nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani nie umieszczac go pod biezgca
woda.

1. Wyjmij szuflade na okruchy, jak pokazano na rys. D.

2. Wyczysc szuflade miekka, wilgotna Sciereczka, a nastepnie wytrzyj do sucha.

w
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3. Odwrdc toster do goéry nogami i potrzasnij, aby usungc wszelkie pozostate
okruchy. Przywréc urzadzenie do pierwotnej pozycii.

4. Umiesc¢ szuflade na okruchy ponownie w tosterze.

5. Wyczys¢ obudowe urzadzenia lekko wilgotna szmatka, a nastepnie wytrzyj
do sucha.

Usuwanie ewentualnych usterek

Urzadzenie nie dziata. Mozliwa przyczyna: uszkodzone gniazdo; uszkodzony

przewdd zasilajgcy. Rozwigzanie: sprawdz, czy gniazdo jest sprawne; skontaktuj

sie z autoryzowanym serwisem.

Dzwignia nie blokuje si¢ w dolnym potozeniu. Mozliwa przyczyna: urzadzenie

nie jest podtgczone do zrédta zasilania. Rozwigzanie: podigcz urzadzenie do

Zrédta zasilania.

Chleb sie pali. Mozliwe przyczyny: wybrano niewtasciwy program lub stopien

opiekania; kromka chleba jest zdeformowana lub posmarowana czyms;

szuflada na okruchy jest przepetniona. Rozwigzanie: wybierz odpowiedni

program za pomocg przycisku (7) lub stopien opiekania za pomoca

pokretta (12); nie uzywaj chleba, ktoéry zostat posmarowany lub zdeformowany;

wyczys¢ szuflade na okruchy (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

Tosty utknely. Mozliwy powdd: kromka chleba jest zbyt duza. Rozwigzanie:

odigcz urzadzenie od zasilania i wyjmij tosty za pomoca silikonowych lub

plastikowych szczypiec kuchennych.

UWAGA! Do wyjmowania tostéw nie nalezy uzywac metalowych przedmiotow

(nozy, widelcow, tyzek itp.).

UWAGA! Jeéli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigzac problemu,

nalezy skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym.

Nie nalezy demontowac ani prébowac naprawiac urzadzenia samodzielnie.
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[ Torradeira ATS0003 foi concebida para aquecer e tostar produtos de

panificagao.

Dados técnicos

Fonte de alimentagdo (entrada): 220-240 V (AC), 40 A (max), 50-60 Hz,

800,0-950,0 W (= 0,5 W no modo desligado *). NUmero de ranhuras para torrar:

2. Controlo: manual. Nimero de modos: 3. Nimero de programas: 6. Nimero

de graus de fritura: 7. Tempo de cozedura: 30-250 s. Tabuleiro para migalhas

amovivel. Tipo de ficha: E/F. Comprimento do cabo de alimentagdo: 0,75 m. Cor:

prateado, preto. Material: ago inoxidavel, plastico ABS. Tamanho da ranhura

para torrar (CxLxA): 100x20x100 mm. Tamanho do dispositivo (CxLxA):

265x180%155 mm. Peso liquido: 1,06 kg. Condigdes de funcionamento: temp.

+10..+45 °C, HR 25-70 % (sem condensagao). Condigdes de armazenamento:

temp. +10..+45 °C, HR 25-70 % (sem condensag&o).

Conteudo da embalagem (ver fig. A)

Torradeira ATS0003, tabuleiro para migalhas amovivel, breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (ver fig. A, B)

1-ranhuras para torrar, 2 - painel de controlo, 3 - pés antiderrapantes, 4 —cabo

de alimentagdo, 5 - tabuleiro para migalhas amovivel, 6 - alavanca,
—indicadores de programa, 8 — bot&do "Bread type" ("Tipo de pao"), 9 - botdo

"Cancel" ("Cancelar"), 10 - botao "Defrost" ("Descongelar"), 11 - botdo "Reheat"

("Aquecer"),12 - regulador do grau de fritura.

Restrigées e avisos

Leia atentamente este documento antes de utilizar o dispositivo. Guarde esta

instrugdo para consulta futura.

ATENGAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com

a superficie aquecida. Nao tocar na caixa do dispositivo durante o

funcionamento e até que este tenha arrefecido completamente.

!'Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagdo do dispositivo AENOTM
contacte a suporte técnico através do e-mail support@aeno.com ou do chat
online em aeno.com/service-and-warranty. Os especialistas ajuda-lo-3o a
| resolver o problema, e ndo tera de perder tempo e esforco a ir a loja.
*Este modo ativa-se automaticamente dentro de 20 minutos se o dispositivo nao estiver a ser utilizado.
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ATENGAO! Instale o dispositivo a pelo menos 1 metro de distancia de quaisquer
tecidos, artigos decorativos e outros objetos inflamaveis.

ATENGAO! Nzo utilizar objetos metdlicos (facas, garfos, colheres, etc) para
retirar a torrar.

Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criangas com menos de
14 anos ou por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou intelectuais
reduzidas, exceto se tiverem sido supervisionadas ou instruidas relativamente
a utilizagao do dispositivo por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. O
dispositivo destina-se apenas a ser utilizado num ambiente doméstico. Nao
utilize o dispositivo no exterior. O dispositivo ndo foi concebida para funcionar
a partir de um temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto.
N&o permita que as criangas brinquem com o dispositivo e os acessorios. Ndo
utilize um dispositivo danificado. Ndo deixe cair nem atire o dispositivo.
Certifique-se de que a tensao e a frequéncia especificadas na documentagao
técnica correspondem aos parametros da fonte de alimentag&o. Trabalhe com
o dispositivo apenas com as maos secas. Utilizar a torradeira apenas para
produtos de panificagao. Nao utilizar pao que tenha sido untado ou deformado.
Nao deixe o dispositivo em funcionamento sem vigilancia. Desligue o
dispositivo da tomada apds o utilizar e antes de o limpar. Desligue o dispositivo
da tomada, segurando pela ficha, e nao pelo cabo de alimentagdo. Nao
mergulhe o dispositivo e os seus componentes em agua nem os coloque sob
o jato de agua. Certifique-se de que o cabo de alimentagao nao esta torcido,
dobrado, apertado ou em contacto com objetos quentes e afiados ou fontes de
calor. Mantenha o dispositivo fora do alcance das criangas. Nao utilize
detergentes quimicamente agressivos, pastas abrasivas, produtos que
contenham &cidos e solventes ou esponjas metalicas para limpar o dispositivo.
Uma descrigdo pormenorizada do dispositivo, dos seus modos e fungbes pode
ser consultada no manual de instalagdo e operagdo completo disponivel na
pagina web aeno.com/documents.

Elementos de controlo do dispositivo (ver fig. B)

Para selecionar um modo/programa, prima o botdo correspondente.

Rode o regulador para selecionar o grau de fritura.
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Elemento de controlo | Funcgido

Regulador (12) | Selegao do grau de fritura *

Botdo

"Bread type" ("Tipo de p&o") (8) | Selegdo do programa *

"Cancel" ("Cancelar") (9) Parada do funcionamento do dispositivo

"Defrost" ("Descongelar”) (10) Selegéo do modo de fritura com
descongelagéo

"Reheat" ("Aquecer") (11) Selegdo do modo de aquecimento

* Para mais informacées, consulte "Operacao do dispositivo".

Indicagdo do painel de controlo (ver fig. B)

O modo de funcionamento selecionado, o programa, bem como os processos

de fritura e aquecimento sao sempre apresentados a azul.

Preparacdo do dispositivo para o funcionamento

1. Abrir cuidadosamente a embalagem e retirar o dispositivo. Remova os
materiais de embalagem.

2. Coloque atorradeira numa superficie plana, seca e horizontal, a pelo menos
1 metro de distancia de quaisquer tecidos, artigos decorativos e outros
objetos inflamaveis.

3. Ligue a unidade a uma fonte de alimentacao utilizando o cabo de

alimentagao (4). Todos os indicadores e botdes piscam a azul trés vezes.

Inicie o teste de aquecimento do dispositivo:

a. Regule o grau de fritura "7" rodando o botdo (12) no sentido dos
ponteiros do relégio até ao fim.

b. Baixe a alavanca (6) até ouvir um clique.

Nota. Durante a primeira utilizagdo, pode estar presente um odor

carateristico e uma pequena quantidade de fumo.

5. Aguardar que a alavanca se desloque automaticamente para cima. A
torradeira esta pronta a ser utilizada.

»
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Operacdo do dispositivo

ATENGCAO! Superficie quente. Perigo de queimaduras devido ao contacto com
a superficie aquecida. Nao tocar na caixa do dispositivo durante o
funcionamento e até que este tenha arrefecido completamente.

1. Colocar a torradeira num dos modos de funcionamento:

o Fritura. Prima o botéo (8) para selecionar o programa correspondente
ao tipo de pao: "White" ("Branco") — usado por padrdo, "Brown"
("Escuro"), "Rye" ('Centeio"), "Fruit" ('"Frutado"), "Grain" ('Integral"),
"Waffle". Selecionar o grau de fritura com o bot&o (12): de "1" (mais fraco)
a"7" (mais forte).

o Fritura com descongelamento. Prima o botdo (10) e selecione o
programa e o grau de fritura adequados (ver "Fritura" acima).

e Aquecimento. Premir o bot&o (11).

2. Colocar as fatias de pao nas ranhuras (1) e baixe a alavanca até ouvir um
clique.

ATENGAO! A espessura de uma fatia de pdo ndo deve exceder 2 cm. Nao
utilizar pdo que tenha sido untado ou deformado.

Aguardar que a torrar se desloque automaticamente para cima.

Levantar a alavanca até ao batente (ver fig. C) e retire a torrar com uma
pinga de cozinha de silicone ou de plastico.

ATENGAO! N3o utilizar objetos metalicos (facas, garfos, colheres, etc.) para
retirar a torrar.

NI

5. Se necessario, volte a fritar/aquecer a torrar, ajustando primeiro as
definigdes da torradeira (ver passo 1).

6. Repetir os passos 2-5 para as porgoes seguintes de pao.

7. Desligue o dispositivo da fonte de alimentagdo e aguarde que arrefeca
completamente.

8. Limpe o dispositivo (ver "Limpeza e manutengao").
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Limpeza e manutengdo

ATENGAO! N3o limpar o dispositivo antes de este ter sido desligado da fonte

de alimentagéao e aguarde que arrefeca completamente.

ATENGAO! N3o mergulhe o dispositivo em agua nem os coloque sob o jato de

agua.

1. Retirar o tabuleiro para migalhas como indicado na fig. D.

2. Limpe o tabuleiro com um pano macio e himido e depois seque-o.

3. Vire a torradeira de cabega para baixo e agite-a para retirar as migalhas
restantes. Volte a colocar o dispositivo na sua posigao inicial.

4. Coloque o tabuleiro para migalhas na torradeira.

5. Limpe a caixa do dispositivo com um pano macio e himido e depois seque-o.

Resolucgdo de possiveis faltas

O dispositivo ndo esta a funcionar. Causa possivel: tomada defeituosa; cabo

de alimentacgao defeituoso. Solugao: verificar se a tomada esta em bom estado

de funcionamento; contactar um centro de assisténcia autorizado.

A alavanca ndo bloqueia na posigao inferior. Causa possivel: o dispositivo ndo

esta ligado a uma fonte de alimentag&o. Solugao: ligar o dispositivo a uma fonte

de alimentagao.

O pdo esta a queimar. Causas possiveis: foi selecionado o programa ou o grau

de fritura errado; uma fatia de pao esta deformada ou manchada; o tabuleiro

para migalhas esta cheio. Solugéo: selecionar o programa adequado com o

boté&o (7) ou o grau de fritura com o regulador (12); ndo utilizar pao que tenha

sido untado ou deformado; limpar o tabuleiro para migalhas (ver "Limpeza e

manutencao").

A torrar esta presa. Causa possivel: a fatia de pdo é demasiado grande. Solugao:

desligue o dispositivo da fonte de alimentagao e retire a torrar com uma pinga

de cozinha de silicone ou de plastico.

ATENGAO! Nio utilizar objetos metdlicos (facas, garfos, colheres, etc) para

retirar a torrar.

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos ajudar a resolver o problema,

contacte o seu fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Nao

desmonte ou tente reparar o dispositivo por conta prépria.
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m Prajitorul de paine ATS0003 este destinat pentru incalzirea si prajirea
produselor de panificatie.

Specificatii
Sursd de alimentare (intrare): 220240 V (AC), 40 A (max), 50-60 Hz,
800,0-950,0 W (< 0,5 W in stare opritad*). Numar de sloturi pentru felii: 2. Control:
manual. Numar de moduri: 3. Numar de programe: 6. Numar de grade de
prajire: 7. Timp de gatire: 30-250 s. Tava de firimituri detasabila. Tip stecar: E/F.
Lungimea cablului de alimentare: 0,75 m. Culoare: argintiu, negru. Material: otel
inoxidabil, plastic ABS. Dimensiunea slotului pentru felii (LxLxH): 100x20x100
mm. Dimensiunea dispozitivului (LxLxH): 265x180x155 mm. Greutate neta: 1,06
kg. Conditii de exploatare: temp. +0..+45 °C, umid. rel.
25-70 % (fara condensare). Conditii de depozitare: temp. +10..+45 °C, umid. rel.
25-70 % (fara condensare).

Echipamente (vezi fig. A)

Prajitor de paine ATS0003, tava de firimituri detasabild, scurt ghid de utilizare.
Elementele dispozitivului (vezi fig. A, B)

1 -sloturi pentru felii, 2 — panou de control, 3 - picioare antiderapante, 4 — cablu
de alimentare, 5 - tava de firimituri detasabila, 6 — parghie, 7 - indicatori ai
programelor, 8 - buton ,Bread type” (,Tip paine”), 9 - buton ,Cancel” (,Anulare”),
10 - buton ,Defrost” (,Dezghetare”), 11 - buton ,Reheat” (,Incalzire”),
12 - regulatorul gradului de prajire.

si avertismente

Cititi cu atentie acest document inainte de a exploata dispozitivul. Pastrati
aceste mstructlum pentru consultare ulterioara.

I rugdm s& contactatl echipa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com !
! sau prin chat online la aeno.com/service-and-warranty. Specialistii va pot !
! ajuta sava descurcati, astfel incat sa nu mai pierdeti timp si efort vizitand un :

L magazin.

*Trecereain aceasta stare se face automat in decurs de 20 minute, daca dispozitivul nu este utilizat.
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ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata
incalzita. Nu atingeti corpul dispozitivului in timpul functionarii si pana cand
acesta nu se raceste complet.

ATENTIE! Plasati dispozitivul la cel putin 1 metru distanta de orice tesaturi,
decoratiuni si alte obiecte inflamabile.

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a
scoate feliile.

Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre copii sub varsta de 14 ani sau
de catre persoane cu capacitate fizicd, mentalad sau intelectuala redusa, cu
exceptia cazului in care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire
la exploatarea dispozitivului de catre o persoana responsabild pentru siguranta
lor. Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii intr-un mediu casnic. Nu utilizati
dispozitivul in aer liber. Dispozitivul nu este destinat sa functioneze cu un
temporizator extern sau cu un sistem de control la distanta. Nu permiteti
copiilor sa se joace cu dispozitivul si cu accesoriile. Nu utlllzatl un dispozitiv
deteriorat. Nu scapati si nu aruncati dispozitivul. Asigurati-va ca tensiunea si
frecventa specificate in documentatia tehnica corespund parametrilor sursei
de alimentare. Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate. Utilizati prajitorul
de paine numai pentru produse de panificatie. Nu utilizati paine care a fost
unsa cu ceva sau deformata. Nu lasati unitatea in functiune nesupravegheata.
Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica utilizare si inainte de curatare.
Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica tinand stecarul, ci nu cablul de
alimentare. Nu scufundati dispozitivul si componentele sale in apa si nu le
puneti sub jet de apa. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este rasucit,
indoit, ciupit sau in contact cu obiecte fierbinti, ascutite sau surse de caldura.
Pastrati dispozitivul la indemana copiilor. Nu utilizati detergenti agresivi din
punct de vedere chimic, paste abrazive, produse care contin acizi si solventi sau
bureti metalici pentru a curata dispozitivul. O descriere detaliata a
dispozitivului, a modurilor si functiilor sale poate fi gasita in manualul complet
de exploatarea disponibil pe pagina web aeno.com/documents.

Elementele de control ale dispozitivului (vezi fig. B)

Pentru a selecta un mod/program, apasati butonul corespunzétor.

Rotiti regulatorul pentru a selecta gradul de prajire.
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Element de control [ Functia

Regulator (12) | Selectarea gradului de prajire *

Buton

,Bread type” (,Tip paine”) (8) | Selectarea programului *

,Cancel” (,Anulare”) (9) Oprirea functionarii dispozitivului

,Defrost” (,Dezghetare”) (10) | Selectarea modului de prajire cu dezghetare
,Reheat” (,Incélzire") (1) Selectarea modului de incélzire

* Pentru mai multe informatii, vezi ,Exploatare dispozitivului®.

Indicatia panoului de control (vezi fig. B)

Modul de functionare selectat, programul, precum si procesele de prajire si

incalzire sunt afisate intotdeauna in albastru.

Pregitirea dispozitivului pentru utilizare

1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul. Indepartati
materialele de ambalare.

2. Asezati prajitorul de paine pe o suprafata plana, uscata, orizontala, la cel
putin 1 metru distanta de orice tesaturi, decoratiuni sau alte obiecte
inflamabile.

3. Conectati dispozitivul la o sursa de alimentare utilizand cablul de
alimentare (4). Toate indicatoarele si butoanele vor clipi in albastru de trei
ori.

4. Lansati un test de incalzire a dispozitivului:
a. Setati gradul de prajire ,7" prin rotirea regulatorului (12) in sensul acelor
de ceasornic pana la capat.
b. Impingeti parghia (6) in jos pana cand se aude un clic.
Nota. in timpul primei utilizari, pot fi prezente un miros caracteristic si o
cantitate mica de fum.
5. Asteptati ca parghia sa se deplaseze automat in sus. Prajitorul de paine este

gata de utilizare.
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Exploatarea dispozitivului
ATENTIE! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri la contactul cu suprafata
incalzita. Nu atingeti corpul dispozitivului in timpul functionarii si pana cand
acesta nu se raceste complet.
1. Setati prajitorul de paine la unul dintre modurile de functionare:
* Prijire. Apasati butonul (8) pentru a selecta programul corespunzator
tipului de paine: ,White” (,Alb") - se foloseste implicit, ,Brown” (,Maro”),
.Rye" (,Secara"), ,Fruit” (,Fructe”), ,Grain" (,Cereale”), ,Waffle" (,Vafe").
Selectati gradul de prajire cu regulatorul (12): de la 1" (cel mai slab) la
,7" (cel mai puternic).
« Préjire cu dezghetare. Apasati butonul (10) si apoi selectati programul
corespunzator si gradul de prajire (vezi punctul ,Prajire” de mai sus).
« incalzire. Apasati butonul (11).
2. Asezati feliile de paine in sloturile (1) si impingeti parghia in jos pana cand
se aude un clic.
ATENTIE! Grosimea unei felii de paine nu trebuie sa depaseasca 2 cm. Nu
utilizati paine care a fost unsa cu ceva sau deformata.
Asteptati pana cand feliile se ridica automat.
4. Ridicati parghia pana la capat (vezi fig. C) si indepartati feliile cu clesti de
bucatarie din silicon sau plastic.
ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru
a scoate feliile.
5. Daca este necesar, prajiti/incalziti din nou feliile ajustand mai intai setarile
prajitorului de paine (vezi pasul 1).
6. Se repeta pasii 2-5 pentru urmatoarele portii de paine.
7. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica si asteptati ca acesta sa se
raceasca complet.
8. Curatati dispozitivul (vezi ,Curatare si intretinere”).
Curatare
ATENTIE! Nu curatati dispozitivul pana cand acesta nu a fost deconectat de la
sursa de alimentare si nu s-a racit complet.

w
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ATENTIE! Nu scufundati dispozitivul in apa sau nu il puneti sub jet de apa.

1. Scoateti tava pentru firimituri, asa cum se arata in fig. D.

2. Curatati tava cu o carpa moale umeda si apoi uscati-o.

3. Intoarceti préjitorul de paine cu susul in jos si scuturati-l pentru a indepérta
eventualele firimituri rsmase. Intoarceti dispozitivul in pozitia sa initiala.

4. Puneti tava pentru firimituri inapoi in prajitorul de paine.

5. Curatati corpul dispozitivului cu o carpa usor umeda, apoi uscati-o.

Depanarea

Dispozitivul nu functioneazi. Cauza posibila: priza defectd; cablu de

alimentare defect. Solutie: verificati daca priza nu este defecta; contactati un

centru de service autorizat.

Parghia nu se fixeaza in pozitia inferioara. Cauza posibila: dispozitivul nu este

conectat la o sursa de alimentare. Solutie: conectati dispozitivul la o sursa de

alimentare.

Painea arde. Cauze posibile: a fost selectat programul sau gradul de prajire

gresit; o felie de paine este deformata sau unsa cu ceva; tava de firimituri este

plina. Solutie: selectati programul corespunzator cu butonul (7) sau gradul de

prajire cu regulatorul (12); nu utilizati paine unsa cu ceva sau deformatg;

curatati tava de firimituri (vezi ,Curatare si intretinere”).

Feliile s-au blocat. Cauza posibila: felia de paine este prea mare. Solutie:

deconectati aparatul de la sursa de alimentare si indepartati feliile cu clesti de

bucatarie din silicon sau plastic.

ATENTIE! Nu utilizati obiecte metalice (cutite, furculite, linguri etc.) pentru a

indeparta feliile.

ATENTIE! Dacd niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea

problemei, contactati furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu

dezasamblati si nu incercati sa reparati singur dispozitivul.
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m Toctep ATSO0003 npefHasHadyeH AONS MogorpesBa W MomXKapuBaHUs
Xne6o6ynouHbIX U30enum.

TexHUYeCcKne xapaKTe pUCTUKM

SnekTponuTaHue (Bxoa): 220-240 B (AC), 4,0 A (Mmakc.), 50-60 i, 800,0-950,0 BT
(< 0,5 BT B BbIK/IOYEHHOM COCTOSHUM *). KONMYEeCTBO CMOTOB AN TOCTOB: 2.
YnpaBneHue: pydHoe. KonmyectBo pexxmmoB: 3. Konuyectso mporpamm: 6.
KonwnyectBo cTeneHel nomxapusaHus: 7. Bpema npurotoBnenua: 30-250 c.
CbeMHbI NoaaoH Ans kpowek. Tun Bunku: E/F. AnvHa wHypa nutanus: 0,75 M.
LiBeT: cepe6puCTbIi, YepHbIn. MaTepuan: HepyasetoLasa ctanb, ABC-nnacTumk.
Pasmep cnota ana toctoB (OxLLUxB): 100x20x100 MM. Pa3mep ycTpomncTBa
(OxW=B): 265x180x155 MM. Bec HeTTo: 106 Kr. YCnoBua 3Kcniyataumu:
Temn. +10..+45 °C, oTH. BN. 25-70 % (6e3 KoHaeHcauuu). YCNoBua xpaHeHus:
Temn. +10...+45 °C, oTH. BN. 25-70 % (6e3 koHAeHcaumm).

KoMnneKT nocraekum (cM. puc. A)

Toctep ATSO0003, cbeMHbIM MOOAOH ANS KPOLUEK, KpaTKoe PYKOBOACTBO
nonb3osaTens.

3neMeHTbI yCTpoMcTBa (CM. puc. A, B)

1-CNoTbl ANs TOCTOB, 2 — NaHeb YNPaBAeHWS, 3 — MPOTUBOCKOML3ALLNE HOXKM,
4 —WHYp NWTaHus, 5-CbeMHbI MNOOAOH [ANsa  Kpollek, 6- pblyar,
7 - UHAMKAaTOPbI NPorpaMM, 8 — KHomnka «Bread type» («Tun xne6a»), 9 — KHomnka
«Cancel» («OTMeHa»), 10 — kHonka «Defrost» («<Pa3moparkmBaHmer), 11— kHomnka
«Reheat» («Mogorpes»), 12 - perynaTop cTeneHun NogykapuBaHusa.

orp: n P

Mepen skcnnyaTaumen yCTPOMCTBa BHUMATEIbHO 03HAaKOMbTECH C HACTOALLMM
BOKyMeHTOM. CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO AN AaNbHENLIEro UCMOb30BaHMS.

| Ecnm y Bac BO3HMKAM  Kakue-nv6o BOMPOCHI WAM  TPYAHOCTU MpU |
| “cnonb3oBaHuK ycTporctea AENO™, noxanymncTa, CBAXUTECH CO CIYXX60M |
| MOAAEPXKKM MO 3. NoYTe support@aeno.com Wnv B OHMalH-YaTe Ha Be6- |
| CTpaHuue aeno.com/service-and-warranty. CrneuvanvcTbl MOMOryT BaM
1 1
1 1

pa3obpaTbcsl, M BaM He HyHO 6yaeT TpaTWTb BPeMs U yCUIus Ha
rnocetieHne MarasuHa.

* Mepexof B AaHHOE COCTORHME MPOMCXOAUT ABTOMATUUECKM B TeueHue 20 MAHYT, ecru
YCTPOIICTEO He UCTIoNbayeTCs.
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BHUMAHME! lopayas noBepxHOCTb. OMacHOCTb MONMyYEeHUA OXKOroB Mpwu
KOHTaKTe C HarpeBaloLleiics MOBEePXHOCTbIO. He MpuKacaiTech K Koprycy
YCTPOWCTBa BO BPEMsI SKCT/lyaTaLmm 1 10 €ro MoIHOro OCTbIBaHMS.
BHUMAHME! YcTaHaBnm1BamTe yCTPOMUCTBO Ha PAacCTOSHUKW He MeHee 1 MeTpa
OT No6bIX TKaHew, MPeAMEeToB [eKopa U MPOYMX NerKOBOCTIaMEHSIIOLLMXCS
npeaMeToB.

BHUMAHME! He uvcnonb3yiTe MeTannuyeckue npeameTbl (HOXK, BUMKM,
NIOXKM 1 T. [1.) ANSI U3BNIeUEHWs TOCTOB.

YCTPOMCTBO He NpefHa3sHauYeHo AN UCMOMb30BaHUA AeTbMU A0 14 neT unn
MLAMM C OrPaHUYEHHbBIMU GU3NUECKUMMU, NCUXUUECKUMI U YMCTBEHHbBIMM
CMOCOGHOCTSAAMU MPK OTCYTCTBUM Y HWX AOCTAaTOYHOMO OMbiTa UK 3HaHWUI Mo
SKCMyaTaUun YCTPOWCTBA U €C/IN OHU He HaxOAATCs Mof KOHTPOMEM N1ua,
OTBETCTBEHHOTO 3a X 6€30MacHOCTb. YCTPOMCTBO NpeAHa3HauYeHOo TONbKo ANs
MCMONb30BaHUA B GbITOBbIX  YC/OBUSX. 3amnpellaeTcss  MCMonb3oBaTb
YCTPOWCTBO BHE MOMELLEHNIA. YCTPOCTBO He NpefHa3HaueHo aAns pa6oTsl oT
BHELUHero TaMepa WM CUCTEMbl AWCTaHLMOHHOrO ynpaBneHus. He
nosBonsiiTe [OeTAM UrpaTb C YCTPOWCTBOM W KOMM/EKTyloWmMMK. He
UCMONb3ymnTe MOBPEXOEHHOe YCTPOMCTBO. He poHanTe n He 6Gpocante
YCTPOWCTBO.  Y6eAUTeCh, YTO HamnpshkeHMe W 4acToTa, yKasaHHble B
TEXHWYECKOM  [OKYMEHTaLMK, COOTBETCTBYIOT —MapaMeTpaM  WCTOYHMKA
nuTaHua. Pa6oTanTe C YCTPOMCTBOM TOMbKO CyXMMU pykamu. Mcnonb3ymte
TOCTEp TOMbKO ANA XNeGO6YNOUHbIX U3AeNuin. He 1cnonb3yiTe cMasaHHbIN
yeM-nn6o unu pgedopMmpoBaHHbIM xneb. He ocTaBnante pa6otatollee
YCTPOWCTBO 6e3 npucMoTpa. OTK/IoUaTe YCTPOMCTBO OT 3/1eKTPOCETH nocse
MCMONb30BaHWUA W Nepe O4MCTKON. OTK/IOUaITE YCTPOMCTBO OT 31EKTPOCETH,
[epXach 3a LWTencesb, a He 3a LUHYP NUTaHus. He norpy»aiiTe yCcTpoMCTBO U
€ro 371IeMeHTbl B BOAY M HE MoMeLLanTe Nof CTPyio BoAbl. CleaunTe, 4To6b! WHYP
NUTaHUs He NepeKpyUMBancs, He Neperubarncs, He NPWKNMancs 4em-nméo, He
KOHTaKTMPOBas C FrOPAYMMM, OCTPLIMU MPEAMETaMM U UCTOHHMKAaMK Tenna.
XpaHWTe yCTPOMCTBO B HEAOCTYNHOM A1 AeTel MecTe. He ncnonb3ymrte ansa
OUMCTKM ~ YCTPOWMCTBA  XMMWYECKM —arpeccuBHble  MololMe  CPeacTsa,
abpasunBHble MacTbl, CPeACTBa, CoAepallne KUCIOTbl U pacTBopuTenu, a
Takke MeTannmyeckne ry6ku. MoapobHoe onucaHue yCTPOWCTBa, ero
PEXMMOB 1 BYHKLMIM MOXHO HaNTK B MOSTHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTauum,
[OCTyMHOM Ha Be6-CTpaHMUe aeno.com/documents.
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3neMeHTbl yrnpaBneHus yCTPOUCTBOM (CM. puc. B)
YT06bI BEIGPaTH PEXUM/MPOrpaMMy, HAXKMUTE COOTBETCTBYIOLLY IO KHOMKY.
YT06bI BHIGPATL CTEMNEHb NOAYKaPWUBAHWA, MOBEPHUTE perynaTop.

OneMeHT ynpasneHus | DyHKums

PerynaTtop (12) | Bbi6op cTeneHu nogyxapusaHma *
KHonka

«Bread type» («Tun xne6a») (8) Bbi6op nporpaMmel *

«Cancel» («OT™MeHa») (9) OcTaHoBKa paboTbl yCTPOMCTBA

«Defrost» («<PasmopakmsaHue») (10) | Bbibop pexima nogxapusaHns
C pasMopaXkmBaHWeM

«Reheat» («Mogorpes») (1) Bbi6op pexkrMma nogorpesa
* Moppo6Hee cM. «IKCMNyaTaLms yCTPOICTBaY.
u y (c™m. puc. B)

Bbi6paHHble peXkMm paboTbl, MPOrpaMMa, a Takke MPOLIECChl NOAKapUBaHUa
1 NMoforpeBa BCeraa oTo6paxatoTes B BUAE MHAMKaLIMK rony6oro useTa.
MoaroToBKa ycTpoicTBa K pa6oTe

1. OCTOPO)HO BCKPpOMTE YMakoBKY W W3BMEKUTE YCTPOWCTBO. Ypanurte
YNaKoBOYHbIE MaTepuarbl.

2. YCTaHOBMTE TOCTEP Ha POBHYIO CyXYlO FOPU3OHTAsNbHYIO MOBEPXHOCTb Ha
paccTosHuM He MeHee 1 MeTpa OT No6biX TKaHeR, NpeaMeToB AeKopa 1
NPOYKNX NIErKOBOCM/IAaMEHSIOLLIMXCS MPEAMETOB.

3. TofKMounTe YCTPOMCTBO K WUCTOUYHWMKY MUTaHWS C MOMOLLBIO LHYpa
nuTaHua (4). Bce MHOMKATOPbI U KHOMKN TRWXKALI MUTHYT FONy6bIM.

4. 3anycTuTe TeCcTOBbI MPOrpeB yCTPOMCTBA:

a. YcTaHoBWTE CTeneHb NoaXKapuBaHus «7», NoBepHyB perynaTop (12) no
4acoBOW CTpesnke 40 yropa.

b. OnycTuTe pbiyar (6) BHW3 [0 LWenyKa.

MNpumMeyaHue. Bo Bpems NepBOro MCMonb3oBaHUs [OMyckaeTea Hanuumne

XapaKTEPHOro 3amnaxa 1 He6obLIOro KOMMYECTBa AbiMa.

5. [JoauTech, NoKa pbivar aBToMaTuyecku NogH1MeTcs BBepx. TocTep rotos
K MCMOMNb30BaHMIO.
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AKcnnyaTauus ycTponcTsa

BHUMAHMUE! lNopgayas nosepxHOCTb. OMacHOCTb MOMyYEeHUs OXOros npu
KOHTaKTe C HarpeBaloLleiics MOBEePXHOCTbIO. He mpuKacaiTech K Koprycy
YCTPOWCTBa BO BPEMsI SKCM/lyaTaLmm 1 10 €ro MOIHOro OCTbIBaHMS.

1. HacTpowTe TocTep Ha O4WH U3 PEXKMMOB PaBOThI:

e MomxapuBaHue. HaxaTsMU KHOMKKW (8) BbiGepuTe nporpammy,
cooTBeTCTBYIOLWYO TUNy xne6a: «White» («Benbiit») — McnonbayeTcs
no ymonuaHuo, «Brown» («TeMHbI»), «Rye» («PxkaHom»), «Fruit»
(«®DpykTOBBINY), «Crain» («3epHoBon»), «Waffle» («Badbnu»). Beibepute
cTeneHb nogxapmeaHua perynatopom (12): ot «1» (camaa cnabas) 4o «7»
(camaqa cunbHag).

o T c . HaxkmuTe kHomky (10), a 3aTem
BbiGepuTe noaxoaswMe MporpaMMmy U CTeneHb MomKapuBaHus
(cM. NyHKT «[MomykapuBaHue» BbilLe).

« Moporpes. HaxxmuTe kHonky (11).

2. TomecTuTe NOMTUKM x1e6a B coTsl (1) 1 ONYCTUTE pPbivar BHU3 40 LeNYKa.
BHUMAHME! TonuwuHa nomtuka xneba He OOMKHA MpeBbilaTh 2 CM.
He ncnonb3yiTe cMasaHHbIn YeM-1n60o unn AebopMmnpoBaHHbIn xneb.
[loXanTech, NoKa TOCTbl aBTOMATUYECKM MOAHUMYTCS BBEPX.
MpunogHUMKUTE pbidar BBEPX A0 yrnopa (cM. puc. C) 1 U3BNEKWUTE TOCTbI
CUNTMKOHOBBIMM UMW MACTUKOBbBIMIM KyXOHHbBIMU LUMML@MM.

BHUMAHME! He ncnonb3ymnte MeTanMyeckme npeaMeTbl (HOXW, BUMKH,
NIOXKM 1 T. [1.) ANSt U3BNIeUEeHWs TOCTOB.

5. Mpu  Heo6XoOAMMOCTM  nomKapbTe/moforpeite  TocThl  elwe  pas,
npeaBapuTeNbHO OTPEryIMpPoBaB HaCTPOMKM TocTepa (cMm. war 1).
MoBTopuTe Waru 2-5 ana cneayowmx nopumi xneba.

OTK/IOUMTE YCTPOWCTBO OT 3MEKTPOCETU W [AOXKAMTECH €ro MOMHOro
OCTbIBaHMS.

8. lMpoBeauTe O4MUCTKY YCTPOMCTBA (CM. «OUMCTKA U yXo4»).

OuunctKa 1 yxon

BHUMAHME! MNpoBoauTe O4NCTKY TONbKO MOC/e OTK/IIOYEHMST YyCTPOMUCTBA OT
VCTOYHWKA MUTaHWS U €r0 MOSTHOrO OCTbIBAHMS.

I

S o
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BHUMAHMUE! He norpy:aiTe yCTPOMCTBO B BOAY W HE MOMellanTe noa CTpyto

BOAbI.

1. VI3BnekuTe NOAMAOH ANS KPOLLEK, KaK MokasaHo Ha puc. D.

2. OumncTUTe NOAAOH MATKOM BNaXXHOM TKaHbIO, @ 3aTeM NPOoTpUTE Hacyxo.

3. MepeBepHWTe TOCTEP OCHOBAHWMEM BBEPX W MOTPSACUTE, YTOGbI y6paTh
ocTaBLIMeCs KPOLLKWU. BepHUTE YCTPOMCTBO B NCXOLHOE MOMOXKEHME.

4. YcTaHOBMWTe MOAMOH AN1S KPOLLEK 06paTHO B TOCTEP.

5. OumMCTUTE KOPMYC YCTPOMCTBA CErka BMaHOW TKaHblo, a 3aTeM NpoTpuTe
Hacyxo.

Yerp cTen

YcTpoicTBO He pa6oTaeT. Bo3MOXHas MpUuMHA: HEMCMPABHOCTL PO3ETK

HeucnpaBHOCTL KaGensa NUTaHus. PelleHne: NPoBepbTe UCMPaBHOCTL PO3ETKM;

o6paTnTeCh B aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP.

Pbiyar He ¢ TCA B . BoaMmoykHas npuymHa:

YCTPOWCTBO HE MOAK/IIOHEHO K UCTOUHUKY MUTaHWS. PelueHue: NogkmounTe

YCTPOWCTBO K UCTOUHUKY MUTaHUS.

Xne6 nopropaeT. BO3MOXHble MNPUUMHBLE  BbibpaHa HemnpaBubHas

nporpamMmma wnm creneHb NOmKap1BaHWs; NOMTUK xne6a AepopMMpoBaH nnm

CcMasaH YeM-nM6o; NOAAOH AN KPOLEK NepenonHeH. PelueHne: Bbibepute

noaxoAsiLLyo NPOrpaMMy € MOMOLLIbIO KHOMKM (7) UNi CTeMNeHb NoXapuBaHns

c nomollblo perynstopa (12); He MCMoMb3yTe CMasaHHbI YeM-Tn6o 1nm

NedopPMMUPOBaHHbINA XN1e6; oUMUCTUTe MOALOH AN KPoweK (CM. «OuncTKa m

yxom»).

TocTbl 3acTpAnMn. Bo3MOXHas MpuumMHa: TOMTUK Xie6a CMLWKOM 60/bLIO.

PellieHKe: OTK/IIOMMTE YCTPOMCTBO OT MCTOMHMKA MUTaHWS 1 U3BIEKUTE TOCTbI

CUNTMKOHOBBIMM UMW MACTUKOBbBIMIM KyXOHHbBIMU LUMML@MM.

BHUMAHME! He uvcnonb3yiTe MeTannnyeckue npeaMeTbl (HOXK, BUMKW,

NOXKMW 1 T.0.) ANA M3BNeYEeHUs TOCTOB.

BHUMAHME! ECvt HW 0quH U3 NPeANoXKeHHbIX CMOCO60B He MOMOT YCTPaHUTL

npo6nemy, o6paTUTeCh K NOCTaBLUMKY NGO B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN

LeHTp. He pa36upaiiTe yCTPOMCTBO U HE MblTaTECh OTPEMOHTUPOBATL €ro

CaMOoCTOSITENbHO.
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Hriankova¢ ATS0003 je uréeny na ohrievanie a opekanie peciva.
Technické Specifikacie

Napdjanie (vstup): 220-240 V (AC), 40 A (max), 50-60 Hz, 800,0-950,0 W
(= 0,5 W v rezime vypnutia *). PoCet otvorov na toasty: 2. Ovladanie: manualne.
Pocet rezimov: 3. Podet programov: 6. Poget stupriov opekania: 7. Cas pripravy:
30-250 s. Vyberatelny podnos na omrvinky. Typ zastréky: E/F. Dizka napajacieho
kabla: 0,75 m. Farba: strieborng, ¢ierna. Material: nehrdzavejica ocel, plast ABS.
Velkost otvoru na toasty (Dx5xV): 100x20x100 mm. Velkost zariadenia (Dx$xV):
265x180x155 mm. Cistd hmotnost: 1,06 kg. Prevadzkové podmienky: tepl.
+10...+45 °C, rel. vlh. 25-70 % (bez kondenzacie). Skladovacie podmienky: tepl.
+10...+45 °C, rel. vih. 25-70 % (bez kondenzacie).

Obsah balenia (pozri obr. A)

Hriankovac ATS0003, vyberatelny podnos na omrvinky, struény navod na
pouzitie.

Prvky zariadenia (pozri obr. A, B)

1- otvory na toasty, 2 - ovladaci panel, 3 — protiSmykové nozi¢ky, 4 — napajaci
kabel, 5 - vyberatelny podnos na omrvinky, 6 — paka, 7 — indikatory programov,
8- tlacidlo ,Bread type“ (,Typ chleba“), 9- tlac¢idlo ,Cancel” (,Zrusenie"),
10 - tlacidlo ,Defrost” (,Rozmrazovanie®), 11 - tladidlo ,Reheat” (,Ohrievanie®),
12 - regulator stupna opekania.

Obmedzenia a upozornenia

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument. Tento navod si
ponechajte pre budtce pouzitie.

1 Ak mate akékolvek otazky alebo problémy s pouzivanim zariadenia AENO™, |

I obratte sa na tim podpory prostrednictvom e-mailu support@aeno.com !

I alebo prostrednictvom online chatu na webovej stranke aeno.com/service- !

' and-warranty. Odbornici vdam pomozu vyriesit problémy, aby ste nemusell
! stracat €as a némahu navitevou obchodu.

* Prechod do tohto rezimu nastane automaticky v priebehu 20 mintt, ak sa zariadenie nepouziva.
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POZOR! Horuci povrch. Nebezpeéenstvo popélenia pri kontakte s horicim
povrchom. Nedotykajte sa tela zariadenia pocas prevadzky a az do jeho
Uplného vychladnutia.

POZOR! Zariadenie umiestnite vo vzdialenosti najmenej 1 meter od
akychkolvek textilii, dekoracii a inych horlavych predmetov.

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky,
lyZice atd.).

Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie detmi mladsimi ako 14 rokov alebo
osobami so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo mentalnymi schopnostami,
pokial im osoba zodpovedna za ich bezpecnost neposkytla dohlad alebo
pokyny tykajlce sa prevadzky zariadenia. Zariadenie je urcené iba na pouzitie
v domacom prostredi. Nepouzivajte zariadenie vo vonkajsom prostredi.
Zariadenie nie je ur¢ené na prevadzku s externym ¢asovacom alebo systémom
dialkového ovladania. Nedovolte, aby sa deti hrali so zariadenim a
prislusenstvom. Nepouzivajte poskodené zariadenie. Nedovolte, aby zariadenie
spadlo ani ho nehadzte. Uistite sa, Ze napatie a frekvencia uvedené v technickej
dokumentacii zodpovedaju parametrom zdroja napdjania. Manipulujte so
zariadenim iba suchymi rukami. Hriankova¢ pouzivajte len na pecivo.
Nepouzivajte ¢imkolvek natrety alebo deformovany chlieb. Nenechavajte
zariadenie v prevadzke bez dozoru. Po pouziti a pred Cistenim odpojte
zariadenie z elektrickej siete. Zariadenie odpojte z elektrickej siete drzanim
zastrcky, nie napajacieho kabla. Zariadenie a jeho sucasti neponarajte do vody
ani ich nedavajte pod teclcu vodu. Uistite sa, Ze napajaci kabel nie je skrateny,
prehnuty, stlateny alebo v kontakte s hordcimi, ostrymi predmetmi alebo
zdrojmi tepla. Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti. Na Ccistenie
zariadenia nepouzivajte chemicky agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
pasty, prostriedky obsahujice kyseliny a rozpustadla ani drétenky. Podrobny
popis zariadenia, jeho rezimov a funkcii ndjdete v Uplnom navode na pouzitie,
ktory je k dispozicii na webovej stranke aeno.com/documents.
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Ovladacie prvky zariadenia (pozri obr. B)
Ak chcete vybrat rezim/program, stlaéte prislusné tlacidlo.
Otacanim regulatora vyberte stupen opekania.

Ovladaci prvok [ Funkcia

Regulator (12) | Vyber stupna opekania *

Tlaéidlo

,Bread type" (,Typ chleba") (8) Vyber programu *

,Cancel“ (,Zrusenie") (9) Zastavenie prevadzky zariadenia
,Defrost” (,Rozmrazovanie”) (10) | Vyber rezimu opekania s rozmrazovanim
,Reheat” (,Ohrievanie") (11) Vyber rezimu ohrievania

* Pre viac informécii pozri ,Prevadzka zariadenia“.

Indikacia ovladacieho panela (pozri obr. B)

Zvoleny prevadzkovy rezim, program, ako aj procesy opekania a ohrievania st

vzdy zobrazené modrou indikaciou.

Priprava zariadenia na prevadzku

1. Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie. Odstrante obalovy material.

2. Hriankova¢ umiestnite na rovny, suchy, vodorovny povrch vo vzdialenosti
najmenej 1 meter od akychkolvek tkanin, dekoréacii alebo inych horlavych
predmetov.

3. Zariadenie pripojte k zdroju napajania pomocou napajacieho kabla (4).
Vsetky indikatory a tlacidla trikrat zablikaju na modro.

4. Vykonajte testovacie zahriatie zariadenia:

a. Nastavte stupen opekania ,7“ otadCanim reguldtora (12) v smere
hodinovych ruci¢iek az na doraz.

b. Zatlacte paku (6) nadol, kym nezacvakne na miesto.

Poznamka. Pocas prvého pouzitia sa moze objavit charakteristicky zapach

a malé mnozstvo dymu.

5. Pockajte, kym sa paka automaticky posunie nahor. Hriankovac je
pripraveny na pouzitie.
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Prevadzka zariadenia

POZOR! Horuci povrch. Nebezpecenstvo popalenia pri kontakte s hordcim
povrchom. Nedotykajte sa tela zariadenia pocCas prevadzky a az do jeho
uplného vychladnutia.

1. Nastavte hriankova¢ na jeden z prevadzkovych rezimov:

o Opekanie. Stlacenim tla¢idla (8) vyberte program zodpovedajuci typu
chleba: ,White" (,Biely’) je predvoleny, ,Brown“ (,Hnedy"),
.Rye" (,Razny"), ,Fruit* (,Ovocny), ,Grain“ (,Obilny"), ,Waffle" (,Vafle").
Zvolte stupen opekania pomocou regulatora (12): od ,1“ (najslabsi)
do ,7" (najsilnejsi).

e Opekanie s rozmrazovanim. Stlacte tlacidlo (10) a potom vyberte
prislusny program a stupen opekania (pozri vyssie ,Opekanie”).
Ohrievanie. Stlacte tlacidlo (11).

2. Vlozte platky chleba do otvorov (1) a zatlacte paku nadol, kym nezacvakne.

POZOR! Hrubka platku chleba by nemala presiahnut 2 cm. NepouZivajte

¢imkolvek natrety alebo deformovany chlieb.

Pockajte, kym sa toasty automaticky zdvihnd nahor.

4. Zdvihnite paku nahor az na doraz (pozri obr. C) a vyberte toasty silikénovymi
alebo plastovymi kuchynskymi kliestami.

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky,

lyZice atd.).

5. V pripade potreby opeéte/zohrejte toasty edte raz, pri€om najprv upravte

nastavenia hriankovaca (pozri krok 1).

6. Pre dalSie porcie chleba zopakujte kroky 2-5.

7. Odpojte zariadenie z elektrickej siete a pockajte, kym Uplne vychladne.

8. Vycistite zariadenie (pozri Cistenie a Gdrzba").

Cistenie a udrzba

POZOR! Zariadenie necistite, kym nie je odpojené od zdroja napajania a kym
uplne nevychladne.

POZOR! Zariadenie neponarajte do vody ani ho nedavajte pod tectcu vodu.

w
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1. Vyberte podnos na omrvinky, ako je znazornené na obr. D.

2. Podnos vycistite makkou vihkou handri¢kou a potom ho utrite do sucha.

3. Otocte hriankovac hore dnom a zatraste, aby ste odstranili zvysné omrvinky.
Vratte zariadenie do pévodnej polohy.

4. Vlozte podnos na omrvinky spat do hriankovaca.

Telo zariadenia vycistite mierne navlihéenou handri¢kou a potom ho utrite

do sucha.

Odstranenie moznych poruch

Zariadenie nefunguje. Mozna pri¢ina: chybna zasuvka; chybny napajaci kabel.

Riesenie: skontrolujte funkénost zasuvky; obratte sa na autorizované servisné

stredisko.

«

Péka sa v dolnej polohe nezafixuje. Mozna pri¢ina: zariadenie nie je pripojené
k zdroju napajania. Riesenie: pripojte zariadenie k zdroju napajania.

Chlieb sa pripaluje. Mozné priciny: bol zvoleny nespravny program alebo
stupen opekania; platky chleba st deformované alebo nie¢im natreté; podnos
na omrvinky je plny. Riesenie: vyberte vhodny program pomocou tlacidla (7)
alebo stupen opekania pomocou regulatora (12); nepouzivajte ¢imkolvek
natrety alebo deformovany chlieb; vycistite podnos na omrvinky (pozri
.Cistenie a udrzba").

Toasty sa zasekli. Mozny dévod: platky chleba su prilis velké. Riesenie: odpojte
zariadenie od zdroja napajania a vyberte toasty pomocou silikénovych alebo
plastovych kuchynskych kliesti.

POZOR! Na vyberanie toastov nepouzivajte kovové predmety (noze, vidlicky,
lyzice atd.).

POZOR! Ak ziadny z navrhnutych spdsobov nepomdze problém vyriesit,
obréatte sa na dodavatela alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie
nerozoberajte ani sa ho nepokusajte opravit sami.
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Opekat kruha ATS0003 je zasnovan za pogrevanje in opekanje pekovskih
izdelkov.

Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 40 A (najvec), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W
(< 0.5 W v stanju izklju¢enosti *). Stevilo rez za opekanje: 2. Upravljanje: ro¢no.
Stevilo nacginov: 3. Stevilo programov: 6. Stevilo stopenj zape&enosti: 7. Cas
opekanja: 30-250 s. Odstranljiv pladenj za drobtine. Vrsta vti¢a: E/F. Dolzina
napajalnega kabla: 0,75 m. Barva: srebrna, ¢rna. Material: nerjavece jeklo, ABS
plastika. Velikost reze za opekanje (Dx$xV): 100x20x100 mm. Velikost naprave
(Dx$xV): 265x180x155 mm. Neto teza: 1,06 kg. Delovni pogoji: temp. +10..+45 °C,
rel. vl. 25-70 % (brez kondenzacije). Pogoji skladisenja: temp. +10..+45 °C, rel. vl.
25-70 % (brez kondenzacije).

Vsebina dobave (glejte sliko A)

Opeka¢ kruha ATS0003, odstranljiv pladenj za drobtine, hitri uporabniski
vodnik.

Elementi naprave (glejte sliki A, B)

1 - reze za opekanje, 2 — nadzorna plosca, 3 — protizdrsne nogice, 4 — napajalni
kabel, 5 — odstranljiv pladenj za drobtine, 6 - rocica, 7 - indikatorji programov,
8 — gumb "Bread type" ("Vrsta kruha"), 9 —-gumb "Cancel" ("Preklici"), 10 —gumb
"Defrost" ("Odmrzovanje"), 1 — gumb "Reheat" ("Pogrevanje"), 12 — regulator
stopnje zapecenosti.

Omejitve in opozorila

Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta dokument. Ta navodila shranite
za poznejso uporabo.

1 Ce imate kakréna koli vprasanja ali tezave pri uporabi naprave AENO™, se |
I obrnite na ekipo za podporo po e-posti: support@aeno.com ali v spletnem !
! klepetu: aeno.com/service-and-warranty. Strokovnjaki vam bodo pomagali !
! ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bo treba izgubljati ¢asa in truda z :

\ obiskom trgovine. 3
* Prehod v to stanje se samodejno zgodi v 20 minutah, &e naprava ni v uporabi.
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POZOR! Vro¢a povrdina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsino.
Med delovanjem in dokler se ohisje naprave popolnoma ne ohladi, se je ne
dotikaijte.

POZOR! Namestite napravo vsaj 1 meter stran od vseh tkanin, okraskov in
drugih vnetljivih predmetov.

POZOR! Da izvlecite toast, ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic,
Zlic itd.).

Ta naprava ni namenjena otrokom, mlajsim od 14 let, ali osebam z zmanjsanimi
telesnimi, dusevnimi ali intelektualnimi sposobnostmi, razen ¢e imajo dovolj
izkusenj ali znanja za uporabo naprave, in ¢e jih nadzoruje oseba, odgovorna za
njihovo varnost. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Naprave ne
uporabljajte na prostem. Naprava ni namenjena za upravljanje z zunanjim
¢asovnikom ali sistemom za daljinsko upravljanje. Otrokom ne dovolite, da se
igrajo z napravo in dodatki. Poskodovane naprave ne uporabljajte. Naprave ne
spuscajte in ne mecite. Prepricajte se, da napetost in frekvenca, ki sta navedeni
v tehni¢ni dokumentaciji, ustrezata parametrom napajanja. Napravo
upravljajte le s suhimi rokami. Uporabljajte opekac samo za pekovske izdelke.
Ne uporabljajte namazanega ali deformiranega kruha. Delujoce naprave ne
pusCajte brez nadzora. Po uporabi in pred cis¢enjem napravo izkljucite iz
elektricnega omrezja. Napravo izklopite iz elektricnega omreZzja tako, da drzite
vti¢ in ne napajalnega kabla. Naprave in njenih elementov ne potapljajte vvodo
in jih ne postavljajte pod tekoco vodo. Prepricajte se, da napajalni kabel ni zvit,
prepognjen, pritisnjen s ¢imer ali prisel v stik z vro¢imi, ostrimi predmeti ali viri
toplote. Napravo hranite zunaj dosega otrok. Za Ccis¢enje naprave ne
uporabljajte kemi¢no agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih past, izdelkov, ki
vsebujejo kisline in topila, ali kovinskih gobic. Podroben opis naprave, naginov
delovanja in funkcij je na voljo v celotnem uporabniskem priro¢niku na spletni
strani: aeno.com/documents.

Upravljalni elementi naprave (glejte sliko B)

Ce zelite izbrati nacin/program, pritisnite ustrezen gumb.

Zavrtite regulator, da izberete stopnjo zapecenosti.
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Upravljalni element | Funkcija

Regulator (12) | Izbira stopnje zapecenosti *

Gumb

"Bread type" ("Vrsta kruha") (8) | Izbira programa *

"Cancel" ("Prekli¢i") (9) Ustavitev delovanja naprave

"Defrost" ("Odmrzovanje") (10) Izbira na¢ina opekanja z odmrzovanjem
"Reheat" ("Pogrevanje") (11) Izbira nacina pogrevanja

* Za podrobnosti glejte "Uporaba naprave”

Indikacija nadzorne plo3é&e (glejte sliko B)

Izbrani nacin delovanja, program ter postopki opekanja in pogrevanja so vedno

prikazani kot modri indikator.

Priprava naprave na delovanje

1. Previdno odprite embalazo in izvleCite napravo. Odstranite embalazni
material.

2. Namestite opekac na ravno, suho in vodoravno povrsino, vsaj 1 meter stran
od tkanin, okraskov ali drugih vnetljivih predmetov.

3. Z napajalnim kablom (4) prikljucite napravo na vir napajanja. Vsi indikatorji
in gumbi bodo trikrat modro utripnili.

4. Izvedite testno ogrevanje naprave:
a. Nastavite stopnjo zapecenosti "7" tako, da vrtite regulator (12) v smeri

urinega kazalca do konca.

b. Spustite rocico (6) navzdol, dokler ne zaskodi.
Opomba. Med prvo uporabo se lahko pojavita znacilen vonj in majhna
koli¢ina dima.

5. Pocakajte, da se rocica samodejno premakne navzgor. Opekac je
pripravljen za uporabo.
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Uporaba naprave

POZOR! Vroca povrsina. Nevarnost opeklin zaradi stika z ogrevano povrsino.
Med delovanjem in dokler se ohisje naprave popolnoma ne ohladi, se je ne
dotikajte.

1. Nastavite opekac¢ na enega od nacinov delovanja:

o Opekanje. S pritiskom na gumb (8) izberite program, ki ustreza vrsti
kruha: "White" ("Beli") je privzet, "Brown" ("Temni"), "Rye" ("Rzeni"),
"Fruit" ("Sadni"), "Grain" ("Zitni"), "Waffle" ("Vaflji"). Z regulatorjem (12)
izberite stopnjo zapecenosti: od "1" (najsibkejsa) do "7" (najmocnejsa).

o Opekanje z odmrzovanjem. Pritisnite gumb (10) in nato izberite
ustrezen program in stopnjo zapecenosti (glejte "Opekanje" zgoraj).

e Pogrevanje. Pritisnite gumb (11).

2. Rezine kruha polozite v reze (1) in potisnite rocico navzdol, dokler se ne
zaskoci.

POZOR! Debelina rezine kruha ne sme presegati 2 cm. Ne uporabljajte

namazanega ali deformiranega kruha.

w

Pocakajte, da se toast samodejno dvigne na vrh.

4. Dvignite roCico navzgor do konca (glejte sliko C) in s silikonskimi ali
plasti¢nimi kuhinjskimi prijemalki odstranite toast.
POZOR! Daizvlecite toast, ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev, vilic,
Zlic itd.).

5. Po potrebi ponovno opeéete/ogrejete toast, tako da najprej prilagodite
nastavitve opekaca (glejte korak 1).

6. Korake 2-5 ponovite za naslednje porcije kruha.

7. Odklopite napravo iz napajanja in pocakajte, da se popolnoma ohladi.

8. Ocistite napravo (glejte "Cis€enje in vzdrzevanje").

Cis€enje in vzdrzevanje

POZOR! Naprave ne Cistite, dokler je ne odklopite iz napajanja in dokler se

popolnoma ne ohladi.
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POZOR! Naprave ne potapljajte v vodo in je ne postavljajte pod tekoco vodo.

1. Odstranite pladenj za drobtine, kot je prikazano na sliki D.

2. Pladenj ocistite z mehko vlazno krpo in ga nato obrisite do suhega.

3. Opekac obrnite na glavo in ga stresite, da odstranite preostale drobtine.
Napravo vrnite v prvotni polozaj.

4. Pladenj za drobtine vstavite nazaj v opekac.

5. Ohisje naprave ocistite z rahlo vlazno krpo in nato obrisite do suhega.
Odpravljanje morebitnih tezav

Naprava ne deluje. Mozen vzrok: vti€nica je okvarjena; napajalni kabel je
poskodovan. Resitev: preverite, ali vtiCnica deluje pravilno; obrnite se na
pooblasceni servisni center.

Roéica se v spodnjem poloZaju ne zaskoé&. Mozen vzrok: naprava ni
prikljuc¢ena na vir napajanja. Resitev: prikljucite napravo na vir napajanja.

Kruh je zaZzgan. Mozni vzroki: izbran je bil napacen program ali stopnja
zapecenosti; rezina kruha je deformirana ali namazana; pladenj za drobtine je
poln. Resitev: z gumbom (7) izberite ustrezen program, z regulatorjem (12)
izberite ustrezno stopnjo zapecenosti; ne uporabljajte namazanega ali
deformiranega kruha; ogistite pladenj za drobtine (glejte "Cisenje in
vzdrzevanje").

Toasti so se zataknili. MoZni razlog: rezina kruha je prevelika. Resitev: odklopite
napravo iz elektricnega omrezja in odstranite toast s silikonskimi ali plasti¢nimi
kuhinjskimi prijemalki.

POZOR! Za odstranjevanje toasta ne uporabljajte kovinskih predmetov (nozev,
vilic, zlic itd.).

POZOR! Ce noben od predlaganih naéinov ne pomaga odpraviti tezave, se
obrnite na dobavitelja ali pooblaseni servisni center. Naprave ne razstavljajte
in ne poskusajte popraviti sami.
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H2A La tostadora ATS0003 esté disefiada para calentar y tostar productos de
panaderia.

Especificaciones técnicas

Alimentacion eléctrica (entrada): 220-240 V (AC), 40 A (max), 50-60 Hz,
800,0-950,0 W (< 0,5 W en modo desactivado *). Numero de ranuras para
tostadas: 2. Control: manual. NUmero de modos: 3. Numero de programas: 6.
Numero de grados de tostado: 7. Tiempo de coccion: 30-250 s. Bandeja
recogemigas extraible. Tipo del enchufe: E/F. Longitud del cable de
alimentacion: 0,75 m. Color: plateado, negro. Material: acero inoxidable, plastico
ABS. Tamano de la ranura para tostadas (LxAnxAl): 100x20x100 mm. Tamano
del dispositivo (LxAnxAl): 265x180x155 mm. Peso neto: 1,06 kg. Condiciones de
funcionamiento: temp. +10..+45 °C, HR 25-70% (sin condensacion). Condiciones
de almacenamiento: temp. +10...+45 °C, HR 25-70% (sin condensacion).

Lista de equipo (véase lafig. A)

Tostadora ATS0003, bandeja recogemigas extraible, guia de inicio rapido.
Elementos del dispositivo (véase las fig. A, B)

1-ranuras para tostadas, 2 - panel de control, 3 — patas antideslizantes, 4 —cable
de alimentacién, 5 - bandeja recogemigas extraible, 6 - palanca, 7 - indicadores
de programa, 8 — botéon "Bread type" ('Tipo de pan'), 9 — botén "Cancel"
("Cancelar"), 10 - botén "Defrost" ("Descongelar’), 11 - boton "Reheat"
("Recalentar"), 12 - regulador del grado de tostado.

Restricciones y advertencias

Lea atentamente este documento antes de utilizar el dispositivo. Guarde estas
instrucciones para futuras referencias.

{ATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la
superficie calentada. No toque la carcasa del dispositivo durante su
funcionamiento y hasta que se haya enfriado completamente.

Si tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENOTM, h
pdngase en contacto con el equipo de asistencia por correo electrénico en
support@aeno.com o por chat en linea en aeno.com/service-and-
warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y no tendrd que perder
tlempo ni esfuerzo en ir a la tienda.

* Latransicion a este modo se produce autométicamente en 20 minutos si el dispositivo no se utiliza.
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{ATENCION! Instale el dispositivo a una distancia minima de 1 metro de telas,
articulos de decoracién y otros objetos inflamables.

{ATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.)
para retirar las tostadas.

Este dispositivo no esta disefado para que lo utilicen nifnos menores de 14 anos
ni personas con capacidades fisicas, psiquicas o mentales reducidas, a menos
que tengan experiencia y conocimientos suficientes sobre como utilizar el
dispositivo y a menos que hayan sido supervisados por una persona
responsable de su seguridad. El dispositivo esta destinado exclusivamente al
uso doméstico. No utilice el dispositivo al aire libre. El dispositivo no esta
disefado para funcionar desde un temporizador externo o un sistema de
control remoto. No permita que los nifios jueguen con el dispositivo y los
accesorios. No utilice un dispositivo dafiado. No deje caer ni tire el dispositivo.
Asegurese de que latensiony la frecuencia especificadas en la documentacién
técnica se corresponden con los parametros de la fuente de alimentacion.
Manipule el dispositivo solo con las manos secas. Utilice |a tostadora solamente
para productos de panaderia. No utilice pan engrasado o deformado. No deje
el dispositivo en funcionamiento sin vigilancia. Desenchufe el dispositivo
después de utilizarlo y antes de limpiarlo. Desconecte el dispositivo de la red
eléctrica sujetandolo por el enchufe, no por el cable de alimentacion. No
sumerja el dispositivo ni sus componentes en agua ni los coloque bajo agua
corriente. Aseglrese de que el cable de alimentaciéon no esté retorcido,
doblado, pellizcado o en contacto con objetos calientes y afilados o fuentes de
calor. Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos. No utilice
detergentes quimicamente agresivos, pastas abrasivas, productos que
contengan 4acidos y disolventes, ni esponjas metalicas para limpiar el
dispositivo. Encontrara una descripcién detallada del dispositivo, sus modos y
funciones en el manual de instrucciones completo disponible en aeno.com/
documents.

Elementos de control del dispositivo (véase la fig. B)

Para seleccionar un modo/programa, pulse el botén correspondiente.

Gire el regulador para seleccionar el grado de tostado.
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Elemento de control [ Funcién

Regulador (12) | Seleccién del grado de tostado *

Botén

"Bread type" ("Tipo de pan") (8) | Seleccion de programas *

"Cancel" ("Cancelar") (9) Detener el funcionamiento del dispositivo
"Defrost" ("Descongelar”) (10) Seleccion del modo tostado con descongelar
"Reheat" ("Recalentar") (11) Seleccién del modo de recalentar

* Para mas informacion, véase "Funcionamiento del dispositivo".

Indicacién del panel de control (véase la fig. B)

El modo de funcionamiento seleccionado, el programa y los procesos de

tostado y recalentd se muestran siempre en azul.

Preparacién del dispositivo para su uso

1. Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo. Retire el material de
embalaje.

2. Coloque la tostadora sobre una superficie plana, seca y horizontal a una
distancia minima de 1 metro de telas, articulos de decoraciéon u otros
objetos inflamables.

3. Conecte el dispositivo a una fuente de alimentacién utilizando el cable de
alimentacion (4). Todos los indicadores y botones parpadean en azul tres
veces.

4. Ejecute una prueba de calentamiento del dispositivo:

a. Ajuste el grado de tostado "7" girando el regulador (12) en el sentido de
las agujas del reloj hasta el tope.

b. Empuje la palanca (6) hacia abajo que haga clic.

Nota. Durante el primer uso, puede aparecer un olor caracteristico y una

pequena cantidad de humo.

5. Espere a que la palanca se mueve automaticamente hacia arriba. La
tostadora esta lista para su uso.
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Funcionamiento del dispositivo

{ATENCION! Superficie caliente. Peligro de quemaduras por contacto con la
superficie calentada. No toque la carcasa del dispositivo durante su
funcionamiento y hasta que se haya enfriado completamente.

1. Configure la tostadora en uno de los modos de funcionamiento:

e Tostado. Pulse el boton (8) para seleccionar el programa
correspondiente al tipo de pan: "White" ('Blanco") es el
predeterminado, "Brown" ('Integral'), "Rye" ("Centeno"), "Fruit"
("Frutas"), "Grain" ("Grano"), "Waffle" ("Gofres"). Seleccione el grado de
tostado con el regulador (12): de "1" (mas débil) a "7" (mas fuerte).

e Tostado con descongelar. Pulse el botén (10) y seleccione a
continuacién el programa y el grado de tostado adecuados (véase el
parrafo "Tostado" mas arriba).

« Recalentar. Pulse el boton (11).

2. Coloque las rebanadas de pan en las ranuras (1) y empuje la palanca hacia
abajo hasta que haga clic.

{ATENCION! El grosor de una rebanada de pan no debe superar los 2 cm.
No utilice pan engrasado o deformado.

Espere a que las tostadas se levanten automaticamente.

Suba la palanca hasta el tope (véase la fig. C) y retiré los tostados con unas
pinzas de cocina de silicona o plastico.

{ATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas,
etc.) para retirar las tostadas.

5. Sies necesario, vuelva a tostar/recalentar las tostadas ajustando primero la

configuracion la tostadora (véase el paso 1).

6. Repita los pasos 2-5 para las siguientes porciones de pan.

7. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica y espere a que se enfrie
completamente.

8. Limpie el dispositivo (véase "Limpieza y mantenimiento").

Limpieza y mantenimiento

{ATENCION! No limpie el dispositivo hasta que se haya desconectado de la red

eléctricay se haya enfriado completamente.

I
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{ATENCION! No sumerja el dispositivo en agua ni lo coloque bajo agua

corriente.

1. Retire la bandeja recogemigas como se muestra en la fig. D.

2. Limpie la bandeja con un pafno suave y himedo y séquela a continuacion.

3. Dé la vuelta la tostadora y agite para eliminar cualquier resto de migas.
Vuelva a colocar el dispositivo en su posicion original.

4. Vuelva a colocar la bandeja recogemigas en la tostadora.

5. Limpie la carcasa del dispositivo con un pafio ligeramente humedecidoy, a
continuacion, séquela.

Solucién de posibles problemas de funcionamiento

El dispositivo no funciona. Posible causa: enchufe defectuoso; cable de

alimentacion defectuoso. Solucién: compruebe que el enchufe funciona

correctamente; pongase en contacto con un centro de servicio autorizado.

La palanca no se bloquea en la posicién inferior. Posible causa: el dispositivo

no estd conectado a una fuente de alimentacién. Solucién: conecte el

dispositivo a una fuente de alimentacion.

El pan se quema. Posibles causas: se ha seleccionado un programa o un grado

de tostado incorrectos; una rebanada de pan esta deformada o manchada; la

bandeja recogemigas esta llena. Solucién: seleccione el programa adecuado

con el botén (7) o el grado de tostado con el regulador (12); no utilice pan

engrasado o deformado; limpie la bandeja recogemigas (véase "Limpieza y

mantenimiento").

Las tostadas se atascaron. Posible razon: la rebanada de pan es demasiado

grande. Solucion: desconecte el dispositivo de la red eléctrica y retire la tostada

con unas pinzas de cocina de silicona o plastico.

{ATENCION! No utilice objetos metalicos (cuchillos, tenedores, cucharas, etc.)

para retirar las tostadas.

{ATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema,

pdngase en contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado.

No desmonte ni intente reparar el dispositivo usted mismo.
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m Toster ATS0003 je dizajniran za zagrevanje i tostiranje peciva.
Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 4.0 A (najvise), 50-60 Hz, 800.0-950.0 W
(< 0.5 W u stanju isklju¢enosti *). Broj otvora za hleb: 2. Upravljanje: ru¢no. Broj
radnih rezima: 3. Broj programa: 6. Stepeni tostiranja: 7. Vreme tostiranja: 30—
250 sek. Uklonjivi pladanj za mrvice. Tip utikaca: E/F. Duzina kabla za napajanje:
0,75 m. Boja: srebrnkasta, crna. Materijal: nerdajuci celik, ABS plastika.
Dimenzije otvora za hleb (Dx$xV):100x20x100 mm. Dimenzije uredaja (Dx$xV):
265x180x155 mm. Neto tezina: 1,06 kg. Uslovi koris¢enja: temp. +10...+45 °C, rel.
vl. 25-70 % (bez kondenzacije). Uslovi skladistenja: temp. +10...+45 °C, rel. vl. 25—
70 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Toster ATS0003, uklonjivi pladanj za mrvice, kratki korisni¢ki vodi¢ za brzi
pocetak.

Elementi uredaja (v. slike A, B)

1-otvori za hleb, 2 - kontrolna tabla, 3 - neklizaju¢enozice, 4 - kabl za napajanje,
5 — uklonjivi pladanj za mrvice, 6 — rucica, 7 — indikatori programa, 8 - dugme
"Bread type" ("Vrsta hleba"),9 - dugme "Cancel" ("Otkazi"),10 - dugme "Defrost"
("Odmrzavanje"), 1 - dugme "Reheat" ("Ponovno zagrevanje"), 12 — regulator
stepena tostiranja.

Ograniéenja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koris¢enja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo
za dalju upotrebu.

'

| Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koris¢enja AENOTM
1 uredaja, kontaktirajte podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili|
I ¢askanja uzivo na vebu: aeno.com/service-and-warranty. Strucnjaci ¢e vam |
I pomocdi da resite vas problem tako da necete gubiti vreme da se vracate u !
! proda\/mcu

Uredaj se automatski prebacuje U ovo stanje ako se ne koristi U roku od 20 minuta.
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PAZNJA! Vruda povrdina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa
zagrejanom povrsinom. Ne dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se
potpuno ne ohladi.

PAZNJA! Stavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m od bilo kojih tkanina,
ukrasnih stvari i drugih zapaljivih predmeta.

PAZNIJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.)
kada vadite tost.

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane dece mlade od 14 godina niti
osoba sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima osim
ako imaju dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovo sigurnost. Uredaj je namenjen iskljucivo
za kuc¢nu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Nijr ptedvideno
upravljanje uredajem preko spoljnog tajmera ili sistema daljinskog upravljanja.
Ne dozvolite deci da se igraju sa uredajem ili priborom. Ne koristite osteceni
uredaj. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Uverite se da napon i frekvencija
navedeni u tehni¢koj dokumentaciji odgovaraju parametrima napajanja.
Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Koristite toster samo za tostiranje hleba.
Nemojte koristiti namazan necim ili deformisan hleb. Ne ostavljajte uredaj koji
radi bez nadzora. Iskljucite uredaj nakon upotrebe i pre Ciscenja. Iskljuite
uredaj iz elektri¢ne uti¢nice drzeci utikac, a ne kabl za napajanje. Ne uranjajte
uredaj ili njegove komponente u vodu niti ga ne stavljajte pod tekucu vodu.
Uverite se da kabl za napajanje nije uvrnut, savijen, bilo ¢ime pritisnut, niti da je
u dodiru sa vruéim, ostrim predmetima ili izvorima toplote. Drzite uredaj van
domasaja dece. Nemojte koristiti hemijski agresivne deterdzente, abrazivne
paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace ili metalne sundere za
Cis¢enje uredaja. Detaljan opis uredaja, rezima rada i funkcija moze se naci u
kompletnom korisnickom priruéniku, dostupnom na vebu: aeno.com/
documents.

Kontrolni elementi uredaja (v. sliku B)

Da biste izabrali rezim/program, pritisnite odgovarajué¢e dugme.

Da izaberete stepen tostiranja, okrenite regulator.
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Kontrolni element | Funkcija

Regulator (12) | Izbor stepena tostiranja *

Dugme

"Bread type" ("Vrsta hleba") (8) Izbor programa *

"Cancel" ("Otkazi") (9) Zaustavljanje uredaja

"Defrost" ("Odmrzavanje") (10) Izbor rezima tostiranja uz odmrzavanje
"Reheat" ("Ponovno zagrevanje") (11) | Izbor rezima ponovnog zagrevanja

*Vige v. u "Koriscenje uredaja”.

Indikacija na kontrolnoj tabli (v. sliku B)

Izabrani rezim rada, program kao i procesi tostiranja i zagrevanja uvek su

prikazani plavom bojom.

Priprema uredaja za korisé¢enje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj. Uklonite ambalazne materijale.

2. Stavite toster na ravnu, suvu, horizontalnu povrsinu na udaljenosti od
najmanje 1 m od bilo kojih tkanina, ukrasnih stvari ili drugih zapaljivih predmeta.

3. Povezite uredaj na izvor napajanja pomocu kabla za napajanje (4). Svi
indikatori i dugmad triput trepnu plavo.

4. Pokrenite probno zagrevanje uredaja:

a. Podesite stepen tostiranja na "7" okretanjem regulatora (12) u smeru
kazaljke na satu dok se ne zaustavi.

b. Spustite rucicu (6) nadole dok ne klikne.

Napomena. Prilikom prvog pokretanja uredaj moze ispustiti karakteristi¢an

miris i malu koli¢inu dima.

SacCekajte dok se rucica automatski ne pomeri prema gore. Toster je

spreman za upotrebu.

w
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Koriséenje uredaja

PAZNJA! Vruda povriina. Opasnost od opekotina usled kontakta sa
zagrejanom povriinom. Ne dodirujte kuciste uredaja kada on radi i dok se
potpuno ne ohladi.

1. Postavite toster u jedan od rezima rada:

o Tostiranje. Pritiskom na dugme (8) izaberite program koji odgovara
vrsti hleba: "White" ("Beli") - pokreée se podrazumevano, "Brown"
("Tamni"), "Rye"("Razeni"), "Fruit" ("Voéni"), "Grain" ("Zitni"), "Waffle"
("Galete"). Izaberite stepen tostiranja pomocu regulatora (12): od ""
(najslabiji) do "7" (najjaci).

o Tostiranje uz odmrzavanje. Pritisnite dugme (10), a zatim izaberite
odgovarajuci program i stepen tostiranja (v. tacku "Tostiranje" gore).

« Ponovno zagrevanje. Pritisnite dugme (11).

2. Ubacite kriske hleba u otvore (1) i gurnite ru¢icu nadole dok ne klikne.
PAZNJA! Debljina kriske hleba ne bi trebalo da prelazi 2 cm. Nemojte
koristiti namazan necim ili deformisan hleb.

3. Sacekajte da tost automatski iskoci.

4. Podignite rucicu dok se ne zaustavi (v. sliku C) i izvadite tost silikonskim ili
plasti¢nim hvataljkama.
PAZNIJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.)
kada vadite tost.

5. Ako je potrebno, tostirajte/zagrejte tost jos jednom nakon &to opet podesite

parametre tostera (v. korak1).

Ponovite korake 2-5 za sledece porcije hleba.

Iskljucite uredaj iz napajanja i sacekajte dok se potpuno ne ohladi.

Ocistite uredaj (v."Ci¢enje i odrzavanje").

Cenje i odrzavanje

PAZNJA! Ocistite uredaj samo nakon sto ga iskljucite iz izvora napajanja i kada

se potpuno ohladi.

oo N o
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PAZNJA! Ne uranjajte uredaj u vodu i ne stavljajte ga pod tekuéu vodu.

1. Izvadite pladanj za mrvice kao sto je prikazano na slici D.

2. Ocistite pladanj mekom vlaznom krpom, a zatim obrisite suvom.

3. Okrenite toster naopako i protresite ga da uklonite sve preostale mrvice.
Vratite uredaj u normalan polozaj.

4. Umetnite pladanj za mrvice u toster.

5. Ocistite kuciste uredaja blago navlazenom krpom, a zatim obrisite suvom.

Otklanjanje mogucéih gresaka

Uredaj ne radi. Moguci uzrok: neispravna uti¢nica; kabl za napajanje je ostecen.

Resenje: proverite da li uti¢nica radi ispravno; kontaktirajte ovlasceni servisni

centar.

Ruéica se ne zakljuéava u donjem poloZaju. Moguci uzrok: uredaj nije

prikljucen na izvor napajanja. Resenje: povezite uredaj na izvor napajanja.

Hleb gori. Moguci uzroci: pogresno izabran program ili stepen tostiranja; kriska
hleba je deformisana ili neCim namaecim; pladanj za mrvice je pun. Resenje:
izaberite odgovarajuéi program pomocu dugmeta (7) ili stepen tostiranja
pomocu regulatora (12); nemajte koristiti nadmazan ili deformisan hleb; oCistite
pladanj za mrvice (v. "Cié¢enje i odrzavanje").

Tost se zaglavio. Moguci uzrok: kriska hleba je prevelika. Reenje: iskljucite
uredaj iz izvora napajanja i izvadite tost silikonskim ili plasti¢nim kuhinjskim
hvataljkama.

PAZNIJA! Nemojte koristiti metalne predmete (nozeve, viljuske, kasike, itd.)
kada vadite tost.

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u redavanju problema,
kontaktirajte svog dobavljaca ili ovlas¢eni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj
niti ne pokusavajte da ga sami popravite.
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ML Toctep ATS0003 npwsHadeHul ANa Migirpisy Ta MigcMaxyBaHHS
XNi606yNoYHMX BUPOGIB.

TexHi4Hi XapaKTepuCTUKn

EnekTpoxkuBneHHa (Bxig): 220240 B (AC), 40 A (makc), 50-60 Iy,
800,0-950,0 BT (= 0,5 BT y BUMKHEHOMy cTaHi *). KinbKicTb cnoTie Ana TocTis: 2.
KepyBaHHA: pydHe. KinbkicTb pexumis: 3. KinbkicTb nporpam: 6. KinbkicTb
CTyMeHiB niacMaxkyBaHHA: 7. Yac npurotyBaHHsa: 30-250 c. 3HIMHWIA NigA0oH ANna
KPUXT. Tun Bunku: E/F. JoBXMHa WHypa u1BneHHs: 0,75 M. Konip: cpibnactui,
YopHUI. MaTepian: Hepykagitoya cTanb, ABC-nnacTuk. Po3mip cnoTta ansa TocTie
(OxLW=B): 100x20x100 MM. Po3mip npucTpoto (O xLLxB): 265x180x155 mMM. Bara
HeTTo: 1,06 Kr. YMoBM ekcnyatauii: Temn. +10...+45 °C, BigH. Bonor. 25-70 % (6e3
KoHAeHcalii). YMoBUM 36epiraHHa: Temn. +10..+45 °C, BigH. Bonor. 25-70 % (6e3
KoHAeHcalii).

KoMnneKT nocrayaHHs (OmBe. man. A)

TocTep ATS0003, 3HIMHWIM NiIAAOH A9 KPUXT, KOPOTKMI MOCIBHUK KOPUCTyBaya.
EnemeHTM NpUcTpolo (ave. man. A, B)

1 - cnoTv Anga TOCTiB, 2 — NaHeNb KepyBaHHSA, 3 — MPOTUKOB3KI HDKKY, 4 — LUHYP
YKUBNEHHSA, 5 — 3HIMHWIA NiAA0H ANA KPUXT, 6 — BaxKinb, 7 — iHAMKaTOpW Nporpam,
8 — kHormka «Bread type» («Tun xni6a»), 9 — kHonka «Cancel» («CkacyBaHHSA»),
10 - kHonka «Defrost» («Po3aMoporkyBaHHs»), 11 — KHoMka «Reheat» («Migirpisy),
12 - perynsTop cTyneHs NifgcMaxyBaHHs.

[e] Ta

Mepen BUKOPUCTAHHSAM MPUCTPOIO YBAXKHO O3HAMOMTECS 3 LM [JOKYMEHTOM.
36epexiTb Lo IHCTPYKLLiKO 4119 NOAANbLIOrO BUKOPUCTaHHSA.

YBATA! Mapaua noeepxHa. He6esneka oTprUMaHHA OMiKiB Mg Yac KOHTaKTy 3
nosepxHelo, WO HarpiBacTbcs. He TopkalTecs Koprycy MpUCTpolo nig yac
eKcnyaTauii Ta 10 Oro NMOBHOIO OXONOMKEHHS.

1 GKWO y Bac BMHUKIM 3aMWTaHHS YW TPYOHOLU Mif 4Yac BUKOPWUCTaHHS |
1 npucTpoto AENO™, 6ynb nacka, 3B'SXKiTbCsi 3i Cy»60t0 MIATPUMKKA en. |
| nowTol  support@aeno.com ab6o B OHMaWH-4aTi Ha BeG-CTOPIHL |
| aeno.com/service-and-warranty. ®axisLi 4ONOMOXyTb BaM posi6patics, i |
| BaM He NOTPi6HO BUTPaYaTy Yac Ta 3yCUS Ha BiABiAyBaHHA MarasuHy. 1

Mepexid y Uei CTaH BIAGYBAETbCH ABTOMATUUHO MPOTArOM 20 XBUMMH, AKLLO NPUCTPIN He
BUKOPUCTOBYETECH.
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YBATA! BcTaHOBNIOMTE NPUCTPIN Ha BiACTaHi He MeHLwe 1 MeTpa Big 6yab-aKmx
TKaHWH, NPeaMEeTiB AeKOpPY Ta iHLNX NErko3anMMUCTVX NPeaMETiB.

YBATA! He BMKOPUCTOBYWMTE MeTanesi NpegMeTu (HOXi, BUOENKU, NTOXKM TOLLO)
NS BUNYYEHHS TOCTIB.

MpucTpin He npu3HadYeHU NS BUKOPWUCTaHHA AiTbMW OO0 14 pokiB abo
ocobaMmn 3 OBMexeHUMU  GI3UYHUMY, MNCUXIYHUMKU  aBo  PO3YMOBUMMW
30i6HOCTAMM 3@ BIOCYTHOCTI Yy HMWX [OCTaTHbOro Aoceify abo 3HaHb 3
ekcnnyaTauii NPUCTPOIO | SKLLO BOHM He NepebyBaloTb Mif KOHTPONeM oco6u,
BiANoBiganbHoi 3a ixHO 6e3neky. [pUCTpiM Npu3HayeHU nuwe ana
BUKOPWUCTaHHS y MOBYTOBUX YMOBaX. 3aGOPOHSIETLCS BUKOPUCTOBYBaTU
MPUCTPI No3a NPUMILLEHHAMU. [PUCTPI He NpU3HaYeHU OAna po6oTu Big
30BHILLHBLOrO  TaliMepa a6o CUCTEMM [MCTAHLIMHOIO KepyBaHHs. He
[03BONANTE [AITAM rpaTucs 3 TMNPUCTPOEM Ta  KOMMMEKTYlouMMKu. He
BUKOPUCTOBYMTE MOLLUKOAXKEHUIN MPUCTPiN. He ynyckanTe i He kupante
npucTpin. MepekoHanTecs, WO Hanpyra Ta 4acToTa, 3a3HadeHi B TeXHiUHin
[OKyMeHTaUii, BianoBiaatoTb NapaMeTpam Axepena XusneHHs. MpauionTte 3
MPUCTPOEM fIMLLIE CyXMMW pyKamu. BuKopuCTOBy#MTe TocTep Tinbkn ANs
XNi6o6ynouHMx BUPOGiB. He BUKOPUCTOBYWTE 3MaLLEHWUN YMM-HeBydb abo
AedopmoBaHuit xni6. He sanuwaiTe npauioiodniti NpucTpiit 6e3 Harnaay.
Bifrniodaiite NpucTpiit BiA enekTpoMepesi Micns BUKOPUCTaHHA Ta nepen
ouMLIEHHAM. BigkniouaiTe NpUCTPii BiO enekTpomepexi, TpUMalounch 3a
LITENCerb, a He 3a LWHYP XXMBMeHHS. He 3aHyploiTe MPUCTPIN i MOro enemMeHTH
y BOAy Ta He nomiwanTe nig cTpyMiHb Boau. CRiaKyinTe, LWOo6 WHYP KUBNEHHSA
He rMepekpyuyBaBCsl, HE MEPEervHaBCs, He MPUTUCKAaBCA 4YMMOCh, He
KOHTaKTyBaB 3 raps4mMmu, rocTpUMKW MnpeaMeTamu i mKepenamu Temnna.
36epirante NPUCTPIN y HeQOCTyNMHOMY ANa AiTei Micui. He BUKopucToByMTe
A9 O4ULLEHHS NMPUCTPOIO XIMIYHO arpecuBHI MUtoYi 3aco6bu, abpasmBHi NacTy,
3aco6u, WO MICTATb KMCNOTM Ta PO3YMHHMKM, a TaKoX MeTanesi ryGku.
[eTanbHUN ONUC MPUCTPOIO, MOTO PEXUMIB Ta GYHKLINM MOXHA 3HAWUTU y
MOBHOMY MOCIGHMKY KOPUCTyBaua, AOCTyMHOMY Ha Be6-CTopiHui aeno.com/
documents.

EneMeHTH KepyBaHHSl NPUCTPOEM (OuB. Man. B)

LLLo6 BMGPaTH peXkmMM/Nporpamy, HaTUCHITb BIAMOBIAHY KHOTKY.

LLlo6 BMGpaTH CTyNiHb MiACMaXkyBaHHS, MOBEPHITb perynaTtop.
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ENeMeHT KepyBaHHS [ ®yHkuis
PerynaTtop (12) | Bubip ctyneHa nigcMakyBaHHaA *
KHonka
«Bread type» («Tun xni6a») (8) Bubip nporpamu *
«Cancel» («CkacyBaHHa») (9) 3ynuHKa po6oTU MPUCTPOIO
«Defrost» (<Po3aMopoxkyBaHHs») (10) | Bubip pexknmy nigcMakyBaHHsa 3
[PO3MOPOXKYBAHHAM
«Reheat» («igirpie») (11) Bubip pexxumy nigirpisy
* [leTanbHilue Ae. «EKCrnyaTaLis NPHCTPOI».
in naHeni kepy (ave. man. B)

O6paHi pexunM poboTi, Mporpama, a TakoXK MPOLECH MIACMaXyBaHHS i
nigirpiBaHHa 3aBXauM Bino6parkaloTbea Y BUIMAA iHAMKaLi 61akUTHOrO KOMbopy.
MiaroTroBka NpUCTpPoIO A0 po6oTn

1. O6epexHO pPO3KPWNTE YMaKoBKY | BUTATHITE NpucTpin. Buganite
nakyBasbHi MaTepianu.

2. BCTaHOBITb TOCTEP Ha PIBHY CyXy rOPW3OHTasbHy MOBEPXHIO Ha BiACTaHi
LioHaMeHLe 1 MeTpa BifA 6yAb-IKMX TKaHWH, MPEAMETIB AEKOPY Ta iHLWNX
NErko3anMmCTVX NpeaMeTiB.

3. MigkioYiTs NPUCTPIA 00 OXEepena >MBMeHHsS 3a [OMOMOrolo  LWHypa
YKUBNEHHA (4). YCi iIHOMKaTOPU Ta KHOMKW TPUYi 6AMMHYTb 6MakUTHUM.

4. 3anycTiTb TeCTOBE MPOrpiBaHHA MPUCTPOIO:

a. BcTaHOBITb CTyMiHb NigCMaXyBaHHSA «7», MoBepHYyBLUM perynaTop (12) 3a
rOAVHHWUKOBOIO CTPINKOIO 0 YTOPY.

b. OnycTiTe Baxkinb (6) BHW3 40 KNaLUaHHs.

MNpumMiTtka. Mig Yac NepLioro BMKOPUCTaHHSA AOMYCKAETbCH HasBHICTb

XapaKTEPHOro 3anaxy i HeBENMKOI KiflbKOCTi ANMY.

5. [ouekanTtecsi, MOKW Baifb aBTOMaTWMYHO MigHIMETbCs Bropy. TocTep
rOTOBMWI 10 BUKOPWCTaHHS.

EKcnnyaTauis npuctpoto

YBATA! Mapaya nosepxHa. Hebe3neka oTpMMaHHsa OMiKiB Nif 4ac KOHTaKTy 3

rnoBepxHelo, Lo HarpiBacTbes. He TopkanTecs Koprycy MPWUCTPOIO Mid yac

eKcnyaTauii Ta 10 Oro NMOBHOIO OXONMOMKEHHS.
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1. HanawTyinTe TOCTep Ha OAMVH i3 PEXKUMIB po6oTU:

o I . Hatuci KHOMKKM (8) BMGepiTb nporpamy, Lo
BignoBigae Tuny xni6a: «White» («Binui») - BUKOPUCTOBYETbCA 3a
3aMOBUYBaHHAM, «Brown» («TeMHWM»), «Rye» (OKUTHIM»), «Fruit»

(«DpykTOBUIN»), «Grain» («3epHoBui»), «Waffle» («Badnu»). Bubepitb
CTyniHb NiacMaxkyBaHHA perynatopoM (12): Big «1» (Harcnablia) o «7»
(HamcunbHiwa).

o i 3 y . HaTucHiTb KHoMKy (10), a noTim
BMGEpITb BiANOBIAHI NporpaMy i CTyniHb MiACMa)kyBaHHA (OMB. MyHKT
«MigcMarkyBaHHA» BULLE).

o Migirpis. HaTucHITb KHOMKY (11).

2. MoMicTiTb cknboukm xniba B cnotu (1) i onycTiTe Bakinb BHU3 40 KNaLaHHA.
VYBATA! ToBLLUMHa CKMGOYKM xNniGa He MOBMHHa MepeBuLLyBaTh 2 cM. He
BWKOPWUCTOBYITE 3MalLeHNn YM-Hebyab a6o AedopmoBaHUi XNi6.
[oyeKaiTecs:, MoK TOCTW aBTOMATUYHO MiAHIMYTbCS BrOpy.

4. MigHIMITE Baxkinb Bropy Ao ynopy (aume. Man. C) i BUTArHIT TOCTU

CUNIKOHOBMMM a60 MNACTUKOBUMM KYXOHHUMU LUIMMLISIMU.

YBATA! He BUKOPUCTOBYMTE MeTanesi npegMeTu (HOXi, BUOENKM, NOXKU

TOLLO) AN BUYYEHHS TOCTIB.

5. 3a noTpebu nmigcMaxTe/migirpiiTe TocTM We pa3, nNonepeaHbo
BiAperynoBaBLUM HanawTyBaHHA TocTepa (QWB. Kpok 1).

MoBTOPITb KPOKM 2-5 419 HAaCTYyMHWUX NopLin xni6a.

7. BWUMKHITb NPUCTPIN BiO enexkTpomepeski Ta AodeKanTeca Moro MoBHOro

OXONOAXKEHHSI.

8. TpoBeaiTb OYMLLEHHS MPUCTPOIO (AMB. «OUULLIEHHS Ta AOMNAAY).
OuMLleHHs Ta pornsa

YBATA! lMpoBodbTe OYMLLEHHA TiNbKM MICNA BigKIOYEHHA MPUCTPOID Big
[KEPena XMBMeHHS i MOro MOBHOMO OXOMOAMKEHHS.

YBATA! He 3aHypionTe NpUCTPIn y BOAy | He NoMmiLLanTe nig cTpyMiHb Boau.

1. BWIMITb NiQOOH N9 KPUXT, AK MOKasaHo Ha Man. D.

2. OYUCTITb NiZA0H M'AKOI0 BOIOTOl0 TKAHWHOLO, @ MOTIM MPOTPITh HACYXO.

w

o
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3. lNepeBepHiTb TOCTEP OCHOBOK AOropu i MOTPACITh, Wo6 Npubpat peLuTy
KPWXT. MOBEPHITb MPUCTPIN Y BUXiQHE NMOMOXKEHHS.

4. BCTaHOBITb MiAAOH ANS KPUXT Ha3az y TocTep.

OUUCTITb KOPMYC MPUCTPOIO 3/1erka BOMOrolo TKAaHUHOI, a MOTIM NPOTPITh

Hacyxo.

Ycey cTei

MpUcTpiii He npauloe. MowvBa MPUUMHAE:  HECMPaBHICTb  PO3ETKY;

HecnpaBHICTb Kabesio XMBNeHHs. PilLeHHS: NepesipTe CNpaBHICTb PO3ETKY;

3BEPHITbCS 10 aBTOPN30BAHOMO CEPBICHOrO LIEHTPY.

Baxinb He IKCYETbCA B HMIKHBbOMY MOMOXEHHI. MoxivBa npuyMHa:

NpUCTPin He nig'€eAHaHo OO0 [Xepena >XMBNeHHA. PilleHHa: nigkaodits

NPUCTPIN A0 AXKEPena KUBEHHS.

Xni6é nigropae. Mo MBI MPUUMHK: O6PaHO HempaBWbHY Mporpamy a6o

CTyNiHb MiACMaXyBaHHSA; CKMBOoUKy xniba aedopMoBaHO abo 3MasaHoO YUM-

Hebyab; NiOAOH ANA KPUXT MepernoBHeHo. PilleHHA: BUMGepiTb BignosigHy

nporpamy 3a [OMOMOrow KHomku (7) abo cTyniHb MiACMakyBaHHA 3a

nonomoroto perynatopa (12); He BUKOPUCTOBYIMTE 3MaLLEeHU YnM-HeBy b a6o

nehopMOBaHUI X1i6; OHUCTITb NIAAOH ANF KPUXT (AUB. «OUULLEHHS Ta AOMNA ).

TocTu 3acTparnn. Mox/mBa MNpuuYMHa: CKMGouka xniba 3aHagTo BenuvKka.

PilweHHaA: BiOKMOUITE NPUCTPIN BiO OXKepena >XWBMNEHHS | BUTAMHITb TOCTU

CUNIKOHOBMMM a60 MIACTUKOBUMM KYXOHHUMU LUMMLISIMU.

YBATA! He BMKOPUCTOBYWMTE MeTanesi NpegMeTu (HOXi, BUOENKU, NTOXKW TOLLO)

NS BUNYyYEHHS TOCTIB.

YBATA! (KLLO >KOfeH i3 3anponoHoBaHWUX CrnocobiB He AOMOMIr po3B'a3aTn

npo6neMy, 3BepHiTbCA 40 NoCcTa4anbHK1Ka a6o [0 aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOTO

LeHTpy. He po36upaiTe NMpUCTpin i He HaMaramTecsa BiAPEeMOHTYBaTU MOro

w
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[¥EZ:E Toster ATS0003 non mahsulotlarini isitish va gizartirish uchun mo'ljallangan.
Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240 B (AC), 4,0 A (maks.), 50-60 Gs, 800,0-950,0 Vt
(= 0,5Vt o'chirilgan holatda *). Toster slotlari soni: 2. Boshgaruv: go'lda. Rejimlar
soni: 3. Dasturlar soni: 6. Qizartirish darajasi soni: 7. Pishirish vaqti: 30-250 s.
Uvoglar uchun yechib olinadigan taglik. Vilka turi: E/F. Ta'minot shnuri uzunligi:
0,75m. Rangi: kumushrang, qora. Material: zanglamaydigan po'lat,
ABS plastmassa. Tost uchun slot o'lchami (UxKxB): 100x20x100 mm. Qurilma
o'lchami (UxKxB): 265x180x155 mm. Sof og'irligi: 1,06 kg. Ishlatish shartlari: har.
+10..+45 °C, nisb. naml. 25-70 % (kondensatsiyasiz). Saqlash shartlari: har.
+10...+45 °C, nisb. naml. 25-70 % (kondensatsiyasiz).

Yetkazib berish to'plami (A-rasmga q.)

Toster ATS0003, uvoglar uchun yechib olinadigan taglik, gisgacha
foydalanuvchi go'llanmasi.

Qurilma elementlarini (A, B-rasmga q.)

1 - tost uchun slotlar, 2 — boshgaruv paneli, 3 - sirpanishga garshi oyoqcha,
4 - ta'minot shnuri, 5 — uvog uchun yechib olinadigan taglik, 6 - dastak,
7 —dastur indikatorlari, 8- "Bread type" ("Non turi") tugmasi, 9 - "Cancel" ("Bekor
qilish") tugmasi, 10 - "Defrost" ("Muzdan tushirish") tugmasi, 11 — "Reheat"
("Qayta isitish") tugmasi, 12 — gizartirish darajasi rostlagichi.

Cheklovlar va ogohlantirishlar

Qurilmani ishlatishdan oldin ushbu hujjatni diggat bilan o'gib chiging.
Kelajakda foydalanish uchun ushbu go'llanmani saglab go'ying.

DIQQAT! Issiq yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash
paytida va u to'lig soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

: Zg_ar_si_zd_a _AEN_O:M _qa rim_as_id;n_ f;yaal_al:is_h _bo_‘yi_ch_a _sa_vo_l Ia_ril:gi_z _yo_ki-:

| aiyinchiliklar yuzaga kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron |
! pochta manzili yoki aeno.com/service-and-warranty onlyan-chat sahifasi X
| orqali go'llab-quwvatlash  xizmatiga murojaat qiling. Mutaxassislar
| muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do'konga borishga vaqt va \
] kuch sarflashingiz shart emas.

* Ushbu holatga o'tish, agar qurilma ishlatilmasa, 20 dagiqa ichida sodir bo'ladi.
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DIQQAT! Qurilmani har ganday mato, bezak buyumlari va boshga tez
yonuvchan narsalardan kamida 1 metr masofada o'rnating.

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar,
qoshiglar va boshgalar) ishlatmang.

Qurilma 14 yoshgacha bo'lgan bolalar yoki jismoniy, psixik yoki aqgliy
imkoniyatlari cheklangan shaxslar tomonidan, agar ularda qurilmadan
foydalanish bo'yicha yetarli tajriba va bilim yo'q bo'lsa va agar ularning
xavfsizligi uchun mas'ul shaxs tomonidan nazorat gilinmayotgan bo'lsa,
foydalanishi uchun mo'ljallanmagan. Qurilma fagat maishiy sharoitda
foydalanish uchun mo'ljallangan. Qurilmani ochig havoda ishlatish ta'giglanadi.
Qurilma tashqgi taymer yoki masofadan boshgarish tizimi tomonidan
boshgarish uchun mo'ljallanmagan. Bolalarga qurilma yoki uning butlovchi
qgismlari bilan o'ynashga yo'l go'ymang. Shikastlangan qurilmadan
foydalanmang. Qurilmani tushirib yubormang yoki tashlamang. Texnik
hujjatlarda ko'rsatilgan kuchlanish va chastota elektr quwati manbai
parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil giling. Qurilmani fagat qurug go'llar
bilan ishlating. Tosterni fagat non mahsulotlari uchun ishlating. Yog'langan
yoki shakli o'zgargan nonni ishlatmang. Ishlayotgan qurilmani garovsiz
goldirmang. Foydalanishdan keyin va tozalashdan oldin qurilmani elektr
tarmog'idan o'chiring. Qurilmani ta'minot shnuridan emas, vilkasidan ushlab
elektr tarmog'idan uzing. Qurilmani yoki uning gismlarini suvga botirmang va
uni ogayotgan suv ostiga go'ymang. Ta'minot shnuri buralmagan, egilmagan,
biror narsa bilan bosilmagan yoki issiq, o'tkir predmetlar va issiglik manbalariga
tegmasligiga ishonch hosil qiling. Qurilmani bolalar qo'li etmaydigan joyda
saglang. Qurilmani tozalashda kimyoviy agressiv yuvish vositalari, abraziv
pastalar, kislotalar yoki erituvchilar bo'lgan vositalar, shuningdek metall
gubkalardan foydalanmang. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning rejimlari va
vazifalari aeno.com/documents saytida mavjud bo'lgan foydalanuvchi to'liq
qo'llanmasida mavjud.

Qurilmani boshqarish elementlari (B-rasmga q.)

Rejim/dasturni tanlash uchun tegishli tugmani bosing.

Qizartirish darajasini tanlash uchun rostlagichni burang.
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Boshqgaruv elementi [ Funktsiyasi

Rostlagich (12) | Qizartirish darajasini tanlash *
Tugma

"Bread type" ("Non turi") (8) Dasturni tanlash *

"Cancel" ("Bekor qilish") (9) Qurilmani ishlashini to'xtatish

"Defrost" ("Muzdan tushirish") (10) | Muzdan tushirish bilan gizartirish
rejimini tanlash

"Reheat" ("Qayta isitish") (11) Isitish rejimini tanlash
* Batafsil ma'lumotni "Qurilmani ishlatish".

Boshgqaruv paneli indikatsiyasi (B-rasmga q.)
Tanlangan ishlash rejimi, dastur, shuningdek, gizdirish va isitish jarayonlari har
doim ko'k rangda indikatsiya shaklida ko'rsatiladi.

Qurilmani ishlashga tayyorlash
1. Qadogni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilmani chigarib oling. Oram
materiallarini olib tashlang.

Tosterni tekis, qurug, gorizontal yuzaga har ganday mato, bezak buyumlari
va boshga tez yonuvchan narsalardan kamida 1 metr masofada
Jjoylashtiring.
3. Qurilmani shnurdan foydalanib ta'minot manbayiga (4) ulang. Barcha

indikatorlar va tugmalar uch marta ko'k rangda miltillaydi.

N

4. Qurilmani sinov isitilishini ishga tushiring.
a. Rostlagichni soat strelkasi bo'yicha buragan holda (12) gizartirish
darajasini "7" ga o'rnating.
b. Dastakni (6) chertish ovozi chigguncha pastga tushiring.
Eslatma. Birinchi marta ishlatish paytida o'ziga xos hid va bir oz migdordagi
tutun paydo bo'lishiga yo'l go'yiladi.
5. Dastak avtomatik ravishda yuqoriga ko'tarilguncha kuting. Toster ishlatish

uchun tayyor.
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Qurilmani ishlatish

DIQQAT! Issiq yuza. Isitiladigan yuzaga tekkan paytda kuyish xavfi bor. Ishlash
paytida va u to'lig soviguncha qurilma korpusiga tegmang.

1. Tosterni ishlash rejimlaridan biriga sozlang:

e Qizartirish. Dasturni tanlang (8) tugmasini bosish orgali, tegishli non
turini tanlang: "White" ('Oq") - sukutga ko'ra islatiladi, "Brown"
("Jigarrang"), "Rye" (“Javdar"), "Fruit" ("Mevali"), "Grain" ("Donli"), "Waffle"
("vafli"). Rostlagich (12) yordamida gqizartirish darajasini tanlang: ""
(eng past) dan "7" gacha (eng kuchli).

e Muzdan tushirish bila gizartirish. Tugmani (10) bosing va keyin mos
keluvchi dastur va qizartirish darajasini  tanlang (yugoridagi
"Qizartirish"ga q.).

e Qayta sh. Tugmani bosing (11).

2. Non bo'laklarini slotlarga (1) go'ying va dastakni chertish ovozi chigguncha

pastga suring.

DIQQAT! Non bo'lagi galinligi 2 sm dan oshmasligi kerak. Yog'langan yoki

shakli o'zgargan nonni ishlatmang.

Tostlar avtomatik ravishda ko'tarilishini kuting.

4. Dastakni to'xtaguncha yugoriga ko'taring (C-rasmga q.) va tostlarni silikon
yoki plastmassa oshxona gisqichlari bilan chigarib oling.

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar,

vilkalar, goshiq va boshqgalarni) ishlatmang.

5. Agar kerak bo'lsa, toster sozlamalarini oldindan rostlab, tostlarni takroran

qgizdiring/qayta isiting (1-bosgichga q.).

6. Nonning keyingi porsiyalari uchun 2-5-bosgichlarni takrorlang.

7. Qurilmani elektr tarmog'idan o'chiring va uning to'liq sovishini kuting.

8. Qurilmani tozalshni amalga oshiring ("Tozalash va parvarishlash"ga q.).
Tozalash va parvarishlash

DIQQAT! Qurilmani ta'minot manbayidan o'chirib, uning to'liq soviganidan
keyingina tozalashni amalga oshiring.

DIQQAT! Qurilmani yoki uning gismlarini suvga botirmang va uni ogayotgan
suv ostiga go'ymang.
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1. Uvoglar uchun taglikni, D-rasmda ko'rsatilganidek chigarib oling.

2. Taglikni yumshog nam mato bilan tozalang, undan keyin quruq gilib arting.

3. Tosterni ostini yuqgoriga qilib aylantiring va golgan uvoglardan tozalash
uchun silkiting. Qurilmani asl holatiga gaytaring.

4. Uvoglar uchun taglikni tosterga qaytarib joylashtiring.

5. Qurilma korpusini biroz nam latta bilan tozalang, undan keyin quruq qilib
arting.

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

Qurilma ishlamayapti. Ehtimoliy sabab: rozetka nosozligi; ta'minot kabeli

nosozligi. Yechim: rozetka sozligini tekshiring; vakolatli xizmat ko'rsatish

markaziga murojaat qiling.

Dastak pastki holatida mahkamlanmayapti. Ehtimoliy sabab: quriima

ta'minot manbayiga ulanmagan. Yechim: qurilmani ta'minot manbayiga ulang.

Non kuyib ketyapti. Ehtimoliy sabablar: noto'g'ri dastur yoki gizartirish darajasi

tanlangan; non bo'lagi shakli buzilgan yoki unga biror narsa surtilgan; uvoq

uchun taglik to'lib ketgan. Yechim: tugma (7) yordamida mos dasturni yoki

rostlagich (12) yordamida gizartirish darajasini tanlang; biror narsa surtilgan

yoki shakli buzilgan nonni ishlatmang; uvoq uchun taglikni tozalang ("Tozalash

va parvarishlash"ga q.).

Tostlar gisilib qoldi. Ehtimoliy sabab: non bo'lagi juda katta. Yechim: qurilmani

ta'minot manbayidan o'chiring va tostlarni silikon yoki plastmassa oshxona

qisqichlari bilan chigarib oling

DIQQAT! Tostlarni chigarib olish uchun metall buyumlarni (pichoglar, vilkalar,

qoshiglar va boshgalarni) ishlatmang.

DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam

bermagan bo'lsa, yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish

markaziga murojaat giling. Qurilmani gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz

ta'mirlashga urinmang.
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ASBISC reserves the right to modify the device and to make changes and additions to this
document without prior notice to users.
The warranty period and service life s 2 years from the date of retail sale of the device.
Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Made in China. All trademarks and brands mentioned herein are the property of their respective
owners. The date of manufacture is indicated on the package.
Up-to-date information and a detailed description of the device, as well as connection instructions,
certificates, information on companies that accept quality claims and warranties is available at
aeno.com/documents. This device complies with applicable safety requirements.
RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on the
Restriction of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS Directive
2015/863/EU.
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[E88 Drustvo ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj
dokument bez prethodne najave korisnicima.
Garantni i upotrebni rok su 3 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.
Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Proizvedeno u Kini. Svi za&titni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju viasnistvo su
njihovih odgovarajucih viasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.
Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao | uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o
kompanijama koje primaju reklamacije U odnosu na kvalitet i garancije, dostupne su na
aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa vazecim sigurnosnim zahtjevima.
RoHS direktiva. Uredaj je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU 0 ogranienju opasnih
supstanci, ukljucujuéi zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.

Komnanuata ASBISC cu 3ana3ea npaeoTo Aa MOAGMLMPa YCTPOWCTBOTO M A2 Npasu
MPOMEHN 1 AOMbIHEHNA B TO3W JOKYMEHT 6e3 NpeBapuUTeNHO yBEAOMABaHE Ha NoTpebuTenuTe.
TapaHLIMOHEH CPOK U CPOK Ha OBCNY)BaHe —2 FOMVHM OT AaTaTa Ha Npoaax6a Ha YCTPOICTEOTO B
TbproBcKaTa Mpesa.

WHdopmaums 3a npoussoautens: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kurmsp). MpounsseaeHo 8 KuTait. Bauky THPrOBCKY MapKM, CrOMeHaTH B To31
[IOKYMeHT, Ca COBCTBEHOCT Ha CHOTBETHWTE UM COBCTBEHMLM. [aTaTa Ha MPOU3BOACTBO e
nocoueHa Bbpxy ONaKoBKaTa.

AKTyanHa WHGOPMALIMA W MOAPOBHO OMUCAHMe Ha YCTPOWCTBOTO, KAaKTO U UHCTPYKLMW 3a
CBbp3BaHe, cepTUDUKATU, UHPOPMALMS 33 DUPMITE, KOWTO MPHEMAT PeKNaMaLLii 3a KaUecTEO U
rapaHuuu, ca OOCTbMHW Ha adpec aeno.com/documents. ToBa YCTPOWCTBO OTroBaps Ha
NPUAOKAMITE U3UCKBAHMA 33 630MacHOCT.

146 aeno.com/documents



[vpektBa RoHS. YCTPOIICTBOTO @ B CbOTBETCTBME C M3MCKBaHWATa Ha [upektsa RoHS
2011/65/EU OTHOCHO OrpaHiuaBaHe Ha OMacHWTe BLECTBa, BKIIUMTENHO USNCKBAHWATa Ha
[Lvpekea RoHS 2015/863/EU.

Spoloénost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykonavat zmeny a doplnky
tohto dokumentu bez predchadzajiceho upozornenia uzivatelov.

Zarugni doba a Zivotnost - 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti.

Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kypr). Vyrobeno v Ciné. Véechny ochranné znamky a obchodni znacky uvedené v tomto
dokumentu jsou majetkem piislugnych viastnikd. Datum vyroby je uvedeno na obalu.
Aktuglniinformace a podrobny popis zafizen, stejné jako pokyny k pfipojent, certifikaty, informace
o spole¢nostech, které piijimaji reklamace kvality, a zaruky jsou k dispozici na adrese
aeno.com/documents. Toto zafizeni splfuje platné bezpecnostni pozadavky.

Smémice RoHS. Zafizeni splfiuje pozadavky smérnice RoHS 20T1/65/EU o omezeni pouzivani
nebezpecnych latek, véetné pozadavk( smérnice RoHS 2015/863/EU.

[IEW ASBISC behilt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren, sowie Anderungen und
Erganzungen an diesem Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu informieren.
Garantiezeit und Nutzungsdauer -2 Jahre ab dem Datum des Verkaufs des Geratsim Einzelhandel.
Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Zypern). In China hergestellt. Alle in diesem Dokument erwahnten Warenzeichen und
Handelsmarken sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber. Das Herstellungsdatum ist auf der
Verpackung angegeben.

Aktuelle Informationen und eine ausfuhrliche Beschreibung des Gerates sowie
Anschlussanleitungen,  Zertifikate, Informationen zu Herstellern, die Qualitdts- und
Garantieanspriche annehmen, finden Sie unter aeno.com/documents. Dieses Gerat entspricht
den geltenden Sicherheitsanforderungen.

RoHS-Richtlinie. Das Gerét entspricht den Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur
Beschrankung gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie
2015/863/EU.

[ H ASBISC Sompei 10 dtkaiopa va tpororotst ) cvokei kot va tpoBaivet ot adhayés kot Tpochiikes oTo Tapéy
£Ypugo ywpig TporyoduEY B1d0oiNen TOV XPNGTAY.

Tepiodog eyyinong kat Siépketa ong — 2 £ and Ty nuepopnvic TOANGNG TS GVOKEVIS 610 SiKTLO MavikTg THANMG.
Trouysia o katackevaotr: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kompog).
Kataoxevaouévo oy Kiva. Ok ta suropid oiijiota ka ot r,ump.mv K ov avapépovta oo RApoV Er1pago

anoteholy 1Bioxmoia tov avtiotoyoy Kooy Tovs. H TapryoYig om
K il mepyypapi) m, mmxr\m,, Kkabaisg Kot 0dnyies GOVEEGTS, TOTOMOMTIKG,
Thpogopiss i exapeies mov dioviar cEiboeg mowbTNIOS K eyyviong svar S om dwdbuvon
Avt 0 ovokei vETal e TG Lo DOVGES amTong Gopaies.

Odnyia RoHS. H cuokeur coppopeavetar e 1ig Tpovotes e Odnyias RoHS 2011/65/EU cystikd pe Tov Tepiopiod
TV EmKiVaIOY 0Us1GY, GupTEpUkapBavopEvoY Tav StatiZemy T odvias RoHS 2015/863/EU.
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ASBISC jatab endale diguse muuta seadet ning teha muudatusi ja taiendusi kiesolevasse
dokumenti ilma kasutajate eelneva teavitamiseta.

Garantiiaeg ja kasutusiga - 2 aastat alates seadme mutgikuupaevast jaevorgus.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kupros). Valmistatud Hiinas. Kik kaesolevas dokumendis mainitud kaubamargid ja kaubamargid
on nende vastavate omanike omand. Tootmiskuupaev on margitud pakendil.

Ajakohastatud teave ja seadme (ksikasjalik kirjeldus, samuti Ghendamisjuhised, sertifikaadid,
teave kvaliteedinoudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevotete kohta on saadaval aadressil
aeno.com/documents. See seade vastab kehtivatele ohutusnéuetele.

RoHS direktiiv. Seade vastab ohtlike ainete kasutamise piiramist kasitlevale RoHS-direktiivile
2011/65/EU néuded, sealhulgas RoHS-direktiivi 2015/863/EU nouded.

[ ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des ajouts
a ce document sans en informer préalablement les utilisateurs.

Période de garantie et durée de vie - 2 ans a compter de la date de vente de I'appareil dans le
réseau de distribution.

Informations sur le fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Chypre). Fabriqué en Chine. Toutes les marques commerciales mentionnées dans le
présent document sont la propriété de leurs détenteurs respectifs. La date de fabrication est
indiquée sur l'emballage.

Des informations actualisées et une description détaillée de I'appareil, ainsi que des instructions
de raccordement, des certificats, des informations sur les entreprises acceptant les revendications
de qualité et les garanties sont disponibles sur la page web aeno.com/documents. Cet appareil
répond aux exigences de sécurité applicables.

Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 20T1/65/EU sur la
restriction des substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS 2015/863/EU.
[ ASBISC zadrzava pravo da modoficira uredaj te da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument
bez prethodne obavijesti korisnicima.

Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cipar). Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacki nazivi koji se ovdje spominju viasnistvo
su njihovih viasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakiranju.

Aktualne informacije i detaljan opis uredaja, kao i upute za povezivanje, certifikati, informacije o
tvrtkama koje primaju reklamacije glede kvaliteta i jamstvo dostupni su na aeno.com/documents.
Ovaj uredaj je sukladan s vazecim sigurnosnim zahtjevima.

Smijemica RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smjernice 2011/65/EU o ograni¢enju
opasnih tvari, uklju¢ujuci zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.

148 aeno.com/documents



BN Az ASBISC fenntartja a jogot a készulék moédositasara, valamint a jelen dokumentum
modositasara és kiegészitésére a felhasznalok elézetes értesitése nélkul.
J6tallasi id6 és élettartam — 2 év a készUlék kiskereskedelmi halozatban térténd értékesitésétsl
szamitva.
Agyart6 adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciprus).
Kinaban késziilt. Az ebben a dokumentumban emlitett valamennyi védjegy és védjegy a megfelelé
tulajdonosok tulajdonat képezi. A csomagolason feltintetik a gyartas datumat.
Naprakész informaciok és a készllék részletes leirasa, valamint csatlakoztatasi utasitasok,
tanusitvanyok, a minGségi igényeket és garanciakat elfogado vallalatokra vonatkozé informaciok
az aeno.com/documents oldalon talalhatok Ez a készlék megfelel a vonatkozé biztonsagi
kévetelményeknek.
RoHS iranyelv. A késziilék megfelel a 2011/65/EU RoHS Iranyelv karos anyagok korlatozasara
vonatkozo kbvetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS Iranyelv kovetelményeit is.
ASBISC Lty ip hptb ppunncp b yfipuywhnd tintnfuti uwppp b (ithnfunipynyibtn b pugn gt
Unglity wyu T wnuillg
Bpupuhpuyhl dwdlbinp b dwnwyn oyl dwdtnp — 2 wph Gwipuwdwh guignud uwpph Yuwnph opwbhg:
Stntintpyn. Llibp wpnwnpnnh Gwuhl. ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ghwpnu): Upmunpud © Qhlwunwbnd: Wby Gwd popp wepuipughtl Gwbbipd n phpdughl
wiwlinudibpp hpblig il b Upununpnt pyui wduugpfup
Tipuud £ thwipbpunfnpuiwd Ypw:
Uwpph upnh whnblnueynGibpp & dwpuduel Ghupugpnpmbn, hluytu Gwl dhugdwl hpwhuglbpp,
hunjwunwgntpp, npwbh b bpupfuhph l[l’plupl’pjlu[ u||uh|ui|g[|l’p plnmbng  poytpnpnblbph  wuhl
wbnbpyntibpy  huuwlbh b hud bnoudng: - Uju uwppp
l}; pjuilt an.a,m-l " n
RoHS at Wynipbph wwpn
Ubipupbpyuy ans TGS/ E Uppbihuhip upuhlui\g[\l’ph[\ Ubpunjuy RoHS  2015/863/EU - Minbluhh
whuilplibpp:

A\ ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e integrazioni al
presente documento senza preawiso agli utenti.
Periodo di garanzia e durata del servizio -2 anni dalla data di vendita del dispositivo nella rete di
vendita al dettaglio.
Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cipro). Prodotto in Cina. Tutti i marchi e le marche commerciali citati in questo documento
sono di proprieta dei rispettivi titolari. La data di produzione & indicata sulla confezione.
Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo, nonché istruzioni per il
collegamento, certificati, informazioni sulle aziende che accettano richieste di qualita e garanzie
sono disponibili su aeno.com/documents. Questo dispositivo & conforme ai requisiti di sicurezza
applicabili.
Direttiva RoHS. Il dispositivo & conforme ai requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/UE sulla direttiva
sulla restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.

aeno.com/documents 149




30d3Bos ASBISC o@ymggdls Aoy gogolinbob @ 0 engdghido
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hwﬁbﬁoom PO @ BgBoedob goa —2 figero bagaerm Juk 6 8950zl 6.
Bgbobgp: ASBISC PLC, lapetou, 1, Agmsmhanasms, 4101, Limassol, Cyprus
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90b.
@ofaddo RoES. amﬁﬂvﬂo@mﬁa 3bzgbeidl RoHS  2011/65/EU  qoofigdhogob  dmonbengbigdl 85359
9GgRgdob B33 9D by, RoHS 2015/863/EU wofddogol dmobmgbadols

S ASBISC KOMaHMACH NaVEATaHYLLNaPF ANl 3713 ECKEPTYCIS KYPHITFLINY G3TEPTY Hame
OCbl Ky)KaTKa e3repTynep MeH TONbIKTbIPYNap eHrisy KyKbIFbiH ©3iHe Kanabipaibl.
Keninaik Mep3imi xaHe Kbi3MeT eTy Mep3iMi KypbiFbl 6enlleK cayaa XeniciHae caTbiFaH KyHHeH
6acTan 2 xbin.
©rnipywi Typansi aknapaT: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunp). KbiTaiina sacanraH. MyHaa atanram 6apnbik cayna 6enrinepi MeH cayna ataynapb
ONapabIK TMICTi MenepiHiK MeHLLiri Gonbin Tabbinankl OHAIPINTeH KyHi KanTamaza KepceTinreH.
AFLIMOAFbl aKNapaT NeH KypPbUIFbIHbIH TOMbIK CHMATTAaMachl, COMal-aK KOChiny HycKaynapbi,
CepTUGKATTAD, Cana @HE KeNiNAK TaNaNTapkiH KAGKNABNTEIH KOMMAHURNaP TYPaTb aKnapaT
cailThiHA K . BYN  KYyPbINFbI  KONOaHbICTaFbl  Kayinciaik
TananTapbiHa caltkec Kenesi.
ROHS aupexTuBachl. KypbinFbl KayinTi 3aTTapabl Lektey xewiMperi 2011/65/EU  RoHS
AVIPEKTVBACHIHbIH TananTapbiHa, COHbIH iliae 2015/863/EU RoHS AupeKTUBaCkiHbIH TananTa.
ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildinajumus $aja dokumenta bez
ieprieksgja bridinajuma lietotajiem.
Garantijas laiks un kalposanas laiks—2 gadi no ierices pardosanas dienas mazumtirdzniecibas tikla.
Razotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, |, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipra). RaZots Kina. Visas §aja dokumenta minétas precu zimes un zimoli ir to attiecigo ipasnieku
Tpasums. Razosanas datums ir noradits uz iepakojuma.
Jaunaka informacija un detalizéts ierices apraksts, ka ari pievienosanas instrukcijas, sertifikati,
informacija par uznemumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas ir pieejamas vietne
aeno.com/documents. Sis ierice atbilst piemérojamam drogibas prasibam.
RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS direktivas 2011/65/EU prasibam par bistamo vielu
ierobezosanas, tostarp RoHS direktivas 2015/863/EU prasibam.
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ASBISC pasilieka teise modifikuoti jrenginj ir keisti bei papildyti & dokumenta is anksto
nepranesusi naudotojams.

Garantijos laikotarpis ir tarnavimo trukmé - 2 metai nuo jrenginio pardavimo mazmeninés
prekybos tinkle dienos.

Informacija apie gamintoja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipras). Pagaminta Kinijoje. Visi siame dokumente pamineti prekiy zenklai yra atitinkamy
savininky nuosavybé. Pagaminimo data nurodyta ant pakuotés.

Naujausia informacija ir issamy jrenginio aprasyma, taip pat prijungimo instrukcijas, sertifikatus,
informacija apie jmones, priimancias kokybés pretenzijas, ir garantijas rasite adresu
aeno.com/documents. Sis gaminys atitinka taikomus saugos reikalavimus.

RoHS direktyva. |renginys atitinka RoHS direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy apribojimo
reikalavimus, jskaitant RoHS direktyva 2015/863/EU.

TS} ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat te wijzigen en wijzigingen en aanvullingen
in dit document aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving aan de gebruikers.
Garantieperiode en levensduur - 2 jaar vanaf de verkoopdatum van het apparaat in het
retailnetwerk.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Gemaakt in
China. Alle handelsmerken die in dit document worden genoemd, zijn eigendom van hun
respectieve eigenaars. De productiedatum staat op de verpakking.

Actuele informatie en een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, evenals aansluitinstructies,
certificaten, informatie over bedrijven die kwaliteitsclaims accepteren en garanties zijn
beschikbaar op aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende veiligheidseisen.
RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking van
gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.

IS ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzadzenia oraz wprowadzania zmian i
uzupetnien do niniejszego dokumentu bez wezesniejszego powiadomienia uzytkownikow.

Okres gwaranciji i uzytkowania - 2 lata od daty sprzedazy urzadzenia w sieci detalicznej.

Dane producenta: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cypr). Wyprodukowano w Chinach. Wszystkie znaki towarowe i handlowe wymienione w
niniejszym dokumencie sa wiasnoscia ich odpowiednich wiascicieli. Data produkeji jest podana na
opakowaniu.

Aktualne informacje i szczegélowy opis urzadzenia, a takze instrukcje podiaczenia, certyfikaty,
informacje o firmach akceptujacych roszczenia jakosciowe i gwarancje sa dostepne na stronie
aeno.com/documents. To urzgdzenie jest zgodne z obowigzujgcymi wymogami bezpieczerstwa.
Dyrektywa RoHS. Urzadzenie speinia wymagania dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie
ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania dyrektywy RoHS
2015/863/EU.
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eI ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de fazer alteracdes e aditamentos a
este documento sem aviso aos utilizadores.
Periodo de garantia e vida Gtil -2 anos a partir da data de venda do dispositivo na rede de retalho.
Informacées do fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Chipre). Fabricado na China. Todas as marcas registadas e nomes comerciais mencionadas
neste documento sdo propriedade dos respetivos proprietarios. A data de produgo esta indicada
na embalagem.
Informacées atualizadas e uma descricéo detalhada do dispositivo, bem como instrucées de
ligacao, certificados, informacées sobre empresas que aceitam reclamacées de qualidade e
garantias estao disponiveis em aeno.com/documents. Este dispositivo esta em conformidade
com os requisitos de seguranca aplicaveis.
Diretiva RoHS. O dispositivo esta em conformidade com os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU
sobre a restricao de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.
[N ASBISC isi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari si completéri la
acest document fara a anunta in prealabil utilizatorii.
Perioada de garantie si durata de viata a serviciului - 2 ani de la data vanzarii dispozitivului in
reteaua de vanzare cu amanuntul.
Informatii despre producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cipru). Fabricat in China. Toate marcile comerciale si marcile comerciale mentionate in
acest document sunt proprietatea proprietarilor respectivi. Data de productie este indicata pe
ambalaj.
Informatii actualizate si o descriere detaliata a dispozitivului, precum si instructiuni de conectare,
certificate, informatii despre companiile care acceptd revendicari de calitate si garantii sunt
disponibile la aeno.com/documents. Acest dispozitiv este conform cu cerintele de siguranta
aplicabile.
Directiva RoHS. Dispozitivul respectd cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind restrictia
directivei privind substantele periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.
Komnanua ASBISC ocTaenseT 3a co6oil Npaso MOAMAMLMPOBATL YCTPOICTBO U BHOCUTL
V3MeHeHVUs W [OMONHEeHUs B [aHHbil [NOKyMeHT 6e3 npeABapuTeNnbHOro yBeAOMAEHWUS
nonb3ogateneii.
TapaHTUIIHbI CPOK 11 CPOK CNly)x6bl — 2 roAa € AaTbl IPOAaM YCTPOICTBa B PO3HIUHON CeTA.
CsepeHus o npouseoauTene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Knnp). CaenaHo B KnTae. Bce ToBapHbie 3Haku M TOProBble MapKi, YNOMsHyTbie B
HacToALLEeM [OKYMEHTe, SBNSIoTC COBCTBEHHOCTBbIO WX COOTBETCTBYIOLWIMX Bnafdenbues. JaTta
NPON3BOACTBa yKa3aHa Ha yraKoBKe.
AKTyanbHble CBefeHUs W noapoBHoe OnWcaHue YCTPOMCTBA, a TaKkwe WHCTPYKUMS Mo
NOAKNIOUSHIO, Ce PTUBMKATS], CBEACHNA O KOMMaHUEX, NPUHIMAIOLLMX MPETeH3NM MO KauecTsy 1
rapaHTUK, AOCTYMHBI MO cChbinke aeno.com/documents. HacToslee yCTPOMUCTBO COOTBETCTBYET
NPUMEHNMbIM TPeBOBaHNAM 6e30MacHOCTU.
AvpekBa RoHS. YcTpoiicTBo oTeeuaeT TpeGosanam [upextiebl RoHS 201/65/EU o6
OrpaHMUeHMM CollepaHMa BPedHbIX BelleCTB, BKIlouas TpeGosaHus [upexTebl RoHS
2015/863/EU.
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Spolo¢nost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykonavat zmeny a doplnenia
tohto dokumentu bez predchadzajiceho upozornenia pouzivatelov.

Zarugna doba a zivotnost - 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodne; sieti.
Informécie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Vyrobené v Cine. Véetky ochranné znamky a obchodné znacky uvedené v tomto dokumente su
majetkom prislugnych viastnikov. Datum vyroby je uvedeny na obale.

Aktuglne informécie a podrobny opis zariadenia, ako aj névod na pripojenie, certifikaty, informacie
o spolocnostiach, ktoré prijimaju reklamécie kvality a zaruky, sa k dispozicii na webovej stranke
aeno.com/documents. Toto zariadenie spifia prisluéné bezpecnostné poziadavky.

Smermica RoHS. Zariadenie spifia poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni pouzivania
nebezpecnych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.

Druzba ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter do sprememb in dopolnitev
tega dokumenta brez predhodnega obvestila uporabnikom.

Garancijski rok in Zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajo.

Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ciper). lzdelano na Kitajskem. Vse tukaj omenjene blagovne znamke in trgovska imena so last
njihovih lastnikov. Datum izdelave je naveden na embalazi.

Najnovejée informacije in podroben opis naprave ter navodila za prikljucitev, certifikati, informacije
o podjetjih, ki sprejemajo pritozbe glede kakovosti, in garancije so na voljo na spletni strani
aeno.com/documents. Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Direktiva RoHS. Naprava je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih snovi,
Vkljucno z Direktivo RoHS 2015/863/EU.

B ASBISC se reserva el derecho a modificar el dispositivo y a realizar cambios y adiciones a este
documento sin previo aviso a los usuarios.

Periodo de garantia y vida util - 3 afios a partir de la fecha de venta del dispositivo en la red de
distribucion.

Informacion del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Chipre). Fabricado en China. Todas las marcas comerciales mencionadas en este
documento pertenecen a sus respectivos duefios. La fecha de produccion se indica en el envase.
En aeno.com/documents encontrara informacién actualizada y una descripcion detallada del
dispositivo, asi como instrucciones de conexion, certificados, informacion sobre empresas que
aceptan reclamaciones de calidad y garantias. Este dispositivo cumple con los requisitos de
seguridad aplicables.

Directiva RoHS. El dispositivo cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre
restriccion de sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.

B ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj dokument bez
prethodnog obavestenja korisnika.
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Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i trgovacka imena pomenuta ovde su vlasnistvo
njihovih viasnika. Datum proizvodnje je naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije o
drustvima koja primaju reklamacije u vezi kvaliteta i garancije, dostupne su na
aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa vazecim bezbednosnim zahtevima.

RoHS direktiva. Uredaj je usaglasen sa zahtevima Direktive RoHS 201/65/EU o ogranicenju
opasnih supstanci, ukljucujuci zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.

[ Komnakis ASBISC 3anuiae 3a co60lo NpaBo MOAMGIKYBaTV NPUCTPIN Ta BHOCKTH 3MiHW Ta
NOMNOBHEHHS 0 LIbOro IOKYMeHTy 6e3 nonepeAHbOro NoBiAOMIEHHS KOPMUCTYBaYiB.

TapaHTIHNI TePMiH Ta TePMiH CTIyE1 — 2 POKY 3 AaTH MPOAaXY MPUCTPOIO B PO3APIGHIN Mepesi.
BigoMocTi Npo Bnpo6Hika: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kinp). Bupo6neHo & KuTai. Yci ToBapHi 3HaKy Ta TOProsi MapKu, 3rafaHi y Loy AOKYMeHTi,
€ BnacHicTIo BIANOBIAHVX BNaCHUKiB. [laTa BUPOGHMLITEa BKa3aHa Ha yNaKoBLi.

AKTyanbHi BIIOMOCTI Ta [OeTanbHWA ONWUC MPUCTPOID, @ TaKOX IHCTPYKLIA 3 MiAKMOYeHHS,
CepTU®IKaTH, BIOMOCTI NPO KOMMaHii, AKi MPUITMaIoT MPeTeH3ii LIOAO AKOCTI Ta rapaHTi, AoCTyMHI
3a nocunakHam aeno.com/documents. Lieit npucTpiii BiANOBifac BUMOram Geanekn.
[AvpexTuea RoHS. MpucTpiit Bianosinae Brmoram AupekTuen RoHS 2011/65/EU LLOAO 06MexeHHs
BMICTY WIKIAMBYX PEUOBIH, BKNIOUaIOUM BUMOTY [IMpeKTHBU RoHS 2015/863/EU.

{22} ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan qurilmani rivojlantirish,
o'zgartirishlar kiritish, ushbu hujjatga o'zgartirish va go'shimchalar kiritish huguaini o'zida saqlab
qoladi.

Kafolat va xizmat muddati - qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan kundan boshlab 2 yil.
Ishlab chigaruvchi hagida malumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kipr). Xitoyda ishlab chigarilgan. Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar
belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki hisoblanadi. Ishlab chigarish sanasi o'ramda
ko'rsatilgan.

Qurilmaning dolzarb ma'lumotlari va batafsil tavsifi, shuningdek ulanish boyicha ko'rsatmalar,
sertifikatlar, sifat va kafolatlar boyicha davolarni gabul giladigan kompaniyalar hagidagi
ma'lumotlar aeno.com/documents sahifasida mavjud. Ushbu qurilma tegishli xavfsizlik talablariga
javob beradi.

RoHS direktivasi. Qurilma xavfli moddalar migdorini cheklash bo'yicha RoHS 2011/65/EU direktivasi,
shu jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.

154 aeno.com/documents



Recycling information. This symbol indicates that you must follow the Waste

Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Battery

Regulations when disposing of the device, its batteries and accumulators, and its

electrical and electronic accessories. According to the rules, this equipment must be

disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of the device, its

_ batteriesand accumulators, or its electrical and electronic accessories together with

unsorted municipal waste, as this will harm the environment. To dispose of this

equipment, it must be returned to the point of sale or turned in to a local recycling facility. You
should contact your local household waste disposal service for details.
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XSS Informacije o odlaganju. Ovaj simbol oznacava da se proizvod, njegove baterije i akumulatori,

te njegov elektricni i elektronski pribor trebaju odlagati u skladu sa smjernicama za otpadnu

elektriénu i elektronsku opremu (WEEE) i pravilima za odlaganje otpadnih baterija. Propisi

zahtijevaju da se ova oprema odvojeno odlaze na kraju njenog upotrebnog roka. Nemojte odlagati

uredaj, njegove baterije i akumulatore, te njegov elektricni i elektronicki pribor s nerazvrstanim

komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti okolidu. Za uredno odlaganje ove opreme treba je vratiti

na prodajno miestoili predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za

zbrinjavanje komunalnog otpada.

VHdopMaumus 3a peuuKnupaHe. TO3W CUMBON O3Hauasa, bYe MpW W3XEBPNSHETO Ha
YCTPOIICTBOTO, HEroBUTe GaTepuyt 1 akyMyNaTopy, KakTo 1 Ha eNleKTPUHECKITE 11 eNeKTPOHHUTE
My NpUHAANEXHOCTV, TpabBa Aa ce cra3saT pasnopen6uTe 3a OTNagbUMTE OT eNeKTPUYECKO U
eneKTpoHHO oBopyasate (WEEE) 1 3a OTMadblMte OT 6aTepuin W akymynatopu. Cbriaco
npaBunaTa, ToBa o6opydBaHe B Kpas Ha eKCMNOoaTalMOHHWS JXMBOT MOANEXKW Ha OTAENHO
n3xBbPNAHe. He W3XEbPNAITe YCTPOWCTBOTO, HEroBWTe GAaTepUi W aKyMynatop, KaKTo W
©NEKTPUUECKITE U ENEKTPOHHITE My MPHHAANIEKHOCTH 33€1HO C HECOPTUPaHH GUTOBM OTNAAbLM,
Tbi1 KaTo ToBa 61 61MNO BPeIHO 3a OKONHaTa cpeaa. 3a 1a U3XBbpNuTe ToBa 06opyaBaHe, To TpaA6ea
Na 6be BbpHaTO B TOYKaTa Ha Npodax6a UK NpefafeHo B MECTEH LEHTbP 3a peunknmpane. 3a
MOAPOBHOCTU TPAGBa Aa Ce OBbPHETE KbM MECTHaTa Cly)6a 3a M3XEbPNAHE Ha GUTOBM OTMambLIM.
Informace o recyklaci. Tento symbol znamena, ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii a
akumulator a jeho elektrického a elektronického pfislusenstvi se musite fidit nafizenimi o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (WEEE) a nafizenimi o odpadnich bateriich a
akumulatorech. Podle predpisi musi byt toto zafizeni po skonéeni Zivotnosti zlikvidovano
oddélené. Piistroj, baterie a akumulatory ani elektrické a elektronické prislusenstvi nelikvidujte
spolecné s netfidénym komunalnim odpadem, protoze by to bylo skodlivé pro zivotni prostiedi.
Chceteli toto zafizeni zlikvidovat, musite jej vratit na prodejni misto nebo odevzdat v mistnim
recyklacnim centru. Podrobnosti vam sdé&li mistni sluzba pro likvidaci domovniho odpadu.
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B informationen iiber Recycling. Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der Entsorgung des
Gerats, seiner Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen Zubehors die
Vorschriften fur Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und fur Altbatterien und -akkus
beachten missen. GemaB den Vorschriften mussen diese Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer
getrennt entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein
elektrisches und elektronisches Zubehér nie zusammen mit unsortiertem Siedlungsabfall, da dies
umweltschadlich ist. Um dieses Gerat zu entsorgen, muss es im Geschaft zurtickgegeben oder bei
einem ortlichen Recyclingzentrum abgegeben werden. Nahere Informationen zum Srtlichen
Muillentsorgungssystem erhalten Sie auch direkt beim zustandigen Gemeindeamt.

ha}po@opiss Y1a TV aVaKOKLOGT. AVTO T0 GOHBOAD CIGIVEL GTL TPETEL Ve TPOTYTAL 0L KEVOVIGHOL Y1t Tat
anSfaea MaaKtpiod kat MAzkTpOVIKOD Zomhiouod (WEEE) Kat ta amoBAta. §aataptoy Kl cuooopevty Katd Ty
GIOPPLY T GUREUTE, TOV UIETANGY KL TN GUGOWPEVY T, KOS Kt T KTPIGY Kl TAEKTPOVIKGY
sEapmpdroy S, TOHPOV 15 ToVS KAVOVOHOUS, 0 $EOMNIOYI6S AUTOS TPEREL VO GROPPIATETI LOPIOTH GTO TEhOS G
Buipketas Corg Tov. M Tetire T GUGKEV, TIS HRGTGPIES Kat TOVS GUOGOPEVTES TS ) T4 MAEKTPIKI Kot ASKTPOVIKGL
cZaprijuard g poli pe o adtaydpiota aoTikd anoppipata, Kadis avtd O fitay emPAaés yia o nspipidiov. T va
anoppiYETE IOV TOV LEOTMGHO, TPETEL VL TOV EMOTPEYET: O EveL Mo THMOTE 1) Vot TOV AAPABHOETE 02 Evet TOTIKD
KivTpo avaxikAooT. ETKOWaViioTe 1 Ty Tomik vimpeoio SiOE0TIC O1KLGKGY GTOPPHIHATIY 110 ASTTONEPAES.

Teave ringlussevétu kohta. Need simbolid naitavad, et seadme, selle patareide ja akude ning
elektri- ja elektroonikaseadmete kérvaldamisel tuleb jargida elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete (WEEE) ning patarei- ja akujaatmete madrusi. Vastavalt eeskirjadele tuleb need seadmed
nende kasutusaja I6ppedes eraldi kdrvaldada. Arge visake seadet, seile patareisid ja akusid ega
elektrilisi ja elektroonilisi lisaseadmeid koos sorteerimata olmejétmetega, sest see oleks
keskkonnale kahjulik Selle seadme kérvaldamiseks tuleb see tagastada mutgikohas véi anda
kohalikule ringlussevStukeskusele. Tapsemate liksikasjade saamiseks peaksite vétma thendust
oma kohaliku olmejaatmete korvaldamise teenusega.

A Informations sur ation. Ce symbole signifie que vous devez respecter la

réglementation relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et aux
piles et accumulateurs usagés lorsque vous mettez au rebut I'appareil, ses piles et accumulateurs
et ses accessoires électriques et électroniques. Conformément a la réglementation, cet
équipement doit étre éliminé séparément a la fin de sa vie utile. N'utilisez pas I'appareil, ses piles
et accumulateurs ou ses accessoires électriques et électroniques avec les déchets municipaux non
triés, car cela serait nuisible a I'environnement. Pour mettre au rebut cet équipement, il faut le
retourner au point de vente ou le remettre & un centre de recyclage local. Vous devez contacter
votre service local d'élimination des déchets ménagers pour plus de détails.
Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znati da se proizvod, njegove baterije i akumulatori te
elektriéni i elektronicki dodaci trebaju zbrinuti u skladu sa smjernicama za otpadnu elektriénu i
elektronicku opremu (WEEE) i smjernicama za zbrinjavanje otpadnih baterija. Prema propisima,
ova oprema podlijeze posebnom prikupljanju na kraju radnog vijeka. Uredaj, njegove baterije i
akumulatori te njegov elektricni i elektronicki pribor ne smiju se odlagati skupa s nerazvrstanim
komunalnim otpadom jer to nanosi &tetu okoligu. U svrhu urednog odlaganja ovakve opreme,
morate je vratiti na prodajno mjesto ili u vas lokalni centar za reciklazu. Za detaljne informacije
obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
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Ez a szimbslum azt jelenti, hogy a készilek,
annak elemei és akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai artalmatlanitésakor
be kel tartania az elektromos és elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és
akkumulatorhulladékokra vonatkozs eléirasokat. Az eldirasok szerint ez a berendezés élettartama
végeén kulon artalmatlanitést igényel. Artalmatlanitaskor ne dobja ki a késziléket, annak elemeit és
akkumulatorait, valamint elektromos és elektronikus tartozékait a valogatatlan kommunalis
hulladékkal egyiitt, mivel ez karos a kérnyezetre. Az adott berendezés artalmatlanitasahoz vissza kell
juttatni azt az eladds helyére, vagy le kell adni egy helyi tjrahasznosito kozpontban. A részletekert
fordqun a helyi haztartasi hulladékkezel szolgalathoz.
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A Informazioni sul riciclaggio. Il simbolo indica che & necessario seguire i regolamenti s rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di pile e batterie quando si
smaltisce I'apparecchio, le sue batterie e accumulatori e i suoi accessori elettrici ed elettronici.
Secondo le norme questo dispositivo deve essere smaltito separatamente alla fine della sua vita
utile. Non smaltire il dispositivo, le sue batterie e accumulatori o i suoi accessori elettrici ed
elettronici insieme ai rifiuti urbani non differenziati, poiché cid sarebbe dannoso per I'ambiente.
Per smaltire questo dispositivo deve essere restituito al punto vendita o consegnato a un centro di
riciclaggio locale. Dovresti contattare il tuo servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici per i
dettagli.
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[@¥: Kopere j«apaTy Typanbl aknapar. byn Tan6a eHiMfi, OHMbH 6aTapesnapbi MeH

aKKYMYNATOPNapbiH, COHAAN-aK OHbIK SNEKTPMIK JKaHE 3NEKTPOHABIK KepeK-KapaKrapbiH
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SNEKTPNIK oHe 3NeKTPOHAbI *ababKTbIH (WEEE) KanablKTapbl Typanki HycKaynapra xaHe
6aTapen KanAbIKTapblH KOK HYCKAynapbiHa Coiikec Kefere japaTy KepekTiriH kepceTesi.
HopMaTUBTIK KysKaTTap 6y aBAbIKTbI NaiaanaHy MepsiMi aakTanFaHHaH Keitii Genex uHayabl
Tanan etefi. KypbinFbiHbl, OHblH GaTapeanapbl MeH aKKyMynaTOpnapbiH, COHAAM -aK OHbIH
3MEKTPNIK 3KaHe 3MeKTPOHAbI KepeK -apaKTapbiH CypbinTanMaraH Kanansik KanablkTapmeH Gipre
TacTaMaHbI3, cebe6i Gyn KopLUaFaH OpTaFa 3uaAH TWrizes. Byn ababIKTbl TacTay YLWiH OHbI caTy
OpHbIHA HeMeCe epriniKTi KaliTa eHaey OpTanbIFbiHa KaTapy KaXeT.

Informacija par parstradi. Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, tas baterijam un
akumulatoriem, ka ari tas elektriskajiem un elektroniskajiem piederumiem, jaievéro elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) un bateriju un akumulatoru atkritumu noteikumi.
Noteikumi paredz, ka is iekartas, beidzoties to kalposanas laikam, ir jalikvidé atseviski. Neizmetiet
ierici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari elektriskos un elektroniskos piederumus kopa ar
neskirotiem sadzives atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no %o iekartu, ta ir janodod
atpakal ta tirdzniecibas vai nodot vietgjo uz parstradi. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties
ar vietéjo sadzives atkritumu apglabasanas dienestu.

Informacija apie perdirbima. Sis simbolis reiskia, kad Salinant prietaisa, jo baterijas ir
akumuliatorius bei elektrinius ir elektroninius priedus batina laikytis elektros ir elektroninés
jrangos atlieky (WEEE) ir baterijy ir akumuliatoriy atlieky tvarkymo taisyKliy. Pagal teisés aktus,
pasibaigus sios jrangos naudojimo laikui, ji turi bati utilizuojama atskirai. Negalima ismesti su
prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip pat jo elektriniai ir elektroniniai priedai kart;
neriigiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai bty kenksminga aplinkai. Norint atsikratyti
jrangos, ja reikia grazinti j pardavimo vieta arba atiduoti j vietinj perdirbimo centra. Norédami gauti
daugiau informacijos, turety kreiptis j vietos klienty aptarnavimo atlieky salinimo.

[E informatie over utilisatie. Dit symbool betekent dat de voorschriften voor afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu's moeten worden
opgevolgd bij het weggooien van het apparaat, de batterijen en accu's en de elektrische en
elektronische accessoires. Volgens de regels is deze apparatuur aan het einde van de levensduur
apart te verwijderen. Het is niet toegestaan om het apparaat, de batterijen en accu's ervan, evenals
de elektrische en elektronische a ires samen met ongesorteerd huishoudelijk afval te
verwijderen, omdat dit schadelijk is voor het milieu. Om deze apparaat af te voeren, moet deze
worden ingeleverd bij een verkooppunt of worden afgeleverd bij een plaatselijk recyclingcentrum.
Neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrif voor meer informatie.

Informacje dotyczace recyklingu. Ten symbol 0znacza, ze podczas utylizacji urzadzenia, jego
baterii i akumulatorow oraz akcesoriow elektrycznych i elektronicznych nalezy przestrzegac
przepiséw dotyczacych zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz zuzytych
baterii i akumulatoréw. Zgodnie z przepisami to urzadzenie podlega selektywnej utylizacji po
zakoriczeniu okresu uzytkowania. Nie wolno wyrzucac urzadzenia, jego bateriii akumulatorow oraz
akcesoriow elektrycznych i elektronicznych razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi,

niewaz moze to by¢ szkodliwe dla srodowiska. Aby utylizowaé urzadzenie, nalezy je zwrécic do
punktu sprzedazy lub przekazaé do lokalnego centrum recyklingu. W celu uzyskania
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szczegblowych informacji nalezy skontaktowaé sie z lokalnymi stuzbami zajmujacymi sie
usuwaniem odpadéw z gospodarstw domowych.

L Informagées de descarte. Este simbolo significa que, ao descartar um dispositivo, as suas
baterias e acumuladores e os seus acessorios elétricos e eletronicos, as regras de gestio de
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (WEEE) e as regras de gestao de residuos de
baterias e acumuladores devem ser seguidas. Os regulamentos exigem que este equipamento
seja descartado separadamente no final da sua vida util. O dispositivo, as suas baterias,
acumuladores e os seus acessorios elétricos e eletronicos nao devem ser descartados como lixo
municipal indiferenciado, poisisso prejudicara o meio ambiente. Para descartar este equipamento,
ele deve ser devolvido ao ponto de venda ou entregue a um centro de reciclagem local. Para obter
detalhes, entre em contacto com o servico local de descarte de lixo doméstico.

Informa rivind reciclarea. Aceste simboluri indica faptul ca trebuie sa respectati
Regulamentul privind deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si Regulamentul
privind deseurile de baterii si acumulatori atunci cand aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii
acestuia, precum si accesoriile electrice si electronice ale acestuia. Conform reglementarilor acest
echipament trebuie eliminat separat la sfarsitul duratei sale de viata. Nu aruncati aparatul, bateriile
si acumulatorii acestuia sau accesoriile electrice si electronice impreuna cu deseurile municipale
nesortate, deoarece acest lucru ar fi daunator pentru mediu. Pentru a elimina acest echipament
acesta trebuie returnat la punctul de vanzare sau predat la un centru de reciclare local. Pentru
detalii contactati serviciul local de eliminare a deseurilor menajere.

B ndbopmaums 06 yTunmsaumm. SToT CYMBON 03HaUaET, UTO MPU YTUIM3aLIMM YCTPONCTEa, ero
6aTapelt 1 akkyMyNATOPOB, a TakoKe ero SMNEKTPUUECKIX U SMeKTPOHHbIX aKCECCYaPOB HEOBXOAMMO
CnefoBaTh MPaBUnaM OBPALLEHNA C OTXONAMM MPOU3BOACTEA SMNEKTPUUECKOTO U 3MEeKTPOHHOrO
060pynosarms (WEEE) 1 npaBunam o6paLLe HIS C OTXOfaMI 6aTapeit 1 akKyMynsTopos. CornacHo
npaBsuWnaM, [OaHHoe OGOPYyNOBaHME MO OKOHYAHUM CPOKa CAyX6bl MOANEXWUT pPasaenbHOM
YTUnusaumn. He fonyckaeTcs yTUAM3UPOBaTh YCTPOMCTBO, €ro GaTapen 1 akkyMynsaTopbl, a Takke
€r0 3NeKTPIUECKYE 11 3NeKTPOHHBIE BKCECCYapbl BMECTe C HeOTCOPTMPOBAHHBIMU KOMMYHE/bHbIMI
OTXOMAaMM, MOCKOMbKY 3TO HaHeceT Bpefl OKPY@lolei cpede. [Ns yMM3auMi [aHHOro
0BOPYOBaHNSR ero HEOBXOMMMO BEPHYTb B MyHKT MPOO@KA WNW CA3Tb B MECTHBIA MyHKT
nepepaboTki. [18 NOMyueHUA NOAPOBHbIX CBEEHMI CNeayeT OBpaTUTLCA B MECTHYIo CrIy6y
NIMKBUOALMI KOMMYHRMbHbIX OTXOAOB.
Informécie o recyklacii. Tento symbol znamena, e pri likvidacii zariadenia, jeho batérii a
akumulatorov a jeho elektrického a elektronického prislusenstva sa musia dodrziavat predpisy o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a akumulatorov.
Podla predpisov sa toto zariadenie musi po skonéeni Zivotnosti zlikvidovat oddelene. Pristroj, jeho
batérie a akumulatory ani jeho elektrické a elektronické prislusenstvo nevyhadzujte spolu s
netriedenym komunalnym odpadom, pretoze by to bolo skodlivé pre Zivotné prostredie. Ak chcete
toto zariadenie zlikvidovat, musite ho vratit na miesto predaja alebo odovzdat do miestneho
recyklagného centra.

Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju naprave,
njenih baterij in akumulatorjev ter elektriénega in elektronskega pribora upostevati predpise o

aeno.com/documents 159




odpadni elektriéni in elektronski opremi (WEEE) in odpadnih baterijah in akumulatorjih. Predpisi
zahtevajo, da se ta oprema ob koncu njene Zivljenjske dobe odstrani lo¢eno. Naprave, baterij in
akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora ne odlagajte skupaj z nesortiranimi
komunalnimi odpadki, saj bi to skodovalo okolju. Ce zelite to opremo odstraniti, jo morate vrniti na
prodajno mesto ali oddati v lokalnem centru za recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na lokalno
sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov.

A Informa e reciclaje. Este simbolo significa que debe seguirla normativa sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos (WEEE) y sobre residuos de pilas y baterias al eliminar el aparato,
sus pilasy acumuladoresy sus accesorios eléctricos y electrénicos. Seguin la normativa, estos equipos
deben eliminarse por separado al final de su vida util. No elimine el aparato, sus baterias y
acumuladores, ni sus accesorios eléctricos y electrénicos junto con los residuos urbanos no
clasificados, ya que esto seria perjudicial para el medio ambiente. Para la eliminacion de este equipo
hay que devolverlo al punto de venta o entregarlo a un centro de reciclaje local. Debe ponerse en
contacto con el servicio local de eliminacion de residuos domésticos para obtener mas informacion.
&% Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i akumulatori, kao
i njegov elektricni i elektronski pribor moraju odlagati u skladu sa smernicama za otpadnu
elektricnu i elektronsku opremu (WEEE) i regulativama za odlaganje otpadnih baterija. Propisi
zahtevaju da se ova oprema selektivno odlaze na kraju njenog upotrebnog veka. Uredaj, njegove
baterije i akumulatori, kao i njegov elektricni i elektronski pribor ne smeju se odlagati zajedno sa
nerazvrstanim komunalnim otpadom jer ¢e to naneti stetu Zivotnoj sredini. Za uredno odlaganje
ove opreme, trebate je vratiti u prodajno mesto ili predati lokalnom centru za reciklazu. Za detalje
obratite se lokalnoj sluzbi za odlaganje ku¢nog otpada.

[ 1ndopmauis npo ymnizauito. Lieit c1MBON 03Hauae, LLO NPy yTUnizaLiii MPUCTPOIo, oro 6atapeit
Ta aKyMyNSTOPIB, a TaKOX 10r0 eNEKTPUUHIX Ta @NEKTPOHHIX aKCECYapiB HeoBXiHO AOTPMMYBaTICA
MpaBn NOBOAXKEHHS 3 BiIXOA3MW1 BUPOBHILITBA €N1e KTPMHHOIO Ta NeKTPOHHOo o6naaHaHHs (WEEE)
Ta MpaBun MOBOMKEHHS 3 BIAXOJAMM GaTapelt Ta akyMynaTopie. 3rAHO 3 AVPeKTVBaMM, aHe
OBnafHaHHA MicNA 3aKiHueHHA TepMiHy CRy61 Mionarae okpeMiin ytunisauii. He AonyckaeTbes
yTnizaLiio MPUCTPOIo, oro Gatapei Ta akyMyNATOpH, a TaKOX WOr0 EneKTPWdHI | eneKTpoHHI
aKcecyapil PasoM 3 HECOPTOBAHUMM MICHKIMI BIIXOMaMi, OCKIMbKM Le 33BHacTh LUKOAW
HABKOMMLUHLOMY CepenoBiLLLY. s yTvnizaLlii AaHOrO YCTaTKYBaHHS, 00 HEOBXIAHO MOBEPHYTM B
NYHKT NPpoAay 360 30aTV B MICLIeBUI MYHKT MepepoBKit. s OTPUMAHHR AeTanbHoi iHbopmaLi cnia
3BEPHYTICA B MicLIeBY CTIyGy NikeinaLil MoGyToBNX Binxonie.

OFZ] utilizatsiya qilish hagida ma'lumotlar. Bu belgi qurilmani, uning batareyalari va
akkumulyatorlarini hamda elektr va elektron aksessuarlarni utilizatsiya gilishda siz elektr va
elektron jihozlarning chigindisi (WEEE) va batareya va akkumulyator chigindilari qoidalariga rioya
qilishingiz kerakligini bildiradi. Qoidalarga ko'ra, ushbu uskunaning ishlash muddati tugagandan
so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi. Qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek,
unung elektrik va elektron aksessuarlarini shahar chigindilari bilan bir qatorda utilizatsiya gilishga
yo'l go'yilmaydi, chunki bu atrof-muhitga zarar etkazadi. Ushbu uskunani utilizatsiya qilish uchun
uni sotish yoki mahalliy gayta ishlash nugtalariga qaytarish kerak. Batafsil tafsilotlarni olish uchun
maishiy chigindilarni yo'qotish xizmatiga murojaat jilish kerak.
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A ENGOC

ENG Warranty card ARA geal iy BOSGarantni list BUL [apaHLuMOHHa KapTa
CES Zaruéni list DEU Garantiekarte ELL Képta eyyinons EST Garantiikaart FRA Carte de
garantie HRV Jamstveni list HUN J6tallasi jegy HYE bpuphuhpuyhli pupu ITA Certificato di
garanzia KAT Lags@bhon ¢sembo KAZ Keningik Tanombi LAV Garantijas talons
LIT Garantinis talonas NLD Garantiekaart POL Karta gwarancyjna POR Cartéo de garantia
RON Card garantie RUS I'apanTuithbiin Tanor SLK Zaruény list SLV Garancijska kartica
SPA Tarjeta de garantia SRP Garantni list UKR [apaHTiiHiit Tanor UZB Kafolat taloni

Device name:
ARA Jsall . BOS Naziv uredaja BULMMe Ha yctpoicteoto CES Nazev zafizeni
DEU Geratename ELL Ovopa cvoxsug EST Seadme nimi FRA Nom de Iappareil HRV Naziv
uredaja HUN Eszkéz neve HYE Uuinph dnntyn ITA Nome del dispositivo KAT dofigmboerols
@ilbgegds KAZ KypbinFuiHbl aTaysl LAV lerices nosaukums LIT frenginio pavadinimas
NLD Apparaatnaam POLNazwa urzadzenia PORNome do dispositivo RON Descrierea
dispozitivului RUS Haumetosariie ycTpoiictea SLK Nazov zariadenia SLV Ime naprave
SPA Denominaciéndel dispositivo SRP Ime uredaja UKR Hazsa npycTpoto UZB Qurilma nomi

Serial number:
ARA L3\ 3 | BOS Serijski broj BUL Cepuen Homep CES Sériové Eislo DEU Seriennummer
ELLZcipaxds  apbpog  EST Seerianumber FRA Numéro de série  HRV Serijski  broj
HUN Sorozatszam HYE Ubphuljwi hudwpp ITA Numero di serie KAT bgeomeo 6mdgéo
KAZ Cepusnbik Hemipi LAV Sérijas numurs LIT Serijinis numeris NLD Serienummer
POL Numer seryjny PORNUmero de série RON Numar serial RUS Cepuiitbiit HoMep
SLK Sériové &islo SLV Serijska Stevilka SPA Numero de serie SRP Serijski broj UKR CepiitHinit
Howmep UZB Seriya ragami

Purchase date:
ARA <3l &5 BOS Datum kupovine BUL[Jata Ha sakynysake CES Datum nakupu
DEU Kaufdatum ELL Hpepovia ayopic EST Ostukuupaev FRA Date d'achat HRV Datum
kupnje HUN Az vasarlas datuma HYE Qluiwi wiuwphp ITA Data di vendita KAT 8ydghob
asogo KAZ CaTbin any Kyi LAV Pirkuma datums LIT Pirkimo data NLD Datum van
aankoop POL Data zakupu PORData de aquisicao RON Data cumpararii RUS [laTa
nokynku SLK Datum nakupu SLV Datum nakupa SPA Fecha de compra SRP Datum
kupovine UKR [laTa kynieni UZB Xarid sanasi




Seller stamp:

ARA & & BOS Pecat prodavca
BULMeuaT Ha npogasaua CES Razitko
prodejce DEU Stempel des Verkaufers
ELL Zgpayida tov rokr) EST MUdja pitser
FRA Cachet du vendeur HRV Petat
prodavata  HUNEladé  bélyegzéje
HYE dw6wnnnh  Yuhpp  ITASigillo  del
venditore  KAT gydgocggeol 89390
KAZ Catywibi Mepi LAV Pardevéja zimogs
LIT Pardavéjo antspaudas NLD Zegel van
de verkoper POLPiecze¢ sprzedawcy
PORSelo do vendedor RON Stampila
vanzatorului  RUS Meua™  npogaeua
SLK Peciatka  predajcu  SLV Pecat
prodajalca  SPASello del  vendedor
SRP Pecat  prodavca  UKR Meuatka
npoaasus UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card on aeno.com ARA acno.com e i) plasl s i &
BOS Preuzmite kompletni garantni_list na aeno.com BUL Maternete mbaHaTa
rapaHUMOoHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny zaruéni list ke stazeni na aeno.com DEU Die
vollstandige Garantiekarte steht unter dem Link aenocom zum Download bereit
ELL KazeBaote v mhipn képra epyonons oto acno.com EST Laadige taielik garantiikaart alla
aadressil aeno.com FRA Télécharger la carte de garantie compléte sur aeno.com
HRV Preuzmite potpuni jamstveni list s aeno.com HUN A teljes j& s jegy az aeno.com
weboldalon letdlthetd HYE Utpphinity widpnnwluwl  bpupjuhpushll pugion  acnocom -nud
ITA Scaricare il certificato di garanzia completo su_aeno.com KAT e bigs@sbigon
Sp@abol Bsdmgotmgs aeno.com-by KAZ TOMbiK KEMNAIK TanoHbid CaiiTrak aeno.com
yKTen any LAV Lejupieladét pilnu garantijas talons vietné aeno.com LIT Atsisiyskite visa
garantijos talonas i5 aeno.com NLD Download de volledige garantiekaart op aeno.com
POL Pobierz peina karte gwarancyjna na stronie aeno.com POR Descarregar cartao de
garantia completo em aeno.com RON Descarcati cardul garantie complet la aeno.com
RUS CKauaTb MOMHbIi rapaHTWiiHbI TanoH Ha aeno.com SLK Uplny zarucny list na
stiahnutie na aeno.com SLV Prenesite celoten garancijski kartica: aenocom
SPA Descargue la tarjeta de garantia completa en aeno.com SRP Preuzmite kompletan
garantni list sa aeno.com UKR 11 MOBHNIA rapaHTIAHAI TafloH Ha aenocom
UZBTo'liq kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish




Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support
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aeno.com/service-and-warranty

UKR Otpumati niatpumky BOS Dobijte podrsku BUL MonyuasaHe Ha nopapwika CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL A unootipiéng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatas megszerzése HYE Ugulgnipinii unnwbw| ITA Ottieni
supporto KAT 8boMsggMnb Bomgos KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistents RUS MonyuuTs
nopnepiky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP TraZite pomoc na
UZB Qolllab quwatlash xizmatidan foydalanish ecall e Jsianll ARA



